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Abstract:

This study explores Professor Hu Gengshen'’s Eco-translatology and its potential application to
Chinese—Arabic translation. The theory views translation as a holistic adaptive process, integrating
linguistic, cultural, and communicative dimensions within a new environment that meets the
conditions of reception.

The applied analysis of Chinese—Arabic translations shows that the integration of these

dimensions enables balanced translation beyond literalism, strengthens intercultural
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communication, and highlights the translator’s cultural awareness as a key factor in successful
translation.

The study recommends incorporating the theory into translation teaching curricula, developing
training programs for textual environment analysis, and promoting applied research to enhance
translation practices.

Keywords: Eco-Translatology, Three Dimensions, Chinese—Arabic Translation, Selection,
Adaptation
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Abstract:

This study explores the interplay between standardization and variation in the translation of
scientific terminology. It proposes an integrative model that reconciles the methodological rigor of
terminology with the inherent linguistic and cultural diversity of translation. By analyzing a set of
specialized terms in cardiology, the research highlights the complementary relationship between
terminology and translation and identifies the scientific imperatives such as precision and clarity—
that justify both standardization and variation.

Keywords: The interplay between terminology and translation; Cardiovascular medicine

Terminological standardization; Translation of scientific terms; terminological variation
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(chambers, wall, cuspid,
floor, anterior wall,
posterior wall, the
entrances, the exit,
unwrapped "wall”, ridge,
bridge, finger-like
projections, apex, basis,
axis, funnel, conus,
helical, lunules, annulus,
vestibule, diagonal, oval,
circumflex, oblique,
arch, angle, column,
reconstruction, border,

convex, lodge,

(chambres, paroi, cuspide, chambres
supérieures, chambres inférieures,
crétes, colonnes, ponts, piliers, le
sommet des piliers, forme de cone,
les bords, les faces, cordages
tendineux, anneau, réseau, semi-
lunaire, la charpente du coeur,
diamétre, axe, perpendiculaire, bord,
apex, laire cardiaque, la base,
oblique, vertical, horizontal,
transversal, en entonnoir, arrondie,
loge, semi-Inaire, fenestré, ovale,
anneau, cloison, forme de croissant,
ansiforme, colonne, pont, spiralé, le
premier bruit du cceur est attribué a

la fermeture des des valves,
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Bundle, plexus, the limb
of the bundle, fibers,
network, node,
Tendinous cords, tissue,
nodule, lining, fibrous,
covering, encases,
ligamentum, sloping,

dome, circle,

Faisceau, revét, Nceud, logée, repli,
fibres, entrelacé, recouverte, tissu,

échancré, échancrures, dentelures,
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Trunk, Stems, roots,
fossa, groove, branch,,
supplying, layer, tree,

lobe,

trong, sillon, branche, fosse, racine,

rameaux,
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arteries, circulation, ducts,
tubes, bifurcates, The right
coronary artery travels in the

coronary sulcus to reach,

Les artéres pulmonaires droites et
gauches transportent le sang, tandis
veines

que les pulmonaires le

ramenent, réseau, trajet,
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Pump, valve, rainage Pompe, chambre de chasse, 42\_5:.39\ dd—ad Jasnll '@'AJ\ %
Gouttiere, se déversent, valve, le flux | (zall 8538 (clileall | aSLedly _-3;
sanguin, s'écoule, pression, éjection, l—‘ﬁJ‘ doa LI a szl ' i
remplissage, écoulement, circuler, sy bl caa all 57';:
grande circulation, canal, refoule, g‘) YA “a\n | '3:
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The great cardiac vein La silhouette cardiaque, la taille du cceur, | ¢ pdl 950 >y §ydius EEROES |

ascends, The heart lies,
coronary artery,
ascendant artery,
descendant artery, right
aortae, left aortae,

anterior, posterior,

le cceur s'abaisse et tourne vers la droite,
le changement de position du cceur
pendant la respiration, les
veines ..pénetrent dans le cceur par sa
base, en forme d'oreille, empreinte
cardiaque, les atriums communiquent
entre eux, ce muscle antérieur nait ,
squelette cardiaque, cceur adulte, l'artére
coronaire, le cceur droit, le cceur gauche,
les chambres supérieures, les chambres

inférieures, l'artére ascendante, l'artére

descendante, antérieur, postérieur,
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Abstract:

Given the significance of occupational Health, Safety, and Environment (HSE), as well as the
dynamic proliferation of new English technical concepts and terms, this paper entitled: “Towards
an integrated approach for translating HSE texts into Arabic” strives to shed light on the problem of
translating HSE texts to achieve the recipient’s functional purposes. The article highlights the
depending challenges, which are primarily rooted in both terminology and concepts. It elucidates
the most effective translation techniques and tools capable of overcoming the translation
obstacles. The research suggests an integrated translation strategy. For instance, Scopos theory,

and documentary research at various levels. Furthermore, It aims to enrich digital databases, and
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combining Al translation within human monitoring. The research’s outputs would serve different
fields of technical translation.
Keywords: technical translation; HSE; terminology; concept; integrated approach.
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Abstract:

Translation has been revolutionized by advances in artificial intelligence, particularly in natural
language processing, leading to major improvements in real-time audio translation. Modern tools
can now instantly process text, audio, images, and files across multiple languages with high
technical efficiency.

Given the growing effectiveness and accessibility of Al-powered translation, this study evaluates
the performance of Deepl in translating Arabic audio in real time, assessing its strengths,

weaknesses, and overall semantic and contextual accuracy.

Keywords: Real-time translation; Audio processing; Al applications; Target |anguage.
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Abstract:

This intervention aims to reveal the manifestations of visual semiotic signs in the film The Message,
translated into English, as a religious drama that depicts major turning points in Islamic history-the
prophetic mission and the beginning of the call to God alone- and links them to the meanings formed in
the minds of non-Arab viewers. Vision is the primary medium for representational images, with their
colors, symbols, movements, and external appearances, in our quest to observe how visual images
convey meaning. This is especially true given that the theme of the religious drama under study is
Arabism and Islam, in which Moustapha Akkad assigned roles to non-Arabs and non-Muslims as well.
How did the visual image of the film affect the audience’s understanding? What were its elements? To

what extent did visual semiotics convey the desired meanings?
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“The term screen translation encompasses all products distributed via screen (TV, cinema or
computer screen) and audiovisual, meaning film, radio, television and video, highlighting the multi
semiotic of all broadcasting programs. Although the term screen translation is used in this study to

refer specifically to TV and film translation”".
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- Muhammed we did not break the truce,

- I have come to reaffirm the truce ...

- lam Mecca! | am the leader of Mecca! Why am I insulted like this!!!
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Abstract:

The contemporary era is witnessing a qualitative shift in translation tools, driven by the rapid
advancement of artificial intelligence—raising new questions about the extent to which machine
models, particularly ChatGPT, can engage with poetry as a highly complex linguistic and artistic
text. The significance of this study lies in its attempt to explore the limitations of machine
translation when applied to poetic texts between Arabic and the English and French languages,
given the dense symbolism and stylistic specificity inherent in such texts. Accordingly, this paper

aims to critically examine the model’s performance in conveying aesthetic dimensions and cultural
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imagination, whether translating from Arabic or into it. The analysis has led to findings that reveal
semantic and aesthetic gaps that are difficult to bridge without conscious human intervention. In
light of this, the study underscores the necessity of developing translation mechanisms that are
more attuned to the structure and intent of poetry, in order to ensure a more faithful rendering of
the texts’ artistic identity.
Keywords: Machine Translation; Poetry Translation; ChatGPT; Aesthetic Specificity; Cultural
Specificity.
4 0das -1
Sy Slgiidl I Gegs ikt ATY) daa sl Jlrme § Lalsg (flla¥l (KU cilpas cias
4,80 Slezys ] e Wgiun a2 Byddy aiews (&1 (ChatGPT) L (po delate gt 7 3led iy Co
Sbi=tl e s giall bdud J] dx bl cblaws cddl gaTl 2263 s aey .o guaid] calisl oy
atS153 v dogoms Lol 1audind A3a¥) SIS ST o dad @) (25,0801 (o gualll Aaz s 42155 1 Aol
IS5 1) ele 83 a3 3 LIS (S ¥ L3800 Hllen Slimpenss hable Slindy (e,
de (ChatGPT)z 3505 3 Mias o £lila¥l o811 5yud gue 348 J) Lo o Liiial 2l 10 olia
5l el Blas e zya Helly 4058 ulas Sakl) oayas 3] colunaadll sia ge Jeladl
SLad¥ el e L s
doyall o saddl Aazy3 3 (ChatGPT) 7 3gasd (ga@idl elo¥) Jiloes J) 2w, A0 Chg Y1 1ia B9
a5 i dlady Gllem sulan J) 13Ul amiell posaall (o Acyams Zamlpe S5 e Lells
¥ Tl A Be e Lalandl s
ao Jalatll (e (ChatGPT)Jie (Y1 Lgalll z3Leall 8,03 ke Jo> Taalyull iin 2JSA) Heews
sda @ LIV Ligid) Slgmall dadiSs Loy cdam Al Aulas LT (gradd) (aild JLattly Jlozell cpdadll
eyl Aoall dimgias e blasdl o ol gy jaddl Jas § slidaa¥) (K0 390 (0 Slex Al
‘_gLa_,_H Gaadly sl 4l 7 ) Bole) (3 Lragamag z 3Leddl sda S LISGY sy Buds Gaxsd S e
Lie «go9aidl 3oally (@53a3lly o Lan¥l & Ludianl 3 sgumd S92 Ll W1 s fas bl 1 ey 2 il
AE8Lal Laslanls 25,0201 Eg U ey ST Aamys il juslas J) 2 nll 550
o0 Blize ke Al e o8l @ gualll ket il Gl Gl ccBlua¥l sda guaei
Aol Julomiy « yoguail] AUV Lngludll (Gl clSas I (0 «(ChatGPT) e dolaell Y1 dax I




110-95 1 o 2025 il L) guluiud! 02 :suadl 18 el @Ilae 2ls ?."Ao}

& Wil Buall byl e Sletue 2islaly Aller pads sulae J) SLEw¥l pe < sgundlly 5340l
g Aam Al

oaal I35 ¥ @l Al gl lgmall 3u8s s oAbl sda yaud OF adgiedl (e
sshatl el arang L lss 1 Aillazedly Aatl il slagl wgd (o 5ay lin « 2 il 23191 2o A
BN Helat Sl (3 Aa¥l Aaz sl Bag> 2y 8 e (Wpa il Aen sl bz Bulus AST 7 3les
.gﬁ\.k.la@}”

oyl puanll 3 Laeoals Loy yad -3 daa il -2

b Lo g Liols ! umall § Hiaa¥l 23l Alle 21 Aoz sl Do ALY Baz ) pgin 1-2
$9,8 (yasds 3Lkl 1da § HIW dam A Calaly . £l ¥l oSO culias 2085 (s (3 Acylude cily3lad (e
3 posaill Lz § Slimandl plasicl @ad 3] el ad¥) dxlladl luds of doguld! clsludl
(Ll o) S i daty Wsalll wsandl po Gaead) L1515 (uSia Lo cBagdall I o bl
b dollas sumiy LY Zam sl ageie I Gl ohany Anludlly 2aill 2alsedl sda oo Bl
LY Azl G e Az i) ey Ogaigal! 3231 aad LrlizSe Juloety dal, i) o 2JIS4] § (ool
Ledl Sl . JS o1 s a0 sloms cmgnlaedl alasialy 6551 ] Bands 480 (e (i (6T s ] e4d
sbaedl Bl i Anllael Lols ol ciligt o cum Ll o pogalll I Jas dilee LT e
"ol Az U1 LLe Cyay b I Al § ilae s gLl

LA PP PRNPONES R NESPARE B 11 DES I VAR PC e o0 (R W) { I PES JOPEL
paiedl Le pody G ezl ) e Jo¥) Canalls Aam il e Buclucdl clos¥ly cydy Suelue
J 5 g J1 IS paid) Bazs 8 dtard (G Lol Aipne d>loe & olad! (e 32 slezel e gyl
Bclue @lgal alasiwl 3 Wl caiall Jiets Loig oymall ol Zazbuall Jto (oLad¥l (o 90z
MaaB I 5yl gedl e Lapeg galll culigually ccubiludl aelydy (dam Ul ol S14S

oo Biaiue Cylae ) ciiew Gl las Flee Jies by o)y Matuse Gloge Jad ¥ 0¥ des Ul
G olaatlly clldl e sue J) A3La) e Al dylasy slila ¥l cKilly Coguladl agley olsladll
K] eals 1 Auaatl] Bogoeddl 1) Uelaol 3091 Bam 01 (ntisy Aangmekl Bam Al bl jghat)
plazinl Lapdll GBI Axllae aedl elli 4ol (550 c¥lme § Losaling il caglsys
RPN [

Jaed G 30l 393 L 0 @1 Al lsaall Syl o A1 B0l s30Y) Ae ) Ben 2-2

las ¥l oo pdall @ Laseal 509 .clalatlly wllll Caltie (o cagaddly 31,881 (o Juolsal




Syl g5 Jelons s £ lilaya¥1 oIS s 8 Ledlg B yall (pa pa il AIY Zaam ) ﬁ‘.ﬁo}

39 8: LSy pleadl bl by (g la¥) s @Ile (389040 dad Lo a9 czmlly 85l adgs e Liyual
Bolarudl 3 et Las ccnlellaimald 2385 ez s ) Jguosll 208als 20Y1 dam Ul s LS g iy
SBodaie S dmtiedl de giall 48,0l jolas (e

10T Cpaans 8 e 3| ¢ 2odoiSall puaall Alzee 285 § Byage Bos 40Y) e il 55 el J) 43La)
deladdl e dalai¥l sl 808 (o i Lo gy Andall culalll Zellae e dezad &) 2S00 dalas¥)
Aol suate

G Ul sty cwllall 7 ladly sl 551l e Lmilill Sloglaadl pzs @ Ll wlAl aso
Adyanll Jaig Azl Adlae oy $had A 45 Jol> ) 2ile 2o bl cmpal (Ll (2l calises
o db § Lols cdazllan e pdull ez sladl Byud S Bods b dazys ) g lizey () S5zl e
S2lsmdl 4uS 8 e <By9yus Bl AIY) Bam sl mgad Liag L Azmriadl LAl sualy 2,2l jalias
Sl sormll dat Ogtamn ¥ (el ciloglasll J) Jsumgll (St cdugall

QLA Bladly M) LA 1 SLlayo¥ 1S3 ¢ guis 3 padid] Aazmys -3

oy Lo s Bohas 201 ezl Jlma acdy :88LaRN g AL &5)edaiy padd) Hivo guass 1-3
dpanl sleia¥l lda ceudSsy ¥l Blisy cogulall claley (usallly cnimldly Orezsoll alozal
Ot (309 ¢y d> (e e galadl (ially oo L Bl Blogs aiad 301 308 dem U1 Jles § 2ol
B3lo5 callats ya il Bam i 2all) sgu> o Jelanhl Cllazs iae Bage yaddl Zoz s Jad (2¥) JISAY)
lia 595 Lo Wlleg . Lad) (aill Lablall susally (JYI jagatly cdmslud] ddl e Llasd) cny o
O LalSy BTy  gadl Jlazdl ol 28000 Apmesatl) oty ud oo oy liaglie )

2805 ziles Akae” (3] (ouid) o SlelS a5 5yme (oo AST 2a¥) Aem Al paad (Blewedl 1
& poieiag Lo Llad (el o1oE wliae ziledd) lia G909 By 2aTey (3 Ol et (nialie 1S3 Sasb
Yy seaddly aSadl poiy 0 IS 5yait lapas coray Gl Bylatudly Slall cigps o 2at oYl
Tt i) cildae coagal e Ana¥) A il pad U L dslsd| 280530

Bylaraod] &1" 31 VAN c¥gamll 3 (Ailaell bl clls ga Rem Ul Akee oLdT il caaly Lo
2o peizme § Jaally Ranlall 4,80 095 B (e paizma § e L 0550 &

0390l Audlally cg3lell pugmtll Jio 2 ddl dpgluddl ailiaslly ¥l ety cn> wudadll lda slasg
sl B8 sl Lasls oSay ¥ S &y Wl 23latl lalead! @ 8ydamtedl 2D ST «Sga,l

Saadiall g




110-95 1 o 2025 il L) guluiud! 02 :suadl 18 el @Ilae 2ls ?."Ao}

Lo § Lals Abuguadl L ldbazey ¥l (oild LA 1 51l 3 paddl Lz LKA (oS5
Lel] lhud efliel i padl peis badd Cdllad ¥ o ladls aalaall Aully g ladly addl glan
O slasll any el 1y olinag dogyy MY o syal 20 3 Lyas dols) sale] e digad
e gl Godall e 8yaBg by (w4 piady Led el Son Lle Hudy Y Aaiazdl Hadd) Az
(Syaddl paild 2,Satls adlesd! AL, IL ALY

oyas2 (v0 532 OlAad 093 631 ) ) dlii Lugaimy 2 ddl Lo ginse Liee Loy gl i (uSay
e g a8 Ui Lllany plas] dad (b Bpa) ules S3me s S dd) amid  J¥ully Jlexl!
sdd Meals AST qaall yeladl Jad clin (a9 -l BLES Bl G Gaolly Brgally plandl Lus] Bolel
203 o) paill 79y Luadle oo iSas G s9alll 1ty Jlezedl B3N Silgnl ey a8y Lot agal!
o1 (£9 s Ano¥l AUl by lads § gupetad) pazddl ¢l — pavazicdl easiedl L8 el
o ] demsg cpaild JLatlly Jlomdl gaedl Jas oo iy O 4iSiey — el 086 o Ol (3 «Bune $laly
onalll o 4,389 Lsalll Slgzmall Blelye o ¢ hia¥l (ol 295 (0 caayd glaly

"l LS 9 A lyum 3 e e By ool ¥ paadl O " las Ll e o caladdl amy 1S3
cJaddl e 3oz Yo @il 3" iy eplady @S5 (e ey copall e Bypumiia yaddl Apad” () JIB (1>
(st 3 Jsdll s ped oS " cmatll pn g badag cdiws addg cdipy Jlosg alai alads (S35 Gy
o3addl oyl Lo alolans 2] 5yalls ya il Y t39550 T, g ccnyally Ao ls ASLe ol daf jalls
10 dall drde (eludl g3 63T it ) dlas ugaie ) 4dd olaliy culblatlly

SIS alla gy s (B13 By e Taend o BLAIYL Ll i€ e jimiay ¥ cdiands Cus (0« yadd]
iy iy ) ) g Gaddl paidl o] igolall LS gl sy Auelidly Aumle> Aalss,
o 850 58 iy lae Zabolally Jaall (ilolied el Szl il IS5 (o 1" daBlgny aliell clelis
Al et sl 8 Leaslaisy LLAII s 385 (0 4558 ety g Ld¥lg ¢ Liadll o olsd <2801 93

oSO gaadl Loladdl G ¥ o551 258 ) Bumall lelS dam 5 (Seall o0 oF @2l latsly
diazyd oSy ¥ addl T ez edly cnt Ll oo dguadl (g5 1y Bus (i Baadl] ¥l il
Q@ ol el (e gl gy w8y A Ul @ waal e sl Jua¥l deadl (e Bk Gy (ALK 330y
Jelazll Gae (uSag Las 2] LS & el Bl 2az il & peelan) BB G cqin¥) jaidl 2az s
s e 8308 (o aellats Ld ol 3 (1ol Joadl 893 Dol By ) o jlle gl Ggdally Ll
PlalSie @8 #M5l] § henalaly Bydall Guasll cilzls




Syl g5 Jelons s £ lilaya¥1 oIS s 8 Ledlg B yall (pa pa il AIY Zaam ) ﬁ‘.ﬁo}

cn mlzs il Gals canlssdly (o adly (baw (€ — Ll Blaxtl @Mlel o hid Luahy
Apall Aallly sl J) ot L1 G el Lo B e Bady Balall cilaliall elacl 19all a8 — o>
G Aplaxlly uelall cilyglazll 481909 dyua S Gladial (e 8y0l8 (ilug Goad e oo 4 5lies Ly
M Slaxdl seandl us o lladl Sl G 2l 25l i a gl i

S 1B Y Bar Al G @yl e s plidaga¥l (€01 U 3 paddd AY) Aaa il Sililzms 2-3
oosiaidl Lazyi 3 le M ate lyud slila ¥ oK e Buaiaedl alat¥l oy loly (ilsgoele oilpglas
cpabladl eVl e Jilusdl e laskeiel e ¢10gaad AST Jad addl damys ST Y il
15 sl a1 K e S Coniml Ao Lbaom Lo ¢ BLat Bliadl

Yl 529 2l Ll Logiaill Zam il WL chiad Y cliapylesedl BT 8 Lsoladll cilumtd) Jiews
gt Gaty Blama crasaats Loyl 31 GT LS e byl ¥V e cazad (@1 3yadid) Zagdall iy
oo Bodate Slads yasdl Josms a8y cnlio JSCay 4oy ol B8y ke Siaddl LY ALas¥) e oy
o olwdylandl smai b sag (f5)lal Lablall Llxidly gasddl awaill e sl datag «Gaall
164l )]

dalgs G aldall 48T oo vl Bupasll 4 can€ ol eyldly JLatll Blead! (L6 clls ils J)
Y U5 dols Bogad ulas of Al BlasT of 28085 i) o2 ddl s it Lo 5aSE Y dax sl zoly
8 155 Y Lels (A Aam U1 4551 gl S puaadll @y o JUdly 6y A8La5 ) au Sy 28
o s Lo paddl jage JKAT I 2edlatlly Buyaplly sl laiasll ae 36laSs Jolaall e 3013
ol 01 8 Bllamy 2aids Buyad Rz ys £ 3] e Ly

oz (61— uSall Ol i1 ST I yadl i) Lems dals QI clasitll e @)l e
Jom G BaSLaN Lyad e Lopal) Zem sl ciay oo llsgorle Lo las ol a8 — 2 yall J) ) el
dl 3 sgag gaililly zrlommll 0,1 @2ty paidl 858 505 el gad Codlunly ALY juladlly Giladll
Wler lolb Zazstadl pogiaill capas @1 Laidls ST Jlazy «Laigyes Leldsl iy 2upall 23Ul g2
18l Beang gaedl g

Si309y 1 e (ChatGPT) iy 1 a8l zLuYly deaill § ealll 4LKaly ChatGPT (3edas -4
Ji3 0 (NLP) drmall 2galll Aol clas e slaze¥l syaglas o3 « £lilao¥) KL Joay Lslons
t nielS oy "ChatGPT" ol (3819 2022 ple (1o sadss Al (3 Loy 48] o3 uB5(OpenAl). 48,4
Js=ll" sl «(Generative Pre-trained Transformer)J ;Laisl 29"GPT" 5 (&sl=ll qaiy"Chat”

"l WJee"y Blans ! 4] 5,La Say o 529 ¢ s ooyiell wigall

{ 100 ]



110-95 1 o 2025 il L) guluiud! 02 :suadl 18 el @Ilae 2ls ?."Ao}

Slgtues pogaill LSy il e LYy (Aulelss Blisles clya] (e 45,08, 739l Lia Heny
Aoz All LSy ¢ ylly adell dec gty yaddl Canlliy (s yudl Gaadll 7 bl ol ] cuiaill e 2aliss
W5 § sl Sluwmn byt G (GPT-4) die Al wddl § Lo ¥y (B o S se o
Blead! o B9 da Ul

oysolat e 48, drally 4,Sall dBgdnd ASIL! (A0, (OpenAl) 38,4 daulss z3geill ia 3k
ezl Jlze 3 sl 2cadll s jee Lo paly "oledll alug cluls Ogli] "oo IS el 35,8 (g
Maole ad L gag Badaclly Aygall yelsdl Aadall Labeial ol Moldball dwaia” e Lead sa 259
Pallaidl Lsway Gl oleysell B39 rues @ Lul>

:48Latg Al Aylie : ChatGPT pe yadd| doo il Ldglas ziles Juel=s -5

101 z 39l >

LGS I ChatGPT ey Ayl Gl yugaedl ol
f you venture into a sought-after honor, | s szl &95 Lay a2a5 MU p9ya By § Tuyale 13

Then do not settle for anything less than

the stars. fc.Ja.r.)_Al O o]l {q_a.]as i ol B gl ualad

For the taste of death in a trivial matter

Is like the taste of death in a great matter. | asuill ilo Laad ilito 45 i lag=d (SLiL

My warhorse and my steed will weep

their sorrow, Deuaidl § slaall Lo LS Led GLAS ‘i.’?jl.ﬂ‘ Enyd
Their armor plates shedding tears made
of flesh.

They were raised in fire,

Just as maidens are raised in bliss.?"
e sgall Ll Q) dagell cHIEEY e dlex (ChtGPT) z3sei ae oitodl Slal Lamys 544
¥ gazelly LM Hgually gall S yall yaidl e Jolatll die Unguns (Y1 2z 01 2usgites
ol Ay 84T @1 Aledly Aueladl uoliall o S Zam sl aaas ¢ Jlomdl Gotuall (ad 28latl]
S olas Jl Bl Jymig addl 3¥1 Canind Las < guall G5lstlly BLbatly (ulizd) Jio (AdiaY
2T Mo "aIeaS  quadl a3 Akl cuSHU ST LS . Labladl Jlaai¥ly (slayl jseall J) yaiay ydlie
plaly Gelmiall zaalally Lbadl Jaadly Aagyad) 2L Lase,y o ezl § §545 Masmdl O9o Loy
¢332 L " do notsettle for anything less than the stars : "Jis «Agdasd 91 duzlase 9is 2,I55) léLay

et

101

——



Syl g5 Jelons s £ lilaya¥1 oIS s 8 Ledlg B yall (pa pa il AIY Zaam ) ﬁ‘.ﬁo}

G Lyaidl gl lauies @1 &sa,ll @) Ja5 & Lsrie 20Y) en Al dalsd Audlatl) 4Ll (e
olb 13 8940 By cpuaidl (3 gldadl Lads LS L1 § olad G eplsad) duidd Jie «gylaazed! LBl
LeS 530,y Jlosedl dainy (ot Jumity el Lot (1 Byl Zam Al D5 00 LShys] 8d ¥ Bl
o S giiall ot @ zaylly ) b aloliny I Apdadall sla¥l Slasmial (] Aozl yans
Jas o Fong". malse ol @ Cogall @alaS/ i ol (§ cagall falad: " Jto capy @ BLilaally Loyl 253
dl Azl @ Bygaall Jmis ((igall) Azl Solmty G Jolaedl Jasl) ias QI Hu3gzll 003,01 0
seladl gt 1Sy o) iedall Geall (i Lyalls 4,lae

102 zgeidl >

G J) ChatGPT das i3 4yl Al yadl aill
The sword tells truer news than books, oSl e 2L Boel lagul!
In its edge lies the boundary between cealllg Dl oy dxl s> ]
seriousness and play. o il all 3w W el e
The white blades, not the black pages, Zzﬁyb/éud\ Ol Gyegin
Upon their surfaces lies the clearing of doubt
and suspicion.”?

:"The JI" callly Sl o dxdl 00> 8/ STl (o 2Ll Busol capad): "alad o Cy Bazmy5 (uSad

sword tells truer news than books, in its edge lies the boundary between seriousness and play",
il paill 22y Ldyaall ) Jetes oo lapme @ ey &Y RaaAl § B5S,e YIS
Woyaall o ABMall ST 0,86 W30 uwds i Bayme Haslae pddy ¥ JY el (SIS
Iia 3. gl el Ulons déimgy caradly collas Aoy Ldimgy Blll (o «yoell 2ayaoetly 29385l
Mad Jiad "l Loy e dsolidly cpgad] 28La3 Jias y @3 ymld jolian 3ymme s "SI Blaadd|
Jai @1 eyl § i Aaeall Alslaall sin camsll ¥ Bpmtll IS o Aagaxll o il wl>
LS5 e yeladl datad e Ll el Lele ¢85 &) 4,Sal Aoglaiall slediul Gos Spallall sasll
o laS "l g (Ayale Aabold 315K "Ial” (o pazms 3 datigng daell AIST 21903 allasy "Il Laal
G 4blio =y ¥ YUy Ggiall Soruedl (o moss ! ol oSl i cabilne (relle (i (Sgins
: "the boundary between seriousness and play”. Jis &dwy delpay 435 & A ISSY das U1
gyl 23Lat (8 " alll”y sguniall Geadl GISEY B Blead! 3 s grad ¥ "play” delS o cédlg
R Aaally cuslly Ay Il agiedl "Sll” blae @ daudly #1Al dogualls ¥l Ly Cos
et Balll Caags § AJISAY) dad Y L e .3 JSn Az ) STl ¥ Gaee (o day l3 A8l

{ 102 ]



110-95 1 o 2025 il L) guluiud! 02 :suadl 18 el @Ilae 2ls

™

soiad e cgall by b sag «padl LIS (o KAty @1 Budyaedl Jsiamdl e Zamill gllasil § Uy
f3ud § g die) § il 68y BLaT SeS U csadd SsimaS ¥ yaddl pe Joladll (§ ALY Zaladll

wegats SHla> Blw
103 7 3gidl >
Lo yadl J| ChatGPT Loy (LAIEIL) ¥l il

e Gl 5l gy ad s
(A _bacllpl Y
" il Sl s9u> qadl g
¢ i S o8 (Jly a8 S —y"
Jlg sl AL 3 Al 3o all el b (31 Ll
o Lo LT e laadly (o 1 &y oei e siS

‘d 6“4\

?"\

"And this gray spirit yearning in desire
To follow knowledge like a sinking star,
Beyond the utmost bound of human
thought."

"Tho' much is taken, much abides; and

though

MPede

We are not now that strength which in old
days
Moved earth and heaven; that which we

are, we are;"**
Azl c¥gamdl Jai § Grialy Bgund "Ulysses” supmd (o 8)lill ol 0¥ dap il o las
aladl SVl bl gaedl Jlan) 8 Wi ot Aemsll 0 (o iyl ad . La¥) i) 200581
csla ) ] cioelly Apasz ol Aawdally Al Lugdly Aagyall Tuga ) slan¥l dpws § 3ased el )
290" Ut 2sledl souall o LS Buadll s @ ISY! Gt Clbsdl 3K, (o dad (@I Ll
Olagd JI 635 Les il Blead! § LY Glanlal O9o Budy> Fazyd ol 8T @i’y Lol
saadl pes @ 2ty deelayl Al ) Aen Ul jazas cells ) 28la) . paill (6,5ally alyll aalladl
& Sl (KN Lo sgumall lin wSay Appall 2all 3 Jlezdd! Lapsl Canial Lo gag (snISGY!
Ll o aell 7 L] deay $dn J5 05 ) 22 Ll uS5a9 « QLatl] Baall I3 2go¥) (o guaill dxdlas
) el 2slattly allexd!
ol Gaedl Jlay] § gl Lol @) padl ) 20001 (e Y1 Baz ) O] Joall oSy
2 L W g Adenll 20laa)) oYWl Allesdl slan¥l Jas & misly s oo ilad cpa il ail!
Ll sgually ( EN el ) 5285 LSS crallall all S (0 Aageing Bgnd dadis Loguas
2o Lylaelly A pall ya adl 48511 pe eledl) CanSall lie e b upaell 28laH § Alogall

et

103

——



Syl g5 Jelons s £ lilaya¥1 oIS s 8 Ledlg B yall (pa pa il AIY Zaam ) ﬁ‘.ﬁo}

abolall =Yy Al CuSTA i ST Golas ylad Lo Wlle (&) 2oyl ) dpall (o daz U1
oo 5155 Y LT ygunall (§ u 31 il Zayall J) 2ISEY1 e Bl Gl « ol el Aol
A cdyley . Guaall Blatlly Lol mllall il 200Y1 (ogimill ae Jalatll tic Uogins 3puS Slotzs

Aty Aoa¥ Bl lesa] paraseia Gyda U505 LeSE (0w ¥ Bute Lue 8157 ¥ dan A1

:04 C.)j.‘u.” >
Lopadl 1) ChatGPT dexys Biiad (po Ludpally Lo (ol

(Correspondances))

- - £y U - N . ol
> acd i _aod _agdll| La Nature est un temple ot de vivants piliers

A dgde ol oIS Sl a5 | Laissent parfois sortir de confuses paroles;

z z

Je—ayll alle iy L—ud¥! oy | Lhomme y passe a travers des foréts de symboles

Adglle guns 44815 | Quil'observent avec des regards familiers.

o G B o el oK | Comme de longs échos qui de loin se confondent
A bi>ga9d_dacdl>9 3| Dans une ténébreuse et profonde unité,
A 9 S q Ll | Vaste comme la nuit et comme la clarté,

2T glis il guadly (311 yglaall | Les parfums, les couleurs et les sons se

répondent?®

Byaidl gually SUYI slidl s (0 Busadll aladl sanll e Blasdl § Lamll 7l e o)l e
3 Lo ¥ (ol gpa il (o) sre gl Groadl (3axl aadl Jas 8 JolS S (3395 o) Ll ) 3 allal)
"La Nature est un temple" ,eladl Jg3 S Wiledl 8y54alld . Alag J,Léd "Correspondances” 8uua’

51| Aasl g ] 52285 158 LS i) Ammm Rk (9 <" 5uiacd s A" Ry s
41" e alaziwl oo LS 4084 5)laiul syme ¥ yeldd) wie Lilae BLS Zagball (o Jazs (&1
e 808 e Ll 8 g ) Gl cuadald t65lal) @iy Log e diST I ae Lo dd ylad "adgtle Oguny
"Les parfums, les couleurs et les sons se (§ dliatolly |2uaad ASY 8y9uall o Lasdig . saadls sl
SA 3lsll e bt Aaz s (P9 sl ilguaily (o 1Y1 sshaall” 8yLeay culad UB crépondent”
5ol ] SLiEs 50 e 5as <" (Synesthesia) palsmll Aislsa” pyie 38> Sy st ¥ L)
S e cangal "Aii> 909 Airac Bu>g'y "une ténébreuse et profonde unité" dax i of LS NESEIEA|
dadly (ogeally Aoyl LYo "ténébreuse” dpudyall Al WEas Eus (padl § el awdall

Gl Ganll 6 Busad U8 e Lt s A% 13 "dimge” Baa) Lo Joniy « gpdlivall

et

104

——



110-95 1 o 2025 il L) guluiud! 02 :suadl 18 el @Ilae 2ls ?."Ao}

S s 8 Ldls uspall (e yaddd &Y Baa U1 g lgie o (@) Byl s alis (§ 5 A3l -6
L) e AU 5 "adlailly allezel bl ¢ gin § (ChatGPT) s il (gads Jeloes 1 gl ol
Allezel salal e dadlall ao jaddl Zez s e o (ChatGPT)z3gas 3 Mies «flilaso¥l (€11 5,0
Hoyall Ly2 il (oguaill clagdas s 3 Lol (Alatlly 40l
il s e ol jaddl Al e s gall lalis (55a al) Aea ) @ lasll LY Con ) (o yatl
Ll ¥ U1 730 Jae 2T Judes 75 LSy Aoyl lat)l ollezed! J) 28La) el £ LasYls
A ddl ogiaill pe Joladll e 54adlly Beall bolas olus ae ezl 3
dl owalll (09 (Aud pally LISSY1 ) 2 padl (0 Aoz so 7 3kes Jaloms Joods Ladas L el el
g aa¥ls M Houall tum (e ¥l paill 29y Slez Al Al (s @uuat] ¢ (ChatGPT) pe Ayl
S dadly

ol Sbaztl) dagds e ¢ guall alud @1 bl o degazme oMliialy Julxtll s mos U3y
a5l oo caiSeadl yughall 5L8T5
addy g S d) paidl domm b cpaddl heunlly o3gdl g landl (e Dolasdl (3 2 ¥ e Al jgund -
taya il ds)
(Bl 0,088 of el us-a3 ) 6352 Lo Azl 3 Glewelly LAt el (i -
73409 e i Lo dudaddl A Sy Alall souall pe Uoguas cdudxdl ] Qe sl Jua-
fpzell paddl Jlezg
adyally a5lae Ladl AST Lells Aalmi¥l (o Aozl g s lalll (o A Al B3g> cglas -
29l Ay Anyunl) bl s | o 2o yally
Boled (Gydn S35 (90 By yaddl dam 5 su>g (Slila | KA Sy ¥ 3] (ASHLaA) a1 By 9540 -
Aldler Jado Loy paill A2l
Gl BLYI e sue alel Jlell dwlyudl sda muas @l o dwludl 4] cl Lo J) 15kilg
Slyastdl 39lmig o Slila¥) (U jae § yadd) daa il cligles st Ll oo &) (Aiagbadlly
;38 s 3yl o o9 (il Jd=dl Laasy (&
addl el Alles! pasbasdl cie gtud 0¥ ar Al § Lasaste (Flibiol 683 723k yiglas-
el @ e 7z 3laadl 8508 5usand G8LaSy Boit deginie Lopndd (o guaty Ayl cililed) welgd of3) -
‘Aalizs

te 1aa¥ly sl (v O3led) Budoedd (bl e Aally (slila ¥ K (ry (SHLATN Oglasdl 55505 -

et

105

——



Syl g5 Jelons s £ lilaya¥1 oIS s 8 Ledlg B yall (pa pa il AIY Zaam ) ﬁ‘.ﬁo}

Zasall Slos Slishylss sshais Alie lulys e Y1 Baddl Zeadl G alall cumdl qeo-

sl Ay Al

raxleedlgyabaedl dasls -7

i) dasls -
1942 Lo Bralall cpiie e dems 43S cplad W Olgea aled sl -
1996 g s ¢ adl GLST 1 g 9sla demme aMud! e 1 Budoes Gl gusd) clas Ll -
2010 1o ey Al oyl dusoga oz ey llasdl S5 gl (g9lsall -
- 20081k Byalall «yadl jaidl Acwga 5ls (Jelomg Lliad A yall Lald 40¥ Laa iUl collad) (gala -
1983 L gy ¢ paddly deldall g s 5o caiiedl Glges ccudall sl quitall -

Ayt AL dedadl cdlel 2l -
syl Arale (IS Ll Alms <A pall Ao gl Apmadl AV A U1 cilimngs Glomsy Jla Olidws -
2024 .2 saadl 5wl « il3l
Sl ot i By § g 5 DU Ren el e Glisd weme il it
£ 2023.2 50l 16 el oLl Haale cllas Ao Lot
ASLeall ¢l Baals il Alme AL Aam Ul § Bl mualin colipen) dam (o 4lll s -
2005 pegs (2 50l o5 alxll (ysgad] Al
coyatld yall 5S5all ccopantl Alme (Jglmlly JSLaS) Y dazm lly Apall Gl s (S domma -
2012 jowiys 43 suall 22 sl bygeo « yiiddly adlidly Aoz il
ozl lae Alylons Al 1uSally Lol ) Ayl (e AIY) 2z 1 ¢ 3udg5 le il (gtazmn oo -
A saadl 27 Wl ¢ pme ol daols (e illy il &S Alxe ¢ (Google Translate). s(ChatGPT)
2024 5.5

Ao AL cdlel | dasls -
1. Alowedi, N. A, & Al-Ahdal, A. A. M. H. (2023). Artificial Intelligence based Arabic-to-English
machine versus human translation of poetry: An analytical study of outcomes. Journal of Namibian

Studies, Volume 33, Special Issue 2 (3352), Germany.

https://www.researchgate.net/publication/371715415.

{ 106 ]


https://www.researchgate.net/publication/371715415

110-95 1 o 2025 il L) guluiud! 02 :suadl 18 el @Ilae 2ls ?."Ao}

2. Amaktary, H. (2024). Reflections on translating poetry through ChatGPT: Insights from Arabic,
English, and French. Journal of English Studies in Arabia Felix, Volume 4, Issue.

https://doi.org/10.56540/jesaf.v4i1.108

3. Baudelaire, Charles. (Euvres complétes. Poeme "Correspondances”. Troisiéme édition, sous la
direction d’André Guyaux et Andrea Schellino. Paris : Gallimard, Bibliotheque de la Pléiade, 2024.

https://www.gallimard.fr/Catalogue/GALLIMARD/Bibliotheque-de-la-Pleiade/OEuvres-

completes141?2utm_source=chatgpt.com

4. Gharib, Manal El Sayed El Sayed. L'intelligence artificielle et la traduction des figures de style
analogiques : le cas de « Je balaie le soleil des terrasses (Aknusu al-chams an al-sutuh) » de Hanan
El-Cheikh (Etude croisée de deux traductions automatique et humaine). Journal of the Faculty of
Arts, Port Said University, n° 28, partie 3, avril 2024, Egypte

hteps://doi.org/10.21608/jfpsu.2024.262359.1325

5. Haloui, Smahane. "Metaphor and Translation, a Comparative Study Between Two Translations
from French into Arabic, the Poem 'La Musique’ by Charles Baudelaire as a Model. “International
Journal of Humanities and Educational Research (IJHER), vol. 5, no. 3, June 2023, Istanbul .

https://www.ijherjournal.com/makalelist/3 5 2023?utm source=chatgpt.com

6. Mounin, G.: Les probléemes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, 1976.

https://www.decitre.fr/livres/les-problemes-theoriques-de-la-traduction-

9782070294640.html?utm _source=chatgpt.com

7. Tennyson, Alfred, Lord. 1842. Poems, by Alfred, Lord Tennyson. In Two Volumes. London:
Edward Moxon, Dover Street. The poem “Ulysses” appears in Volume II.

https://en.wikisource.org/wiki/Poems (Tennyson, 1843)/Volume 2/Ulysses

A PRUICAJOSTIN (N
A LU edad sl 3 Jood! aisedl cdig ASIY) 2udliwd) Ladlgag ad¥l dam il Byas oy oMl -
. X G > f 9 AL O
LS5 eBape danls 2023 sewns 15-14 sl olalydl

(259 ASTY 8! gall asls -

107

——
| —


https://doi.org/10.56540/jesaf.v4i1.108
https://www.gallimard.fr/Catalogue/GALLIMARD/Bibliotheque-de-la-Pleiade/OEuvres-completes141?utm_source=chatgpt.com
https://www.gallimard.fr/Catalogue/GALLIMARD/Bibliotheque-de-la-Pleiade/OEuvres-completes141?utm_source=chatgpt.com
https://doi.org/10.21608/jfpsu.2024.262359.1325
https://doi.org/10.21608/jfpsu.2024.262359.1325
https://www.ijherjournal.com/makalelist/3_5_2023?utm_source=chatgpt.com
https://www.ijherjournal.com/makalelist/3_5_2023?utm_source=chatgpt.com
https://www.decitre.fr/livres/les-problemes-theoriques-de-la-traduction-9782070294640.html?utm_source=chatgpt.com
https://www.decitre.fr/livres/les-problemes-theoriques-de-la-traduction-9782070294640.html?utm_source=chatgpt.com
https://en.wikisource.org/wiki/Poems_(Tennyson,_1843)/Volume_2/Ulysses

Syl g5 Jelons s £ lilaya¥1 oIS s 8 Ledlg B yall (pa pa il AIY Zaam ) ﬁ‘.ﬁo}

34]: OpenAl (2025). ChatGPT- S35 sl z3gai] S ) Zpall (o Hpad Slol Aezys-

ChatGPT: https://chat.openai.com/ ys 2025 ulawti 30 § ¢ Lol

oo lg ! -8

Al ¢ oSy 2 loma syl By L) Atamal A8 B ) sl (slomsy e Jli lad”
5760 <2024 .2 suall 5 bl ildl ol
ASLeall ¢ (oLl aals sl e ALY a0 3 Bl i ¢ 0olopan] e (o 4l s 2
67 0 2005 jross «2 30l 5wl (Asgadl Al
15150 2008 1L 3,aLal «pyadl paill A 5ls «Jplog LLAS Loyall 23l 29 Aam U1 cillal (ygale
Loz A A5yl0 Aplplons Aaoly  uSally 2001 I Ao yall (oo 0¥ Lz 1 (3395 il il (gbamn daa
A oaadl 27wl ¢ ymn ;o) Aol (it illg lalll &S dlxs . Google Translate. 9ChatGPT
139 Lo <2024 gulg
copatll yall 350l ccnyall Ama (Jaledly JS LAl ¥ Aan llg Aoyl M1 a5 (S5 dazms®
2300 2012 jecss 2012 s 43 suall 22 alaell cLygas ¢ -ailly Canllaly dam Ul
6araban, V, & Karaban, A. Al-translated poetry, lvan Franko’s poems in GPT-3.5-driven machine
and human-produced translations. Forum for Linguistic Studies, 6 (1), University of Kyiv, Kyiv,
Ukraine, 2024, p1.
7 Gharib, Manal El Sayed El Sayed, L'intelligence artificielle et la traduction des figures de style
analogiques , le cas de « Je balaie le soleil des terrasses (Aknusu al-chams an al-sutuh) » de Hanan
El-Cheikh (Etude croisée de deux traductions automatique et humaine), Journal of the Faculty of
Arts, Port Said University, n® 28, partie 3, avril 2024, Egypte P72
® Haloui, Smahane, "Metaphor and Translation, a Comparative Study Between Two Translations
from French into Arabic, the Poem 'La Musique' by Charles Baudelaire as a Model" International
Journal of Humanities and Educational Research (IJHER), vol. 5, no. 3, June 2023, Istanbul, p382.
? Amaktary, H, Reflections on translating poetry through ChatGPT: Insights from Arabic, English,

.2and French. journal of English Studies in Arabia Felix, Volume 4, Issue, 2024, p1.

{ 108 ]


https://chat.openai.com/

110-95 1 o 2025 il L) guluiud! 02 :suadl 18 el @Ilae 2ls ?."Ao}

75-74 0 1996 (g s ¢l ST) s o 95la daze sVl de : Gudims (Ol gusll i Las Ll 1O
3500 2010 1L« s Ay oyl ducsogo oz Leally callasedl s ,S5 gl c(ggliall ™
12 Alowedi, N. A, & Al-Ahdal, A. A. M. H. Artificial Intelligence based Arabic-to-English machine
versus human translation of poetry: An analytical study of outcomes, Journal of Namibian Studies,
Volume 33, Special Issue 2 (33S2), Germany, 2023, p1527
> Mounin, G.: Les problémes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, 1976, p.60
Ao¥ U s sl 31 Joadl el g 801 A8liad | Ladlong 201 Az il 1B pae o 2D 1
52840 LS5 800 danlz 2023 pags 15-14 gl clul,dl
1> araban, V, & Karaban, A. Al-translated poetry: lvan Franko’s poems in GPT-3.5-driven machine
and human-produced translations. Forum for Linguistic Studies, p 1527.
16 Alowedi, N. A., & Al-Ahdal, A. A. M. H. Artificial Intelligence based Arabic-to-English machine
versus human translation of poetry, 2023, p 1527.
7 Alowedi, N, A, & Al-Ahdal, A. A. M. H. Artificial Intelligence based Arabic-to-English machine
versus human translation of poetry , p1528.
8 Mounin, G, Les problémes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, 1976, p.60
s sle el Bylae dulys o (& Old By el G g Glisd dems iyl camie
147 02023 .2 suall (16 alxll ¢ Jlas Alns
23240 1983 ¢ gy ¢ palllg Aeldall g 5o caiiedl Blges. bl ool quzall 20
@3c OpenAl. (2025). ChatGPT-4 (§3 g3 z3gei] 2dISEYI ) Ayl (o Ly bl Zazys !
ChatGPT: https://chat.openai.com/ e 2025 ol 30 E &L?jb.q‘X\
T e 1942 8,ala]l cpie e dams 3aSe kel Olgea tpled 5ol P
@OpenAl. (2025) ChatGPT-4  ((§3 gsa z3gai] LYl Ul dpall (o Ly Slpl Zem 3™
ChatGPT: https://chat.openai.com/ s 2025 _ula i 30 Q gl A
24 Tennyson, Alfred, Lord. 1842. Poems, by Alfred, Lord Tennyson. In Two Volumes. London:
Edward Moxon, Dover Street. The poem “Ulysses” appears in Volume II, p. 231
@5 « OpenAl. (2025) ChatGPT-4 (§5 93 z3gas] dwyall ) 2ISSY (10 "Ulysses” Buad dam 5™

ChatGPT: https://chat.openai.com/ e 2025 oo 31 E ZL?ULJX\

109

——
| —


https://chat.openai.com/?utm_source=chatgpt.com
https://chat.openai.com/?utm_source=chatgpt.com
https://chat.openai.com/?utm_source=chatgpt.com

Syl g5 Jelons s £ lilaya¥1 oIS s 8 Ledlg B yall (pa pa il AIY Zaam ) %Lﬁo}

2% Baudelaire, Charles. CEuvres complétes. Poéme "Correspondances”. Troisiéme édition, sous la
direction d’André Guyaux et Andrea Schellino. Paris : Gallimard, Bibliothéque de la Pléiade, 2024,
p13.

. OpenAl. (§3 gsa 7z3503[ChatGPT-4]. 4yl J) 4euiyall eCorrespondances 5umad das,s”

ChatGPT: https://chat.openai.com/ s 2025 peiiw 1 L? tl_?j.w}’\ {03(2025).

110

——
| —


https://chat.openai.com/?utm_source=chatgpt.com

124-111 10 2025 saiiull LI guluiud! 02 :suadl 18 tulell @llae 2le ?."Ao}

Lpluikomts 4041 o A1) 2yl cilma il 31
The reality and challenges of Arabic machine translation software
* Lol Aases |
DOI: 10.33705/1111-018.002.007 : il gai).a.‘i.” Pﬁ}.ﬂ
2025 pougs : ybdd! gl 2025 -11-25 :Jg—all s 2025 -09-02 :f.m_m S

w

tuadele!

L A" Slimay adly e CasSdl Caugady "dngaladl Gliludll” s ddmdl Lpll sia gy
Bagizmay LAY Hapais couall A8 o8 cAedime Llaminl § Slagezll JI5Y¥ 3 o all "2 Yl
131,81 bzl (am Cpediol aad el wéyy A clighilly melall (o lapdy &lae ol
Gsizell cabsil laizs e Sdle (Aalattl Lelildy doyall Al jasbas) Geenll peall 3 i€,
S (0 3t poabs (e g ... lilaia¥] o KA1 Caglsgig Aalusll A yall il lll ae Jolailly pall
Ad el bl sl Al Ao Jlza § (nlela]l

KA1 Apguldl loladll Aoyall Aam Al maly (doyall Ll Y1 Lan U1 s Liaad) lalSI
.Lf-Lﬂa.p}(\

Abstract:

This paper falls within the framework of “Computational Linguistics” and aims to reveal the
reality of Arabic “machine translation” programs. Efforts to develop them are still modest, as they
are limited in number and use compared to other foreign programs and applications. Despite some
Arab attempts that have invested in a deep understanding of the characteristics of the Arabic
language, its different contexts and dialects, as well as the use of artificial intelligence. This is an
ambitious task that deserves the positive participation of all those involved in the field of Arabic
language computing.

Keywords: Automated translation; Arabic language; Arabic automated translation software;

Computer linguistics; Artificial intelligence .
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Abstract:

The scholars L. S. Pefia and J. Arias from the University of Malaga attempt to shed light on the
experience of translating Arabic poetry by Pedro Montavez, by taking his translation of Nizar
Qabbani’s poems as a model for analysis and examining the most important mechanisms he uses
when translating Nizar Qabbani’s poetic experience into the Spanish language. such as the metric
translation, which is one of the least common mechanisms in translating poetry due to its difficulty.
This article also attempts to finally answer the price that a poetry translator like Montabez might pay
when translating Nizar Qabbani’s poetry into a Spanish poetic form that suits the taste of the
Spanish reader.

Keywords: translation; Spanish; Arabic; Poetry; Nizzar Kabani.
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2-Yo de ti nada les conté, perro ellos
Te vieron lavandote en mis pupilas

Yo de ti niles hablé, pero ellos..
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Como te lavas tu en mis pupilas
No les hablé de ti, mas te leyron™?
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2-No estaré contiguo esta noche
Y he comprado papel y lapices de colores
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3-Que no estaré contigo yo esta noche
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Y pasaré la noche, recordando
El tiemo en que era nifio
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3-Lo mismo que esos angeles
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2-Si mi amor fuese lluvia

Anegaria este mundo en un diluvio
3-Si mi amor fuera lluvia

HUndiria el universo

Amor, con su mareazo

2-Al comienzo era el verso, la prosa la excepcion
Al comienzo era el mar, la tierra excepcion
3-Fue el verso en el principio

La prosa, excepcional

Fue el mar en el principio

La tierra excepcional22
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2-Si estuvieras, amiga
En mi grado de locura
Tirarias las joyas que llevas
Venderias la pulseras que tienes
Y te dormirias en mis ojos
3-Situ locura, ay
Fuera como la mia,
Tirarias las joyas que te pones
Y todas tus pulseras venderias
Y en mis ojos, despues

Te dormirias 2*
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NOTET
2-Y que facilmente puedo Dibujar a las mujeres en mi cuaderno
Con forma de arboles
3-Pensar que me resulta
Sencillo y hacedero
Pintar mujeres-arboles

Por todos mis cuadernos?®
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2-Y cuando pedi una taza de café
Saliste como unarosa blanca
De los fondos de lataza
3-Pero pedi una taza del café ese, oscuro,
Y, como rosa blanca
Tu saliste, mi amor
De lo profundo®
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Abstract:

This research paper discusses the translation of the article "The Scope and Language of Science”
by Willard Van Orman Quine, within the book "The Ways of Paradox and Other Essays", it was
translated from English by "Serge Bozon and Sabine Blaud". The aim is to shed light on Quine’s
thought and present some of his works to the Arabic Library, highlighting his vision of science and
its language, the essence of physical theory in his view, and its connection to mathematics and Logic.
This article is an exploration of knowledge about knowledge, reflecting Quine’s naturalistic

philosophy and pursuit of scientific codifications, he concludes that science is an extension of
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common sense. Science is in continuous development, and neither science nor language can be

devoid of its social character, and Quine proposes practical reform of language.

Keywords : Language of Science; ;Empirical Evidence; Truth; Naturalism; Physical Theory .
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1) Willard Van Orman Quine, Les Voies du Paradoxe et autres essais, traduction de I'anglais sous la

direction de Serge Bozon et Sabine Blaud, Bibliothéque des textes philosophiques, Vrin, France,

2011.
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Quine, W.V. (2011). Les Voies du Paradoxe et autres essais. (t. d. Plaud, Trad.) Vrin: bibliothéque

des textes philosophiques, p-p. 387-412.
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3. «il y a nécessité pour les études berbeéres de faire |'inventaire et I'histoire d’une telle pratique lexicographique
et évidemment, d’en soumettre les fondements théoriques et les méthodes a une réflexion critique ».
4.TazYayant, asuf azYayan : critique.

5.Asinutlayanen, asuf asinutlayan : bilingue.

6.TaYessa tameqqrant : macrostructure (du dictionnaire).

7.TaYessa tamezyant : microstructre (du dictionnaire).

8. « c'est'ensemble des entrées ordonnées, toujours soumise a une lecture verticale partielle lors du repérage du
message. ».

9.Amazzag, asget imazzagen : spécialiste.

10.Awalen-tidfayin, asuf awal-tadfayt : entrées-mot.

11. «La dictionnairique berbére ne peut faire 'économie de la racine comme principe de classification car ce
principe est imposé par la morphologie de la langue. La construction des formes de mots ce fait par dérivation
associative insérant des racines dans des schémes. »

12.Turdift, asget turdifin : double.

13.atg. (abréviation) : etc.

14.Tamlellit tayrawt : alternance vocalique

15.sb. (abréviation) asebter : page

16.1zuran ukuzargalen : racines quadrilitéres

17.R1R,R R, , R=targalt.

18.Tasnazart : étymologie.

19.Tadkudant : synchronique.

20.Tazgerkudant : diachronique.

21. «[..] il sest agit pour Jean-Marie Dallet, et pour nous apres lui, d'une description synchronique de ce parler
des At Manguellat. ».

22.Taynisemt : homonymie.

23. «C'est I'ensemble des informations ordonnées de chaque article, réalisant un programme d’information
constant pour tous les articles et qui se lisent horizontalement a la suite de I'entrée. » .

24.Tanagrawant : systématique.

25.Amadwan : abstrait.

26.Timidranin, asuf tamidrant : concepts.

27 Ifetsen, asuf aftes : détails.

28.Tasemsayt : mixte.
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3. CHAKER, S. (1982/83), « Compte-rendu de Jean-Marie Dallet, Dictionnaire kabyle-francais
(parler des At-Mangellat, Algérie) » Libyca 30/31. France.

4. CHAKER, S. (1992), Une décennie d’études berbéres (1980-1990), Bibliographie critique,
Bouchéne, Algérie.

5.DUBOIS, J. et C. (1971), Introduction a la lexicographie : Le dictionnaire, Larousse, Paris.

6. DUBOIS, J. (1989), Dictionnaire de linguistique, Larousse, (rééd.)Paris.

7. DALLET, J-M. (1953), Lexique partiel du parler des At Manguellat, | Formes attestées, FDB, Fort-
National, Algérie.

8. DALLET, J-M. (1982), Dictionnaire kabyle-francais, Selaf, Paris.

9. HAMEK, B., Introduction a la réalisation d'un dictionnaire amazigh-amazigh a base kabyle,
Université Mouloud Mammeri de Tizi-Ouzou, Algérie, 2012.

10. HUYGHE, G. (1901), Dictionnaire kabyle-frangais, Jourdan, Algérie.

11. HUYGHE, G. (1907), Dictionnaire chaouia-arabe-kabyle et francais, Jourdan, Algérie.

12. IMARAZENE, M. (2007), Manuel de syntaxe berbére, HCA, Algérie.

13. LOUNIS, A. (2023), Amawal umris, ClicEdition, Algérie.

14. MAHRAZI, M. (2013), Lexique des sciences du langage, Amazigh/Francais/Anglais, Tira,
Algérie.

15. REY-DEBOVE, ). (1971), Etude linguistique et sémiotique des dictionnaires francais
contemporains, Mouton, Paris.

16. TAIFI, M. (1988), «Problémes théoriques relatifs a la confection d'un dictionnaire de
tamazight » Awal 04, Paris.

17. TAIFI, M. (1991), Dictionnaire tamazight-francais, L'Harmattan/Awal, Paris.

18. TAIFI, M. (1996), « Lexicographie berbére. Construction des formes de mot et classification des
entrées lexicales » In : Clas, A, Thoiron, Ph. et Béjoint, H. (dir.). Lexicomatique et dictionnaires.
Actes du colloque de Lyon 1995, France.

Irman yettusmersen:

1. « Lalexicographie berbére a déja une histoire ».

2.Imegdazalen, asuf amegdazal : équivalents.
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Awal-tadfayt deg tazwara, s tira tazurant. Ma d isem neY d arbib, ad ilin yisalen-a: 1-taggayt
tanjerrumt-is s tsegzelt (sm. i yisem, rb. i urbib), 2-(ticret n waddad amaruz), 3-asget-is, 4-(ticret n
waddad amaruz-is), 5-unti, 6-(ticret n waddad amaruz-is) 7-asget n wunti, 8-(addad amaruz-is), 9-
tabadut, 10-imedyaten s tutlayt n yal ass d tenfaliyin tursilin (ma llant), 12-iknawen (ma llan), 13-
inemgalen (ma llan); ma d amyag (s talya taherfit) ad as-d-rnun yisalen-a: ma n tigawt ney n
tyara, ma d amsukay neY d aramsukay, aya yakk s tsegzal. Ma d ayen yerzan talYiwin n yimyagen
d tseftit-nsen, ad d-ttunefkent deg tfelwiyin, d timerna ara yilin berra i udris n usgzawal.

Tagrayt: Asegzawal n Dallet d netta akk ay d-yufraren seg yisegzawalen asinutlayanen d-
yewwin Yef tentala tagbaylit, yesseYta izgilen xedmen wid t-yezwaren ama deg tezri ama deg
tesnarrayt. D acu kan, mi d-nessuk tit Yef snat n tyeswin n usegzawal-a, tayessa tameqqrant d
tyessa tamezyant, nufa mac¢i atas i izemren ad azen Yur-s, imseqdac-is yessefk ad issinen ilugan n
tesnilest tamaziyt, ladya wid n tesnalYya, yettusemma d imazzagen, mac¢i d imagnuyen.

Ilyiten zemren ad d-mmagren yimseqdac nniden ur nelli d imazzagen, rzan ladya asesmel
agemmayan n uzar d wayen s way-s d-yegla d amsisi. Ma d ilYi agejdan n tYessa tameqqrant yugel
Yer tlisa ur nefri ara s ttbut gar teynisemt d tgetnamka akked lexsas n yisalen nniden i izemren ad
d-segzin ugar anamek, am yiknawen d yinemgalen ur nettusexdem ara i waya.

Yer taggara, ilaq ad tezzi tmuyli Yer usufey n uhric aynutlayan n usegzawal n Dallet ara
smersen yinelmaden d yiselmaden deg ulmad d uselmed n tutlayt tamaziyt s tentala tagbaylit,
acku asegzawal aynutlayan d allal asnedwal yes€an azal meqqren deg uselmed n tutlayt.

S wakka ay zemeren ad nnernin yimseqdac n usegzawal n Dallet, ma ulac, ma yeqgim akka
yella, ad yili kan d allal n umahil gar yifassen n yimazzagen.

Tiybula:

1. BERKAI, A (2009), Lexique de la linguistique francais-anglais-tamazight, (précédé d'un essai de
typologie des procédés néologiques), Achab, Algérie (1° éd., 'Harmattan (2007).
2. BERKAI, A. (2013), « Quelques problémes macrostructurels en lexicographie berbére », Synergie

N°11, Brésil.
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Mangellat fehhmen-t s umata yimezday n temnadin nniden n tmurt n Legbayel, maca ur d-yejmil
ara akk win n tmeslayin tigbayliyin nniden, diy netta atas n wawalen yettwannan deg tmeslayin-a,
ur d-ddin ara deg Dallet, imseqdec ara imuglen deg-s, ma ur ten-yufi ara, ad yeshissef. ¥ef waya,
yessefk ad tennerni tyessa tameqqrant n usegzawal-a s tmerna n wawalen ay ulac deg-s akken ad
yuYal d asegzawal n tentala tagbaylit ara yesduklen akk timeslayin-is.

Nnig waya, Dallet ur d-iseddi ara awalen imaynuten i bdan semrasn-ten yimsawlen n tegbaylit
deg tazwara n yiseggasen n 1980. Nenna-d deg tallit-nni awalen-a ur uzzilen ara atas deg yilsawen
n medden, maca seg wass-n ar ass-a, theddel tegnit, atas seg wawalen-a uzzlen deg yilsawen,
ttwagzan yinumak-nsen, am : aselway, tlelli, aselmad, aYerbaz, atg., d ilemzi ney d amYar ssnen-
ten. lhi, urilaq ara ad ttwagedlen kan akka, ilaq ad kecmen s asegzawal, ad sen-tedru am wawalen
nniden n tutlayt.

3.2 Asetrer n tira: Tira smersen yimeskaren n Dallet d tasnimeslant, tettwafhem, maé¢i am tin
ara naf deg yisegzawalen t-yezwaren (Paradis, 1844, Creusat 1873, Olivier 1878, Huyghe
1896/1901-1903-1907, d wiyid), maca seg wasmi d-yeffeY usegzawal-a ar tura, atas ay ibeddlen
deg-s, Yef waya ay d-yewwi ad uYalen Yer-s yimazzagen n taYult-a n tira akken ad teddu d tira
tumrist, ass-a atas i yeYyran (ila yeqqaren) tamaziyt, d ta s way-s ttarun.

3.3 Asesmel n uzar: Asesmel n uzar atas ay yelhan deg-s, ladya yesdukul awalen n yal tawacult
ddaw yiwen n uzar, maca asesmel-a ur iwulem ara imseqdac nniden ur nessin ara kra n temsal
yerzan tasnalya tmaziyt, wigi yew€er fell-asen ad d-sufyen azar. Ay iwulmen imseqdac-a, d
asesmel agemmayan n wawalen, am wakken t-ttafen deg yisegzawalen n tutlayin nniden ; s ubrid-
a yal awal-tadfayt ad yay amkan-is almend n ugemmay, ma yella ur d-yeddi ara wawal, din din ad
as-d-yerr yimseqdec s tamawat. lhi, asegzawal n Dallet ur ilaq ara ad yeqqgim kan s usesmel-a n
yizuran, yessefk ad as-d-yernu uhric niden s usesmel agemmayan n wawalen-tidfayin akken ur
yettYimi ara d allal i yimseqdac uzzigen iman-nsen.

3.4 Isalen n umagrad: Isalen yettilin deg umagrad n Dallet yessefk ad idebeddel umsedfer-
nsen, ad ayen udem i wulfen yimseqdac deg yisegzawalen n tutlayin nniden. Ha-t-an usumer-

nney s umsedfer-a:

et
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D tidet, asemgirred gar teynisemt d tgetnamka ur yeshil ara. Tagetnamka, nenna-t-id yakan
(wali iwsawen) tettili mi ara yes€u wawal ugar n yiwen n unamek ; ma d taynisemt, nettaf-itt deg
sin (neY ugar) n wawalen yes€an yiwet n talya, maca mgarrden deg unamek. Imseknawalen, i
tebyu tili tutlayt Yef d-wwin yisegzawalen-nsen, mgarrden yisefranen ttattafen deg Imendad, d
acu kan, asefran n unamek yes€a azal meqqren deg temsalt-a.

2.2.3 Asemres n tkenwa: Takenwa s unamek-is amatu tettili mi ara yili awawal yes€a ugar n
yiwen n unamek, tezga ladya deg tbadutin n yisegzawalen aynutlayanen, ula deg yisegzawalen
asinutlayanen nettaf-itt, semrasen-tt yimseknawalen imi tett€awan imseqdec akken ad yegzu
anamek n tedfayt ladya ma ur tettwagza mlih thadut.D amedya ma tettunefk-d tbadut-a « ddu d
akessar » i wawal-tadfayt ader, yezmer ur tettqenni€ ara imseqdec, maca ma yerna-as-d uknaw-is
subb, din din, d umatu ad yegzu anamek-is.

Deg usegzawal n Dallet ddan-d atas n yiknawen, d acu kan ur ttusqedcen ara akken ad d-rnun
kra i tbadut, ad ten-naf mbezrur€en deg usegzawl, ur yelli kra n tecret d-yeskanen d aknawen.
Imedyaten :

wali / zer sunamek n ” Voir ” Regarder, ad tafed, amezwaru deg usebter (863), ddaw uzar WL,
wis sin deg usebter (953) ddaw uzr ZR ; udem / agadum / axenfuc s unamek n " Visage ” Figure,
ad ten-naf, amezwaru deg usebter (142) ddaw DM, wis sin deg usebter (650) ddaw uzar QDM,
wis krad deg usebter (903) ddaw uzar XNFC.

Mi d-nessuk tit Yef kra n temsal yerzan taYessa tamezyant n Dallet, nufa-tt ur twulem ara
imseqdac ur nelli d imazzagen, ay sen-ilagen d taYessa tamezyant deg ara yafen isalen am wakken
wulfen ttafen-ten deg yisegzawalen niden ay semrasen.

3. Isumar: Mi nekfa tazrawt tazYayant n snat tyeswin n Dallet i nufa lant atas n yilYiten ara
yeswe€ren deg-s anadi i yimseqdac, ad ne€red ad d-nefk kra n yisumar i izemern ad kksen ilyiten-
a, neY xersum ad sneqgsen deg-sen, akken wid ara yazen s asegzawal-a maé¢i ala imazzagen.

3.1 Ammud: Nezra ammud Yef yebna usegzawal n Dallet ur yeffiy ara i tlisa n At Mangellat,
ladya tuddar n Tewrirt d WaYzen, ama d ayen d-yegmer Jean-Marie Dallet gar 1940 d 1972, ama

d ayen d-rnan yimeddukal-is deffir-s s tsestanin gan seg 1972 ar 1982. Amawal n teqbaylit n At
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Ma nmugel s amagrad yerzan tadfayt azduz (sb.167) deg Dallet, ma yella yettunefk-as-d kan
umegdazal « Maillet » wehd-s, yezmer ur igezzu ara yimseqdec i wacu semrasen allal-agi umi
qqgaren azduz, Yef waya rnan-as-d : « sentayen yes-s ipikiyen, tteddzen yes-s diyen ».

Tamawt nezmer ad d-nefk Yef wanaw-a ur temgarred ara Yef tin d-nefka Yef wanaw n tbadut
timsegzit, ilaq ad as-d-rnunt tugniwin akken ad yesemgirred yimseqdec gar wallalen yettemcabin,
am uzduz d urabuz.

2.2.2 Asemres n tgetnamka: Neqqar i wawal, awal-a d agetnamkan mi ara yes€u ugar n yiwen
unamek. Amseknawal mi ara d-yaru amagrad n wawal-tadfayt yellan d agetnamkan yessefk ad-
yefk akk inumak-is akken ad ten-yissin yimseqdec n usegzawal. Tagetnamka yesmers-itt Dallet s
telgey. Ad d-nekkes seg-s kra n yimedyaten :

-ay ” Prendre, ||Subir, ”Acheter, ” Couper, ” Epouser, " Parcourir, ” Coditer. (597-598) ;
-byu " Désirer, " Prétendre. (31-32);
-ccbaha " Beauté, ” Blancheur. (73).

Am yimedyaten-a, nezmer ad d-nekkes atas n wumuYen seg usegzawal n Dallet, nezmer ula ad
d-nessufey amawal ameqqran n wawalen igetnamkanen. D acu kan, ugur yella deg tlisa yellan gar
tgetnamka d tenyisemt, acku deg kra n yimagraden, nettaf kra n yinumak be€den Yyef unamek
amatu yewwi wawal-tadfayt. Deg krad-agi n yimedyaten, inumak i asen-yettunefken i sin-nni
ineggura (bYu d ccbaha) yezmer ad ttwagbalen deg yiwen n umagrad, maca inumak n umagrad
amezwaru (ay) yessefk ur ddakalen ara akk deg yiwen. Imagraden am wi ugten deg Dallet, ur rzin
ara kan imyagen, ula d awalen-tidfayin n yismawen terza-ten. D amedya, amek ara nesdukel
inumak-a yettunefken i tedfayt iyil : a) afus seg tayet alamma d idudan, b) teyzi yellan seg teymert
n ufus alamma d idudan c) tazmert, d) akal, amkan €layen, yulin (colline).

Inumak-agi dduklen akk deg yiwen n umagrad deg Dallet (sb.608). Krad-nni imezwura (a,b,c)
nezmer ad negzu anamek yellan gar-asen, s€an akk assay d yisem akmam afus, maca wis ukkuz
(d) ur yelli kra i t-yezdin d wiyid, Yef waya yessefk anamek-a ad d-yettwikkes, ad yes€u amagrad

nniden wehd-s.
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yettunefk-as-d umegdazal-is s tefransist. S wudem-agi, nessemgarred krad n wanawen.

2.2.1.1 Tabadut awal s wawal: Anaw-a yettili mi ara ilint i snat n tutlayin s€ant imegdazalen i
iwulmen, ad naf yal awal-tadfayt iqubel-it-id yiwen wawal ar as-yilin d amegdazal s tefransist am
wakken ten-nettaf deg yimawalen imezyanen.

Imedyaten : Ibulga ” Purge (23); lebqul ” Bourrache (35); aberqac ” Bariolé (49);
Ibesbas/abesbas " Fenouil (53).

Am wakka nettwali, anaw-a ur yettaf ara umseknawal atas n wuguren deg-s, acku anamek n
wawal deg T1 d yiwen-is akked d unamek n umegdazal n T2 ; ma d imseqdec ilaq ad yissin anamek
n wawal n tefransist, ladya ma yerza kra n taYult, ma ulac ad t-terr tmara ad inadi fell-as deg
yisegzawalen nniden neY deg yidlisen uzzigen.

2.2.1.2Tabadut timsegzit: Tabadut-a yessemras-itt umseknawal mi ara yili ulac awal
amegdazal s T2, dya akken ad yessiwed izen, ilag-as ad yessemres allalen tes€a tutlayt-nni, s
tefyirin tikwal yettawden d idrisen.

Deg Dallet ugtent tbadutin am ti, ladya i tedfayin yerzan idles d wayen akk yes€an assay d
tmetti d wansayen neY d tmeddurt tagburt n yimezday n At Mangellat. Ma nmugqel sin
yimagraden yerzan tidfayin-a: akufi (sb.397) d Imedwed (sb.161), ad naf deg wakken timetti
tafransist ur tes€i ara timidranin-aye, imeskaren n Dallet segzan-tent-id s wayen walan yezmer ad
d-yerr s leqrar i yinumak-nsen. Maca, xas akka, ahat, ur yezmir ara ad yili usegzi nnig win d-
yettunefken, imseqdec ma ur iwala ara tiyawsiwin-a s wallen-is, ad yeqqim unamek d amatu,
xusssen-t yifetsen,; akken ad t-yegzu akken ilaq; Yef waya ilaq ad d-rnunt tugniwin ara tent-id-
yemlen, ara d-yesseknen ugar ayen umi ur tessawed ara tutlayt ad t-id-teglem. Dallet, yerra-d s
tamawt i waya, yessers-d tugniwin yerzan atas n taYulin, am dduzan ufellah, tissirt n waman,
azetta, abernus, axxam n Legbayel deg d-ddant tyawsiwin-a yellan d tidfayin : akufi d Imedwed. D
acu kan, ddant-d d timerna, berra i udris n usegzawal Yer taggara; s wakka imseqdec ad d-yaf
iman-is yettawi yettarra gar yisebtar n usegzawal, seg umagrad ar tmerna.

2.2.1.3. Tabadut tasemsayt,s: Anaw n tbadut-a yesdukel gar sin wanawen imezwura. Deg-s

amseknawal ad d-yefk amegdazal s T2 i tedfayt n T1, ad as-d-yernu asegzi s tefyirin.
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waya ur yeshil ara Yef yimseqdec ad izer belli kradet timezwura d ismawen n umeskar, taneggarut-
nni d irbiben. Deg usegzawal yakan yella wanda ara naf amyekcam gar taggayin, am anagam
«amdan d-yettagmen aman », yedda-d deg usegzawal d arbib (sb.260), maca yezmer dayen ad yili
d isem n umeskar.

2.1.4 Addad amaruz : Addad amaruz n yisem d urbib yettban-d mi ara yili ubeddel deg teyri-
nsen tamezwarut. Nettaf-it deg tuget n yisegzawalen n tmaziyt, ula d imawalen imezyanen
seddayen-t-id.

Ticrad n umaruz yesmers-itent Dallet akken iwata, ulac ahat isem ney arbib umi ur tettunefk
ara, d acu kan imseqdec ilaq ad yehsu, ma yella ur d-teddi ara tecret n umaruz i kra n tedfayt macci
d tatut i tettwattu, d tikin i tettiki Yer wawalen Yef ur d-tettban ara, am tala, tili, tit, atg.

Tamawt nezmer ad d-nefk Yef temsalt-a terza abeddel d-yernan deg tira n talyiwin n umaruz
seg wasmi d-yeffeY usegzawal n Dallet deg 1982 ar ass-a, wid i ilemden (neY la ilemmden) deg
yiyerbazen d talYiwin timaynutin ay ssnen. Gar wayen akka d-yernan : talya n a yettuYalen d we,
hseb ur d-teqqim ara, yuY adeg-is a——>u (argaz—>urgaz, axxam—>uxxam) ; talya n i——>i
akked i——>ye, tekkes, tuy adeg-is talya n i—>—>yi (inisi—>yinisi, ilemzi—yilemzi).

2.2 Isalen isnamkanen:

2.2.1 Tabadut: S umata d asegzi n wawal-tadfayt, ad as-yettunefk unamek akken ara t-yegzu
yimsqdec n usgzawal. Seg yimecwaren Yef yett€edday umseknawal akken ad d-yessiley
asgzawal-is, d win yerzan armud n tbadut ideg yettaf atas n yilYiten, acku ilaq ad as-d-yessiwed i
yimseqdec ur negzi ara awal-tadfayt anamek-is s yinaw d uyanib ara yegzu, aya ur yeshil ara ladya
ma yella wawal d amadwan,s.

Nnig waya, deg yisgzawalen asinutlayanen irennu-d wugur nniden yes€an assay d snat n
tutlayin yettwattfen deg Imendad, ladya ma yella ur lint ara atas n wassay gar-asent, am tid Yef d-
yewwi usegzawal n Dallet, tagbaylit (tutlayt tamezwarut « T1 ») akked tutlayt n tefransist (tutlayt
tis snat « T2 »). (wali iwsawen, anaw n tYessa tameqqrant).

Tibadutin atas n wanawen ay s€ant. Tid yessemres Dallet am tid nezmer ad naf deg

yisegzawalen asinutlayanen n tutlayin nniden, d tibadutin tmegdazalin : awal-tadfayt s teqbaylit,
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Isalen d-yettunefken deg yisegzawalen bdan Yef snat n taggayin: isalen arisnamkanen,
yettusemma wid ur nes€i ara assay d unamek, akked yisalen isnamkanen, wid yerzan anamek.

2.1 Isalen arisnamkanen

2.1.1 Tadfayt : D aferdis amezwaru deg umagrad, acku tettak-ay-d isali n tirawalt, Yef tira-s
nettat yakan. Yef temsalt-a n tira deg usegzawal n Dallet, nenna-d yakan tgerrez, tettwafhem,
maca seg wasmi d-yeffeY usegzawal-a ar tura, atas i ibeddlen deg tira d tirawalt n tmaziyt, ayailaq
win ara yerzun s afaris-a, ladya ma d inelmaden yeYran, ney yeqqaren tamaziYt, ilaq ad hsun belli
tira-s macci d tumrist.

2.1.2 Tira tamsislant: Tuget n yisegzawalen ttarran-tt-id, ladya wid n tefransist d teglizit, acku
gar tira d ususru yella umgirred. Isegzawalen n tmaziyt llan wid yettfen aferdis-a deg Imendad am
Bouamara (2010/2017), Sghir (2014) ; llan wiyid ur t-ttifen ara deg Imendad, am Dallet, acku gar
tira yessemres d tira tamsislant ulac atas n umgirred, imeYri ur yettaf ara kra n wugur deg tyuri s
teqbaylit, ilag-as kan ad yissin azal n yisekkilen deg ususru.

2.1.3 Taggayt tanjerrumt: Teskan-d anta taggayt tanjerrumt uYur tettiki tedfayt, aferdis-a
yettili deg yimagraden n yisegzawalen akk, i tebyu tili tutlayt Yef d-yewwi. Ula deg Dallet tella, d
acu kan ur d-tusi ara d tanagrawant,s, yettusemma ur tettunefk ara i tedfayin akk. Tid umi
tettunefk ad tt-naf s tsegzal n tefransist am adj. i urbib (adjectif), adv. i umernu (adverbe), pré. i
tenzeYt (préposition), atg. Tid i umi ur tettunefk ara, ladya imyagen d yismawen, ilag imseqdec n
usegzawal ad yerzu Yer tezwart akken ad yaf ayen d-segzan yimeskaren Yef temsalt-a. Nnan-d
sumata amagrad yebda Yef kradet n taggayin : tin n yiferdisen n tjerrumt (tinzay, tizelYiwin, ...) ad
d-tas d tamezwarut, tin n yimyagen (iherfiyen, isuddimen d wid n tyara) d tis snat, tin n yismawen
(iherfiyen, uddisen d yirbiben), d tis kradet. (wali tazwart n Dallet: XXIV). Tuddsa-ya ad telhu i
yimseqdec amazzag, wamma win ur nessin ara kra n temsal tigejdanin deg tesnalya tamaziyt ad
as-jlun kra n yisalen, yezmer ad yessexled ula gar taggayin tinjerrumin, ladya tid yettemcabin am
yirbiben d yismawen n wallal. Ma nettef-d imedyaten-agi :

ajebbar, anejbar, ddaw JBR (sb.359); adebbal, ddaw TBL (sb.833); aberrani, ddaw BRN

(sb.48) ; ad naf awalen-tidfayin-a akk ur tban ara taggayt-nsen, ur d-teddi ara deg umagrad, Yef
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Yezmer ad yili wawal-tadfayt deg tutlayt tamezwarut (T1) d awal n tulayt tamatut n yal ass, ma
d amegdazal-nni n tutlayt tis snat (T2) n tutlayt tuzzigt. Nekkes-d amedya-a deg Dallet, ha-t-an :

adYes, seg uzar DYS (sb.149), yettunefk-as umegdazal-a: ” Colostrum. S tegbaylit awal adyes
ur yettwahsab d awal n kra n taYult, ssnen-t akk yimsawlen n tegbaylit n At Mangellat (n lawan-
nni), acku deg lawan-nni, ulac Agbayli ur yettrebbin ara Imal neY ur ixeddmen ara tafellaht, awal-a
yuzzel deg yilsawen s tutlayt n yal ass, mac¢i deg yilsawen n wid i ixeddmen tafellaht kan. Ma d
awal n tefransist « Clostrum », d awal n tayult n tujjya, d ayefki i d-yettefyen ussan imezwura mi
ara d-terbu tewtemt (amdan d uYersiw).

1.2.7.2 TeYzi n tYessa tameqqrant: Yef temsalt-a, ur yelli usegzawal seg yisegzawalen d-
yewwin

Yef tegbayliti d-igemren ayen d-yegmer Dallet, maca ilaq ad d-nesmekti, asagem n usegzawal-a
ama d ayen d-yegmer Jean-Marie Dallet, neY d ayen d-rnan yimeskaren nniden yerza kan tamnadt
n At Mangellat. Ihi, iban kan ad ilin wawalen n tegbaylit ay ulac deg-s, aya ilaq ad yebnu fell-as
yimseqdec. Tamawt nniden, asegzawal yeqbel awalen irettalen d-yekkan seg tefransist, maca llan
kra, xas akken ttwannan deg tallit n ugmar n wammud, maca ur d-ddin ara. Wali sin wumuyen-
agi:

a) tamacint, takasrunt, takuzint, ttabla, atriku ; wigi llan deg Dallet,
b) atabliyi, akeryun, astilu, akarni; wigi ur d-ddin ara. (Yezmer imekta-a, ur uzzilen ara atas, maca
ad ilin wid ten-yessnen, am yibalmuden n uYerbaz).

2. Uguren yerzan taYessa tamezyant: Ma yella tayessa tameqqrant terza s umata tidfayin n
usegzawal, tayessa tamezyant telha-d d yisalen ara yettunefken i tedfayin-agi. « D tagrumma n
yisalen imizzwar n yal amagrad i d-yettgen ahil (n yisalen) ursil yettwaYran s tyuri taglawant deffir
tedfayt.,; » (). Rey-Debove, 1971: 21)

Deg wayen d-iteddun ad ne€red ad d-nekkes, am wakken nexdem deg tYessa tameqqrant, kra
n yilyiten (uguren) yezmer ad d-yemmager win ara inadin deg usegzawal-a n Dallet Yef kra n yisali

yerzan kra n tedfayt.
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S wakka, yessefk ad naf e¢¢, uc¢i (sb.70) ddaw € macdi ddaw C, rebbi « éduquer » (sb.698) ddaw R,
zzuilaq ad t-naf ddaw Z macci ddaw Z.

1.2.6 Ugur n teynisemt*’: Ugur-a yella deg yisegzawalen n watas n tutlayin, amseknawal
yew€er-as ad tt-yegzem Yef wawal-tadfayt ma d aynisem ney d agetnamkan. Ugur-a yuget s
watas ladya deg yisegzawalen n tmaziYt yettfen deg Imendad asesmel n yizuran am Dallet. Deg
usegzawal-a, ad naf imeskaren sugten izuran inyismen, d amedya, azar BR yuYal-d 20 n tikkal,
dya win ara yebyun ad i€eddi seg uzar-a Yer win ara d-iteddun BRB ilag-as ad i€eddi Yef semmus
n yisebtar, seg wis 36 alamma d wis 40.

Talya n tYessa tameqqrant n usegzawal n Dallet igerrez wamek tettusenked, tcuba deg tin n
yisegzawalen n tutlayin yes€an atas tirmit deg taYult n tseknawalt am tefransist d ta€rabt, maca
win ara inadin deg-s, ma ur yelli d amazzag, ad as-ya€er nezzh, ad t-id-mmagren watas n wuguren.
Uguren-a ur qqimen ara kan deg wayen yes€an assaY d usemres n uzar, maca ula d ayen ttfen
yimeskaren deg Imendad yerna-d kra. Win ara yazen s asegzawal-a, ur yettizmir ara ad yettef akk
amsisi d-gren yimeskaren. S wakka, nezmer ad d-nini: asegzawal n Dallet d afaris aseknawalan i
iwulmen imseqdac imazzagen, mac¢i d wiyid am yinelmaden n yiyerbazen ney n tesnawiyin.

1.2.7 Anaw d teYzi n tYessa tameqqrant

1.2.7.1Anaw n tYessa tameqqrant: Awalen-tidfayin Yef tebna tyessa tameqqrant d nitni ara
d-yemmlen anaw n tYessa-a d acu-t. Ma yella rzan tutlayt n yal ass, tayessa tameqqrant d tamatut,
ma yella wwin-d Yef kra n tayult, tayessa-nni d tuzzigt. Isegzawalen d-yewwin Yef kra n taYult
am : (addal, tusnake, tafellaht, tasnilest, atg.), ur tettafed ara deg-sen awalen n yal ass am : (ayrum,
abrid, azul, atg.), ma d isegzawalen d-yewwin Yef tutlayt n yal ass, ad tafed deg-sen ama d amawal
ntayulin yemgarrden ama d amawal semrasen yakk medden deg tudert-nsen.

TaYessa tameqqrant n Dallet tban, tewwi-d Yef tutlay n yal ass semrasen Legbayel n temnadt n
At Mangellat, llan dayen deg-s wawalen n kra n tayulin tuzzigin. Imseqdec n usegzawal-a, ma
yella d amsiwel n tegbaylit ad yessemgirred s sshala gar snat tutlayin-a (tamatut d tuzzigt), maca

yezmer ad yiliwugur deg umegdazal ara yettunefken s tefransist. Amek ?
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Amyag regget, ad t-naf ddaw uzar RG (sb.712), mac¢i ddaw RGT, maca rugmet ddaw RGMT
(sb.714), init ddaw NT (sb.580) ;

1.2.3 Ugur n yizuran ukuzargalen,s: Kra n yizuran ilan ukkuz n tergalin d-yusan s talya-a:

RiR2R R, (17) nettaf-iten uYalen d at snat n tergalin s talya RR,. S wakka awal bberber ad t-naf
ddaw uzar BR, mac¢i ddaw BRBR, maca si tama nniden ad naf talya R{R;R1R; (17)ur tbeddel ara:
awal bberbec yedda-d ddaw BRBC.

1.2.4 Ugur n tesnazartqg: Asegzawal n Dallet ur tt-yebni ara Yef tesnazart, igellem-d tutlayt n
yimir-a, akka ay t-id-nnan yimeskaren-ines (wali tazwart n Dallet). lhi, s tmuYli-agi tadkudanty,,
yessefk ad naf awalen irettalen ttwabedren-d ddaw yizuran-nsen ay ttfen mi d-kecmen Yer
tegbaylit, maééi s yizuran-nsen inasliyen am wawalen dbex, mdubax, adebbax, (sb.127) d-yusan
ddaw uzar DBX mac¢i ddaw TBX, azar-is anasli. Maca tamuYli-agi ur tettuqader ara, imi llan kra n
wawalen-tidfayin yecban cetki/cekti, ccikaya, acekkay, amcetki (sb.87) d-ikecmen seg tutlayt n
ta€rabt Yer tegbaylit ttwabedren-d ddaw uzar CKY (azar-is n ta€rabt) mac¢i ddaw CTK/CKT.

Ma neqgim deg temsalt-agi n tesnazart, ad naf ugur nniden deg kra n yirettalen n ta€rabt ilan
amagrad /I/ am le€qel, Ime€qul ara naf ddaw uzar EQL (sb.996) ; le€qed ddaw EQD (sb.995)
maéti ddaw LEQL d LEQD, yernu amagrad-agi n ta€rabt mi d-yekcem Yer tmaziyt (tagbaylit)
yuYal yettiki deg wawal, yessefk ad d-yeddu deg uzar.

1.2.5 Amsedfer n yizuran: Amsedfer n yizuran yedda almend n ugemmay i d-yettunefken deg
yiwet n tfelwit deg tezwart n usegzawal (wali asb. XXXII). S wakka, win ara inadin Yef uzar ad
yedfer kan amsedfer-a. Maca, mi ara d-nawed Yer kra n yizuran ad naf ur ttwattfen ara deg
Imendad am C, G (ttwarun CJ deg Dallet), R d Z, wigi ad naf awalen d-yefrurin seg-sen usan-d
ddaw yizuran niden: C,J,R, Z.

Ma yella imeskaren n Dallet walan belli izuran-nni imezwura kkan-d seg ukkuz-nni niden, aya d
tamuyli tazgerkudant,,, maca am wakken t-id-nenna yakan, asegzawal n Dallet yebna-tt Yef
tmuYli tadkudant, aya ulsen-as-d yimeskaren-is mac¢i tikkelt : « Ama d Jean-Marie Dallet, ama d

nekni deffir-s, neglem-d s wudem adkudan tameslayt-a n At Mangellat.,;» (Tazwart n Dallet, : XX).
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Deg tayed, ugbel ad inadi Yef wawal, ilaq ad yissin amek ara d-yekkes azar-is. D amedya, mi ara
inadi Yef unamek n umyag-a nez i d-yeddan s talya tuddist n uttway d usway deg tefyirt-a:
« tettuzenz ssel€a », ur yett€eddi ara srid ad inad Yef wawal-a, acku ur t-yettaf ara, ilag-as ihi ad
izer deg tazwara:

-amyag-a yusa-d s talya tuddist (attwaY+asway), yefti Yer yizri ilaway, s wudem wis krad n wunti
asuf.
Syen akin:
llaq ad yekkes akk iferdisen ilan azal anjerrum ney azal n usuddem:
- t amatar udmawan n wudem wis krad n wunti asuf,
- ttu d azwir n talya tattwayt,
-z/s d aferdis n talya taswayt,
Ad d-yegri uzar NZ.

Mi d-iban uzar n wawal NZ, ad inadi fell-as deg tYessa tamezwarut gar yizuran nniden
yemsedfaren almend n usesmel agemmayan, mi t-id-yufa, ad yuYal Yer tYessa tis snat, tin n
wawalen d-yefrurin seg uzar-a, ad inadi Yef wawal-tadfayt ttuzenz. Deg umecwar-a, ilaq ad yettef
deg Imendad amsisi Yef sennden yimeskaren : d imyagen war tamlellit tayrawt,4 ara d-yezwiren,
syen d imyagen s temlellit tayrawt, d wamek ara d-asen yimyagen n tYara. Ma yella ur yefthim ara
tuddsa-a, yezmer ur yessemgirid ara gar wanawen n yimyagen. Akka ula d taggayt yerzan
ismawen, tla amsisi tt-yerzan.

1.2 Uguren nniden n unadi deg tYessa tameqqrant n Dallet: Nnig usesmel-a n uzar, llan
diy wuguren nniden yezmer ad d-yemlil yimseqdec. Ad d-nebder gar-asen :

1.2.1Tira n kra n tufayin: Imseqdec ara inadin deg usegzawal-a, yezmer ad t-syelden kra n
yisekkilen ufayen umi ur yerni ara wagaz (tineqqit) i d-yeskanen tufayt-nsen. Amedya, awalen
zdem d zdem usan-d deg sin ddaw uzar ZDM (sb.45 229 d 230), zzu d zzu ddaw Z (sb.925), azrem
d azrem ddaw ZRM (sb.957), atg.

1.2.2 Ugur nyimyagen at t deg taggara: Imyagen-a ur yefri ara usesmel-nsen ddawyi;uran :
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1. TaYessa tameqqrant: Nettef-itt tyessa-a s unamek s-tefka Josette Rey-Debove deg tbadut-
a: « D tagrumma n tedfayin timizzwar yettwaYran s uratak mi ara yettnadi yimseqdec Yef yizeng»
(1971: 21). Deg-s ad nwali d acu n wuguren yezmer ad d-yemmager win ara inadin deg
usegzawal-a, ladya ma yella mac¢i d amazzagy.

1.1 Uguren n usesmel agemmayan n yizuran: Isegzawalen imezwura n tmaziyt s tnila
tamaziYt -tafransist, am yisegzawalen n Huyghe d-yewwin Yef teqabaylit Qamus gbaili-rumi
(1896/1901) d tcawit Qamus cawi-arbi-gbaili-rumi (1907) defren akk asesmel agemmayan n
wawalen, yettusemma awalen-tidfayin;g n tmaziyt (tagbalit d tcawit) msedfaren almend n
ugemmay. Asesmel agemmayan n yizuran ur d-yekcim ara Yer tseknawalt tamaziyt almi d asmi d-
banen yimuhal imezwura n Chales de Foucauld (1918 d 1920), syen ikemmel yuY ugar seg wasmi
d-yeffey usegzawal-is ameqqran tamahaqt-tafransist (1951/1952). Seg yimir-n, atas n yimeskaren
i idefren asesmel-a, am Dallet (1982), Delheure (1984 d 1987), Taifi (1991), Serhoual (2002), atg.

Afakul d-fkan yimeskaren n usgzawal n Dallet, akked wid akk i idefren asesmel-a, d yiwen:
asesmel-a yesdukul awalen d-yefrurin seg yiwen n uzar deg yiwet n twacult, yerna d ilugan n
tutlayt ay d-yessutren asesmel-a imi tamaziyt d tutlayt tasuddimt am nettat am tutlayin tihamitiyn-
tisamitiyin ideg awal yekka-d seg usdukel n uzar d usaley. (wali tizwar n yisegzawalen i idefren
asesmel n uzar). Yef temsalt-a, yenna-d Taifi : «Tasnagzawalt tamaziyt ur tezmir ara ad tegdel
asesmel agemmayan n yizuran, acku d ilugan n tesnalya ay t-id-ihettmen. Asiley n wawalen yettil-
d s usemlili n uzar d usaley"" ». (1996 : 203)

S wakka, win ara igerrben s asegzawal n Dallet akken ad d-inadi Yef kra n wawal, ilag-as ad
yes€u kra n tmussniwin deg tesnilest tamaziYt, yerna diy yessefk ad yefhem amsisi (amtawa) ay
ttfen yimeskaren deg Imendad.

Deg tazwara, ilaq ad yehsu taYessa tameqqgrant n usegzawal-a mac¢i am tin i iwulef yettaf-itt
deg yisegzawalen n tefransist am Larousse d Le Robert neY isegzawalen n ta€rabt i idefren asesmel
agemmayan n wawalen. Tin n Dallet d turdifty,, snat ay deg-s : i) tamezwarut d taYessa n yizuran
yemsedfaren almend n ugemmay B, BC, BD, C, atg.13), i) tis snat d taYessa n wawalen d-yefrurin

seg yizuran-agi.

171

——
| —



J1s @l G9) oyl LAl eamaell 4Guds dulys ?4’.11&.0}

3 Lobs] Ayl s wad clagacs ondlas¥l Bl e Laaa Y &wji e Ayl e JleauU AL18
(oAl U i) Ao 2uinsle¥l dazeandl los¥l Jgo guaill aSadll yghas
a5 Ay (G pall A Sl Al ¢ 11y emase fi@“}\;}’\ Lazan]| s Lidad! Lol

Tazwart: Am wakken akken i d-yenna Taifi (1991: 1) «taseknawalt tamaziyt tla yakan
amezruy-ines »q, yerna telha-d atas n yimecwaren”. Seg wasmi tebda deg Iqern wis Xl ar ass-a,
atas n wanawen n yifarisen i d-yeffyen deg tayult-a: ama d umuyen n wawalen umi ttunefken
yimegdazalen, s tutlayin nniden, ama d imawalen, ama d isegzawalen. D acu kan, seg tama nniden,
xas akken ugten yifarisen, tizrawin d-yewwin fell-asen akken ad asent-gen azyan ur ugitent ara,
drus madi, Yef waya i iwala Taifi belli « yessefk ad ilint tezrawin tizyayanin Yef wayen akk d-
yennulfan deg tseknawalt tamaziyt, ama deg tarrayt ama deg tezri 3» (1988 :15).

Amagrad-agi yedda d tekti-a d-yessumr Taifi. Deg-s nra ad neg tasledt tazyayant, i yiwen gar
yisegzawalen asinutlayanens d-yewwin Yef tentala tagbaylit (tameslayt n temnadt n At
Mangellat), wagi d asegzawal tagbaylit-tafransist n Jean-Marie Dallet d-tessufey SELAF deg
useggas n 1982 deg Lpari. Afaris-a, xas yewwi isem n Jean-Marie Dallet, maca mac¢i d netta ay t-id-
yessufyen, d wid yellan yid-s: Madeleine ALLAIN, Jacques LANFRY d Pieter REESINK, netta yuy
lhal yemmut deg useggas n 1972.

Asegzawal-a, mi d-yeffeY kan iban-d wazal-is, acku ugbel-is tantala tagbaylit ur tes€i ara kra n
usegzawal nniden yemmden, win d-yessufey Huyghe Qamus gbaili-rumi (1896/1901), yeqdem
yerna ixuss atas, wagi n Dallet ixulef wagi n Huyghe d wid t-yezwaren, yufrar-d fell-asen deg watas
n temsal.

Maca, amek almi asegzawal ameqqran am Dallet, ilan azal, d-yufraren gar yisegzawalen n
tmaziYt s umata, ur yezmir ara ad t-yesseqdec, neY ad inadi deg-s, win ur nessin xersum kra n
yilugan igejdanen n tesnalya tamaziyt? AyYer win yuzan Yer Yur-s yezmer ad as-Eergent ma ur
yellid amazzag ?

Akken ad d-nefk tiririyin i iwatan i tmukrist-a, yessefk ad nezrew asegzawal-a deg snat tamiwin :

taYessa tameqqrantg d tYessa tamezyant;.
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supprime des phrases et des passages entiers qui contredisent ses idées et ses croyances, mais il
arrive parfois que la suppression soit congue comme une perte en traduction faute de compétence
et de créativité de la part du traducteur.

Les travaux antérieurs sur la traduction de «L'Etranger» se sont concentrés sur la fidélité lexicale,
laissant peu de place a I'étude des ajouts et suppressions. Notre recherche comble cette lacune en
évaluant l'impact de ces procédés sur la transmission du sens et sur la lisibilité du texte arabe. Ces
résultats offrent des perspectives pour des travaux ultérieurs sur la traduction d'oeuvres littéraires
francaises vers |'arabe et pour une meilleure compréhension des procédés de la traduction et de

leur réception par le lecteur.
6.La bibliographie:

1. Baker, M. (1997). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London: Routledge.
2. Baudouin, J. M. (2008). Reflection sur la morphologie et ses applications. Mus Alparslan University.
3. Camus, A. (2013). L'étranger. Paris: Editions Gallimard.
4. Cantineau, M. . (1960). Etude de linguistique Arabe. Paris: Librairie S. Klincksieck.
5. Delisle, ]., Lee-Jahnke, H., et Cormier, M. (1999).Terminologie de la traduction. Amsterdam: John Benjamins.
6. Guidere, M. (2008), Introduction a la Traductologie. Bruxelles: Editions De Boeck, Collection Traducto.
7. Joose, A. L. (2002). Dérivation sémantique et morphologique de termes, analyse en corpus spécialisé et
modélisation au moyen des fonctions lexicales. Université du Maine, France et Université de Montréal, Canada.
8. Newmark, P. (1988). A textbook of translation. USA: Prentice Hall.
I 515 2 yama palall (i yadl A6l ClsT 25 (1911) Gl 2y 9
el Sl g das Th Lelgily Al agle § a3001.(2004) . ogewd! 10
i) B T s ) ey il (2013) (@Blegy dama 11
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semble que I'ceuvre littéraire n'est pas seulement une idée ou une information transmise mais
aussi une expérience humaine qui refléte les sentiments de I'écrivain, ses différentes conceptions,
sa vision au monde, etc., de ce fait, un traducteur doué est celui qui réussit a revivre |'expérience de
I'écrivain. Alors, selon notre analyse nous proposons la traduction suivante :
- La merveilleuse paix de cet été endormi entrait en moi comme une marée.

(L/J.o:-).'i) 2329 ..L&S@.Uz?g GJL(‘.” auall el é‘).” {:)L.«.n o -

Cette comparaison (les mouvements de la mer qui montent et qui descendent dus a la lune et
au soleil) révele fortement I'état psychologique de Meursault : son conflit entre la vie et la mort, la
joie et la tristesse, la justice et I'injustice, le calme et la colére, le bien et le mal, etc.

(LL.LQD")S) 2> 9 L@.u'b uK&L&«A.“ﬁ cua.a.r..” sl ;un.la.dLA.p i_‘z,‘.e.” KAL) L? La.j Sla dl.r.@ -

Cette comparaison nous indique que ['écrivain confie pour la premiere fois au lecteur ses
sentiments : Meursault trouve la quiétude et se met a I'écoute du monde et il accepte ici le silence.

Cette absence de réponse du monde, et par la se trouve réconcilié avec lui.

L'analyse de la traduction arabe de’ L'Etranger’ met en évidence plusieurs modifications opérées
par le traducteur. D'une part, certains ajouts sont parfois introduits afin de clarifier des éléments
implicites ou de rendre certaines nuances culturelles et émotionnelles plus accessibles au lecteur
arabe. D'autre part, certaines suppressions concernent des mots, expressions ou paragraphes
entiers jugés inappropriés ou difficiles a transposer dans la langue et la culture cible.

Dans l'ensemble, ces ajustements témoignent des choix stratégiques du traducteur visant a
concilier fidélité au texte original et adaptation a la langue et a la culture cible, tout en maintenant
la cohérence et la lisibilité du récit.

5-Conclusion:En somme, les divergences linguistiques et culturelles entre les langues
constituent un véritable défi pour le traducteur notamment dans le domaine littéraire.

Néanmoins, le traducteur peut avoir plusieurs choix afin de surmonter ces difficultés, ainsi il a
inévitablement recours a quelques procédés. Tant6t il ajoute des mots et des expressions qui

n’existent pas dans le texte original dans le but d’expliquer et de clarifier une ambiguité, tantét il
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Exemple 02 :
-C'est peut-étre pour cela, et aussi parce que je ne connaissais pas les usages du lieu, que je nai pas
trés bien compris tout ce qui s'est passé ensuite, le tirage au sort des jurés, les questions posées par
le président a l'avocat, au procureur et au jury (a chaque fois, toutes les tétes des jurés se
retournaient en méme temps vers la cour).
Une lecture rapide de 'acte d’accusation, ou je reconnaissais des noms de lieux et de personnes,
et de nouvelles questions & mon avocat (Camus, 2013, p. 53).
G olaladl byel ST pjg‘..}( L] PUTRNETIPVE: JLNE P NV MJ?T {d:u_?.i oo M !l g G Loy
e Sdpai s cal@ ) A Ay Be )8 @F (Cpalsell Ly A Al Adee e ey Lagd 101 S
(5400 2013 Dle gy dezma) plxall 651 aliwl @3 (yola¥ly (SL¥lg s lasd| (any
Nous remarquons que le traducteur a, sans raison, supprimé des passages entiers du texte
original. Omettre ces passages est inapproprié pour le traducteur car ils contiennent des détails qui
doivent été transmis au lecteur par souci de fidélité et de respect des idées de |'auteur. En fin de
compte, la tiche du traducteur est de transmettre le sens voulu du texte original d'une maniere
complete et claire sans ambigiiité configurable.
Dans ce cas, nous considérons que la suppression n’est pas congue comme un procédé mais
comme une perte en traduction alors nous proposons la traduction suivante :
Slaladl Ca,el (ST ‘d@.’}’ L PYPNETE PO FLNER PR NVES Méi ﬁ.lct.l_?.i oo M cad! sa O Lesy
pladl Colill o3 plomeld AaSalll sy Al cnalonll HLasy Aeyall Ao oy day Lagd ISl cU3 3
(540 2013, 3Mle 55 dazma) (AaSell g2xi g T § Ogloall ity Bye JS J9) ol dind o3
Exemple 03 :
- La merveilleuse paix de cet été endormi entrait en moi comme une marée (Camus, 2013, p. 53).
(5400 2013 (e gy dazma ) sllsts ool | Cappall UL 2Ll oS -
- La-bas, la-bas aussi, autour de cet asile ou des vies s'éteignaient, le soir était comme une tréve
mélancolique (Camus, 2013, p. 53).
(5400 2013 Do g3 dozma)(...) ! Bl palais Coo Leladl cU3 § Lyl Il (lis -
Nous constatons que le traducteur n'a pas vraiment oublié de traduire les comparaisons mais sa

conversion de ces figures de style du francais vers I'arabe manque de talent et de créativité. Il nous
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C'est pour insister sur une idée et de la rendre plus claire pour son lectorat que le traducteur a
ajouté au texte original I'expression " ST ¥y J31 ¥" ce qui révéle effectivement que la relation entre
"Meursault” et sa maitresse” Marie Cardona” n’est qu'une relation éphémere dénuée d’amour
romantique et d'émotion et que la femme ne représente pour lui qu'un désir sexuel lubrique. Ni la
passion, ni 'amour, absolument rien ne provoque de réaction chez lui.

Il savere que cet " ajout” sert a faire émerger le non-dit que l'auteur ne dévoile pas explicitement
dans le texte original.

Plus important encore, cette interprétation exige que le traducteur soit parfaitement compétent
pour comprendre et pour revivre le texte original.

4.2. La suppression:

Exemple 01:

-Raymond a continué. Ce qu'il ennuyait, c'est qu'il avait encore un sentiment pour son coit. Mais il
voulait la punir.

Il avait d’abord pensé a I'emmener dans un hotel et a appeler les meeurs pour causer un
scandale et la faire mettre en carte. Ensuite, il s'était adressé a des amis qu’il avait dans le milieu, il
n‘avait rien trouvé. Et comme me le faisait remarquer Raymond, c'était bien la peine d'étre du
milieu. Il le leur avait dit et ils avaient alors proposé de la marquer. Mais ce n’était pas ce qu'il
voulait. Il allait réfléchir (Camus, 2013, p. 53).

OF wop OF oy o @ ST "Lae dsddl ) o ke 6l 92" cdzmeln Lo 0 t050sy uolsr
(5400 2013, 3e g3 darma) (..) Lpdlay

Le traducteur se voit obligé de ne pas traduire un paragraphe entier contenant des expressions
vulgaires qui parlent du sexe et d’'obscénité ainsi qu'elles vont a I'encontre de ses convictions
religieuses et du comportement éthique de la société arabo- musulmane. Par conséquent, le
traducteur opte, avec raison, pour le procédé de suppression.

Par exemple «mettre en carte » est une expression vulgaire utilisée en francais pour signifier

«enregistrer officiellement comme prostituée ».
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Ainsi, le traducteur a préféré se soumettre a une caractéristique de la langue arabe qui est une
plus grande diversité en matiére de vocabulaire ainsi que par la synonymie qui est considérée l'un
des aspects de cohérence textuelle (la reprise de I'information par la répétition).

Voici quelques exemples qui montrent l'utilisation de la synonymie en traduction :

1. J'aurais préféré ne pas le mécontenter, mais je ne voyais pas de raison pour changer ma vie
(Camus, 2013, p. 53).
dema) il Sl ol ALT lazmy lasly Luw G ST o @y cdaglal W1 9 )i caS wal-
(54,0 2013, e s
2.Jai répondu que je trouvais mon affaire trés simple (Camus, 2013, p- 53).
(54 o 2013 (@le gy domme) Anpung s 5uind O 51 $3¥ 1las-
3.Jaurais voulu essayer de lui expliquer cordialement (Camus, 2013, p. 53).
(5440 2013 Ble gy dama) Loyas calalig g3 4 7,8 ()F oyl caS wal-

Exemple 02:

- lls avaient tous beaucoup de peine pour moi et Céleste m'a dit : on n’a qu'une mére (Camus,

2013, p. 53).

S Lol eda @ W e " rciiliw J JUy e 1gablad @S ccudlin Aile pakae § slaS-
(5440 2013, 3Me g3 dazma) B> gl

Nous remarquons que le traducteur ajoute I'expression "Laull s a ‘3 afin de toucher le lecteur
et de transmettre la charge émotionnelle qui exprime le chagrin et la douleur pour la perte d'un
étre trés cher (la maman) ce qui va de pair avec le contexte « lls avaient tous beaucoup de la peine
pour moi». Ceci apparait naturel tandis que l'absurdité absolue, I'étrangeté et lindifférence
sincarnent dans le comportement du personnage principal « Meursault »>. Méme la mort de sa
mere ne signifie rien pour lui.

Exemple 03 :

-J'ai mis du temps a le comprendre, a ce moment, parce qu’il disait sa "maitresse” et pour moi, elle
était Marie (Camus, 2013, p. 53).
dazma) A8T Fg JBT Y (5rlo Goue (85 o Leld J Buaadllog rdde oy O 4 cdegdY iy 2oy ual -

(54,0 2013, Dl gy
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- Dans des notes ou dans un glossaire a la fin

3.4.2. La suppression : La suppression est un procédé de traduction qui consiste a omettre une
partie du texte original. A cet égard, Guidére souligne que : «La suppression consiste en |'omission
ou la non-traduction d’'une partie du texte original, qu'il s'agisse de mots, de phrases ou de
paragraphes entiers» (2008, p. 86). Ce passage indique que dans le cadre de la traduction, la
suppression se définit comme I'omission d’'une portion du texte source, qu'il s'agisse d'un mot,
d’'une phrase ou d'un paragraphe complet lors de leur transfert vers la langue cible.

Cependant Delisle et al. Définissent la suppression comme :

« A translation error is where the translator fails to render a necessary element of information
from the source text in the target text"(1999, p. 195).

"Une erreur de traduction est la ou le traducteur n'a pas réussi a rendre un élément nécessaire
dans les informations du texte source au texte cible." Notre traduction. Autrement dit, 'erreur de
traduction se manifeste lorsqu'un élément d'information indispensable présent dans le texte
original n’est pas reproduit dans le texte cible.

4. La partie pratique: Nous avons sélectionné des exemples extraits du roman frangais "
L'étranger” de I'écrivain " Albert Camus” traduit en arabe " < ,all" par le traducteur "Mohamed
Bouallegue”. Notre choix de ce roman pour une analyse critique se justifie donc par plusieurs
raisons : sa richesse thématique, son importance philosophique, sa simplicité stylistique et la
complexité de sa traduction. Ensuite, nous avons analysé la traduction et cerné les procédés
adoptés par le traducteur. Enfin, nous avons donné des alternatives appropriées le cas échéant.

4.1. L'ajout:

Exemple 01:

- Cela me permettrait de vivre a paris et aussi de voyager une partie de I'année (Camus, 2013, p. 53).

(5440 2013 3e 93 dazma ) WI1g paaadls LinsTy s § Siaally J eossda 213 ) 8Ll o

Le traducteur recourt au procédé de "I'ajout” via l'utilisation de synonymie a savoir le mot

« voyager » est traduit en arabe en deux mots synonymes " saudl"et e 1"
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écologiques se manifestent nettement dans les pratiques linguistiques de l'individu, de ce fait le
peuple arabe a cause de son climat trés chaud, cherche toujours la fraicheur en disant « sl 7L
&> pour signifier « avoir de bonnes nouvelles » alors que le peuple frangais, qui vit dans un
climat assez froid, cherche toujours la chaleur en disant : « une nouvelle qui réchauffe le cceur »,
donc il exprime la méme idée (avoir de bonne nouvelle) mais en utilisant des moyens
d’expressions différentes.

3.4. Les procédés de la traduction :

3.4.1. L'ajout: Ce procédé consiste a introduire des informations qui n’existent pas dans le
texte original et les impliquer en traduction. A cet égard, Baker (1997, p 10) souligne que :

«Addition is the explicitation of source information either in the main body or in a forward,
footnotes or a glossary».

«L'ajout est |'explicitation de l'information source soit dans le corps du texte soit une note
devant une expression, une note de bas de page ou un glossaire. ». Notre traduction.

En plus, Newmark constate que 'ajout en traduction prend diverses formes : culturel, technique
ainsi que linguistique.

« The additional information a translator may have to add to this version is normally cultural
(according for difference between SL and TL culture), technical (relating to the topic) or linguistic
(explaining wayward use of words), and is dependent on the requirement of his, as opposed to the
original , readership” (1988, p. 108).

«Les informations supplémentaires qu’un traducteur pourrait ajouter a sa version sont
généralement culturelles (en fonction de différences entre la culture source et la culture cible),
techniques (relatives au sujet) ou linguistiques (L'explication de I'utilisation difficile des mots), elles
dépendent des besoins de son lectorat, par opposition a |'original ». Notre traduction.

Newmark, pour sa part, ajoute que les informations supplémentaires pourraient avoir plusieurs
fromes en traduction et cela dépend du choix du traducteur et du type de texte. Elles peuvent étre :
- Dans le texte.

- Dans des notes de bas de page.

- Dans des notes a la fin du chapitre
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particuliere au propos, afin de créer un effet de style (convaincre, séduire, im pressionner,
transmettre une vision du monde, évoquer différentes connotations, etc.)

Exemple 01 : " nager dans le bonheur”. Le mot "nager" employé au sens figuré (imagé) qui
signifie : " étre parfaitement heureux", "pleuvoir a boire debout " signifie "pleuvoir abondamment”,

Exemple 02 ."wLo¥ 31,8 e (S sLewdl"« Le ciel verse des larmes pour pleurer la séparation
des étres aimés.». Cette expression est une personnification qui consiste a attribuer un statut d'étre
humain "¢ Lad! L;.u « Le ciel verse des larmes» a une réalité non humaine,

" yldl e Jimdl aliCette expression est une métaphore qui signifie : " avoir la liberté d'agir"

3. Les différences culturelles entre I'arabe et le francais : Chaque peuple a sa propre culture
qui se refléte dans les habitudes, les traditions, la religion, les croyances, les valeurs et les principes,
I'homme et l'environnement, etc. Ainsi, ces divergences culturelles imposent des normes
extrémement contraignantes au traducteur.

3.1. La contrainte idéologique et religieuse : Les différences entre les idéologies, les religions
et les diverses croyances répandues dans le monde constituent un grand obstacle que le traducteur
affronte.

Beaucoup d'écrivains francais, par exemple, s'expriment avec une grande aisance quand ils
parlent de la consommation d'alcool, du jeu, de boite de nuit ainsi que de relations intimes, tandis
que le traducteur arabe ne pourrait pas les transmettre pour des raisons religieuses. Ainsi, il recourt
a l'omission ou a l'allusion implicite par respect pour le lecteur de la culture cible.

3.2. La contrainte sociale : Les différences entre les habitudes et les traditions, les principes et
les comportements constituent vraiment un obstacle pour le traducteur. Ces spécifiés sociaux se
distinguent méme des habitudes quotidiennes y compris les fagons de se vétir, se tenir a table,
échanger des cadeaux et des politesses sociales, des salutations, etc.

3.3. La contrainte écologique: L'écologie influence la langue humaine. Ainsi, un grand
nombre de vocabulaire arabe refléte la vie du désert ente autre des dizaines de nominations de
toutes sortes des dattes, du lion, du cheval, d'épée, etc.

Contrairement au vocabulaire frangais qui comprend diverses nominations d'habitats et

d’architectures tels que : ville, bourg, bourgata, paese, etc. il est intéressant de noter que les facteurs
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- L'antonymie (sLadl) : 'antonyme est un mot dont le sens est opposé a un autre. Exemple :

sympathique # hostile / épais # fin/ efficace # inefficace / logique # illogique.
psladdl + Jslasll / el + Balaad! /Bl + gl 1 Lo

L'arabe, par exception, utilise un méme mot pour exprimer deux sens opposés tel que
(45 4o 1911 ol 252)
Olely Jdl i pall -
¢ ogdly Aalladl Al -
a9y (an¥ gl -
conddlg elad) gl -
-La polysémie (_Jasll <lidwll) @ un mot polysémique peut avoir plusieurs sens différents en
fonction du contexte d'emploi.

Le mot ‘canard’ par exemple a cinq sens différents : animal, sucre trempé, fausse note, fausse

nouvelle, journal.
En langue arabe, Le mot " nall" ayant trente sens différents (nall (299-298 0.2004 c“;aj.g.w.”)
Jiolély ¢ pal gzl Ll digS caaddl slowd (o pnly cyle )l cAomlll cnadly o Luad ¥ cne (T 489 20l
S pugladly Olnedl (e cpalyadl (o Ellg csledl ey casall
- L'homonymie (gla.a_u‘ wilzxiall) : des mots qui ont une prononciation ou une graphie identique a
celle d'un autre mais un signifié différent. Exemple :
- Du pain frais : vif, en bon état, agréable.
- Faire des frais : dépenser de l'argent, plus d'argent que d'habitude
- Prendre le frais : respirer la fraicheur de l'air.
- Ainsi que le mot 4c L dans la langue arabe employé dans le verset suivant :
0985 193 lliS el ps 19id Lo Ogayll pudy delidl 95 aguo”
(‘e Ludl) signifie Jour du Jugement (&Lall ags) tandis que (4clu) a le sens de une durée de
temps. (4w )
L'arabe et le francais recélent un une multitude d'expressions figées et de locations

idiomatiques qui s'écartent de l'usage ordinaire de la langue et donnent une expressivité
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Elle permet de formuler un dérivé en ajoutant a un radical ou a une base un ou plusieurs affixes
dits dérivationnels y compris :

- Le préfixe : est un élément qui préceéde le radical pour obtenir un mot dérivé. Exemple : possible/
impossible, logique/ illogique.

- Le suffixe : est un élément que l'on place a la fin du radical pour en modifier la signification.
Exemple : former/ formation/ formateur.

-La parasynthétique: est le cas de création lexicale morphématique attestée par |'union
simultanée des affixes (préfixe+radical+suffixe)

2.3.2. lLa flexion en frangais: La flexion reléve de la morphologie grammaticale et concerne
les variations de forme d'une méme unité lexicale. Les grammémes (ou affixes flexionnels) sont
des significations proprement grammaticales qui distinguent des formes d'un mot et qu'ils
expriment, entre autres, les marques morphologiques du nombre, de la personne, du temps, du
mode, etc. Exemple : champions, chantons/ez, chantera, chantions...

2.4.Le niveau sémantique: La |angue arabe est une |angue trés consistante en matiére de
vocabulaire, en revanche, le francais est sans doute est une langue complexe et implicite parce qu'il
présente de nombreuses irrégularités dans tous les domaines linguistiques, mais celles-ci sont le
motif de sa diversité.

Il convient de noter que la sémantique a pour objet les relations sémantiques entre des mots ou
expressions différents d'un méme mot ou d'une méme expression. On distingue deux types de
relations sémantiques :

- Les relations sémantiques externes concernent les relations de sens entre les mots différents
comme la synonymie et 'antonymie.

- Les relations sémantiques internes concernent les relations entre différents sens d'un méme mot
comme la polysémie et 'homonymie.

- La synonymie (_s/,41) : les synonymes sont des mots ou des expressions qui ont exactement le
méme sens ou un sens extrémement proche. Exemple : rompre/ casser/ briser.

L'arabe de son c6té recéle de vingt-quatre synonymes pour l'année (4iwJl), vingt et un

synonymes pour la lumiére (,3:J1), cent soixante-dix synonymes pour 'eau (s LoJI)
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dans l'ordre de constitution de la phrase. L'arabe posséde deux types de phrases: la phrase
nominale et la phrase verbale. La premiére se compose d'un sujet et d'un attribut : Llig xS (de
nombreux gens), tandis que la seconde est composée d'un verbe + sujet + un complément ~,&
(oydl @lacll) (Le professeur a expliqué la legon).

Il 'est important de signaler que le sujet en arabe précéde dans quelques cas le verbe souvent
dans un but rhétorique. Cependant, la phrase en francais est une phrase verbale, elle est la seule a
avoir un sens complet. En cas ou l'ordre de la phrase est inversé (V+S), la phrase aboutira
généralement a un sens erroné.

2.3. Le niveau morphologique : Les différences morphologiques entre |'arabe et le francais se
refletent dans la formation des mots et leur étymologie. La langue arabe a un caractére particulier :
la dérivation. Ce phénomeéne est exprimé par 'al-ichtiqaq’ ((3lai¥!) en arabe et constitue une loi
naturelle dans celle-ci. Pour cette raison, de nombreux linguistes, parmi lesquels Sibawayh, Ibn
Jinni, Anis Ibrahim Anis la considérent comme une langue de dérivation par excellence et c’est cette
dérivation qui est I'élément de sa croissance et de sa vitalité.

Le radical est la racine du mot, c’est-a-dire la partie qui donne sa signification lexicale. Il peut
étre le plus souvent trilitére (composé de trois consonnes (Ja3), comme il peut étre rarement
quadrilatére (composé de quatre consonnes (Jlx3). A partir du radical trilitére se forment des
dérives nominales (Baudouin, 2008) :

- Les dérivés nominaux signifient : le substantif (,uuacll)/ le participe présent (Jsaiall @ul) / le
participe passé (Jelall qwl) / l'adjectif pseudo (il 4asall) / le superlatif (Juaazll @ul)/ le
temporel (oL3ll 8,1)/ I'espacif (0,8l <8,1)/ I'instrumental (U¥1 qsl)/ I'excessif (Ll das)

- Les dérivés verbaux: grace a la souplesse de sa dérivation avec ses trois consonnes radicales
extensible, I'arabe a créé des formes dérivées du verbe par modification des voyelles, par

redoublement de la deuxiéme consonne radicale, par adjonction et méme parintercalation

daffixes : LS -S| LGS -caSG -eaS
Inversement a la morphologie arabe, la morphologie frangaise oppose traditionnellement la
dérivation a la flexion (Joose et al., 2002, pp. 116 -117).

2.3.1. Ladérivation en francais: La dérivation est un des procédés de la morphologie lexicale.

—
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les suppressions servent-ils a rapprocher le texte du lecteur arabe ou risquent-ils d'altérer I'esprit
camusien?

2.Les différences linguistiques entre l'arabe et le francais: Dans le cadre d'une
classification historique des langues en familles, parmi ces familles est la famille sémitique dont le
terme est construit a partir du nom propre ‘Sem’, fils ainé de Noé, et la famille indo-européenne qui
regroupe toutes les langues européennes. Ainsi, I'Arabe est une langue sémitique a l'instar de
I'Hébreu, 'Araméen, I'Akkadien, etc. tandis que le Frangais est une langue indo-européenne
d'origine latine.

Etant donné que la langue arabe et la langue francaise n'appartiennent pas a la méme origine,
elles différent en termes du systeme linguistique. Par conséquent, on a opté pour une étude
contrastive entre les deux langues au niveau phonétique, syntaxique, morphologique ainsi que
sémantique.

2.1. Le niveau phonétique: Traditionnellement, on dit que l'arabe se caractérise par un
consonantisme varié et un vocalisme limité (Cantineau, 1960). L'alphabet arabe compte vingt-
huit consonnes et six voyelles. Les consonnes sont :

é«ﬁ‘mg‘{a‘d«d@‘d"&‘@b‘b‘ub‘umuz‘w‘j‘)‘s‘g‘t‘c‘zuiu;u_,ui auxquelles s'ajoute
le hamza [amzh] qui est considéré comme une lettre. En ce qui concerne les voyelles, |'Arabe
posséde six dont trois sont longues, indiquées par sls [waw], ali (alif) et L (ya),

et trois bréves notées par trois signes d=zall (fithh), dcall (ddmmah) et §,.53) (kdsrh).
Chacune des consonnes correspond a un son. On a les consonnes glottales (¢ - - ¢ - #-2-¢), les
consonnes emphatiques (L - us - b~ o) qui se distinguent des non emphatiques (3 - 5 - &= ().
La différence entre ces deux derniers est phonémique comme les deux exemples suivants :

Sayf/ e Sayf caw
(été) (épée)

L'alphabet frangais compte vingt- six lettres qui comportent six voyelles (a-e-i-o-u-y) et vingt
consonnes (b- c- d- f-g-h- j- k- |- m- n- p- g- r- d- t- v- w- x- z). Quatre voyelles peuvent étre nasales
e/ [/ /3/;/Q)).

2.2. Le niveau syntaxique : La différence syntaxique entre |'arabe et le francais se manifeste
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terms of culture on the other. The analysis is conducted through the translation of Albert Camus’
novel into Arabic by Mohamed Bouallegue.

Keywords: Translation, Addition, Omission, Novel.
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1. Introduction: Les langues, qu'elles appartiennent a la méme famille linguistique ou non,
divergent a tous les niveaux du systéme linguistique (phonétique, syntaxique, morphologique et
sémantique) d’'une part, et d'autre part, elles différent sur le plan culturel du fait que chaque langue
exprime ses idées d'une maniere particuliére, en fonction des représentations des peuples, leurs
traditions, leurs habitudes, leurs croyances, ainsi que leur mode de vie.

La différence entre les langues et les cultures crée divers problémes, et le processus de
traduction devient une activité compliquée et souvent constitue un défi pour le traducteur face aux
multiples choix durant le transfert linguistique et culturel d’'une langue a une autre.

Les difficultés que le traducteur affronte ne résident pas seulement dans le transfert linguistique,
mais aussi dans le transfert des aspects culturels et civilisationnels qui différent d'une société a une
autre (sociaux, historiques, idéologiques, écologiques etc.)

Pour traduire de |'arabe vers le francais, le traducteur doit s'efforcer de combler les lacunes entre
la culture source et la culture cible et, si nécessaire, il a recourt, entre autres, a deux procédés de
traduction qui sont I'ajout et la suppression, tant que son objectif est de transmettre le vouloir dire
de l'auteur ainsi que d'assurer la communication entre les peuples et les cultures. Ainsi ces
modifications soulévent la question de savoir dans quelle mesure ces choix traductifs affectent la

fidélité au texte source et la réception de |'oeuvre dans la culture cible. Autrement dit, les ajouts et
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L'ajout et la suppression a la lumiere des différences linguistiques et culturelles
entre |'arabe et le francais : Le cas du roman ‘L’'Etranger d’Abert Camus traduit
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Résumé:

Le traducteur se trouve souvent entre le marteau et 'enclume : se soumettre aveuglement a la
culture et texte originaux, ou prendre la liberté de recourir a certains procédés traductifs tels que
I'ajout et la suppression, puisque la finalité est d'assurer la communication. La présente étude a
pour objectif de mettre en évidence l'utilisation de ces deux procédés de traduction pour
contourner les différences entre 'arabe et le francais, en termes de grammaire et de syntaxe d'une
part, et en termes de culture d'autre part, dans la traduction du roman d’Albert Camus traduit vers
I'arabe par Mohamed Bouallegue.

Mots-Clés : Traduction, Ajout, Suppression, Roman.

Abstract:

The translator is often caught between two constraints: either strictly adhering to the culture
and the original text or allowing himself the freedom to employ certain translation strategies such
as addition and omission, since the ultimate aim is to ensure effective communication. This study
seeks to demonstrate the use of these two procedures as a means of overcoming the differences

between Arabic and French, whether in terms of grammar and syntax on the one hand, or in
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interprétatifs portés par les lecteurs. En s'appuyant sur I'étude des stratégies de traduction et des
motivations qui les guident, cette étude met en évidence la complexité des arbitrages auxquels se
heurte le traducteur : entre fidélité a l'altérité et adaptation au public, entre sauvegarde d'une voix
culturelle et nécessité d'assurer l'intelligibilité. Les implications éthiques et esthétiques qui
entourent la traduction attestent d’'une responsabilité constitutive de l'acte traductif: ses effets
dépassent le seul langage pour influencer la compréhension interculturelle et modifier les
paradigmes sociaux. En introduisant un cadre pluridisciplinaire, cette réflexion propose des outils
pour considérer la traduction comme un lieu de négociation continue ou s'affinent identités,

possibilité d'ouverture et recherche d’un sens partagé.
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soulignent la subjectivité inhérente au concept de skopos. Comment garantir que |'objectif choisi
est approprié ? Ces questionnements démontrent que la traduction demeure un équilibre délicat.

Pourtant, ces débats n'altérent pas la valeur de la théorie du skopos. En plagant l'intention et le
contexte au centre, elle conduit les traducteurs a se percevoir comme des passeurs de cultures et
des artisans de la communication. Il s'agit d'une invitation a la réflexion, a la création et a
I'adaptation. La théorie du skopos a profondément modifié notre maniére de penser la traduction.

Conclusion: Un texte constitue une porte d’entrée vers une culture, une histoire et une
émotion. Les traducteurs, professionnels de la langue, analysent cet univers afin d’en saisir I'ame et
de la transmettre a des lecteurs d’horizons différents, et rester fidéles a I'esprit de I'ceuvre tout en la
rendant accessible et pertinente pour des publics d’autres cultures reléve d'un exercice d’équilibre
délicat.

Les traducteurs, artisans du langage, tissent des liens invisibles et précieux entre les cultures.
Quelles perspectives offre demain la traduction ? A I'heure ot tout accélére — mondialisation,
technologies émergentes et connexions omniprésentes —, cet art ancestral se trouve a un
tournant. |l y a vingt ans, qui aurait imaginé qu’un simple clic suffirait a traduire une phrase en
mandarin ou en swabhili ?

L'avenir de la traduction se présente comme riche et varié. Dans le contexte du numérique, les
traducteurs interviennent de plus en plus dans des domaines pointus tels que le marketing
numérique, le droit, la médecine et la technologie. Un bon traducteur est aussi un expert dans son
domaine, animé d’une curiosité constante, prét a apprendre et a s'adapter. Les établissements
d’enseignement supérieur devront proposer des formations en adéquation avec ce monde en
mutation rapide. Par ailleurs, de nouveaux horizons s’ouvrent, tels que la localisation de jeux
vidéo, la traduction d'applications ou encore la possibilité de donner une voix aux minorités a
travers des projets éthiques.

En somme, la traduction, envisagée ici comme acte de médiation culturelle a part entiére,
apparait indissociable des dynamiques de construction et de transformation des imaginaires
collectifs. Elle s’inscrit au cceur d’'un dialogue entre les systémes de valeurs et de représentations

qui composent les cultures d’origine et d'accueil, et induit une recomposition des cadres
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autre ; elle représente un processus d'intermédiation entre cultures, idées et émotions. Depuis
plusieurs décennies, de nombreux théoriciens se sont penchés sur la complexité inhérente a cette
pratique. Parmi les courants majeurs ayant influencé la réflexion traductologique, la théorie du
skopos, élaborée par Hans Vermeer dans les années 1970, se distingue par son caractére innovant.
Adoptant une perspective pragmatique et fonctionnelle, cette approche envisage la traduction
comme un acte communicationnel dynamique, fondé sur la définition explicite d'un objectif.

Au centre de la théorie du skopos, I'idée directrice est a la fois simple et porteuse : la réussite
d’'une traduction réside dans la détermination de son objectif — ou skopos, selon le terme grec.
Cette conception repose sur trois principes fondamentaux :Selon Vermeer, la traduction ne
consiste pas en la reproduction littérale des éléments linguistiques du texte source. Elle doit avant
tout répondre a une intention spécifique : dans quel but le texte est-il traduit, et a destination de
quel public ? Le traducteur endosse ainsi le role de stratége, sélectionnant les moyens et les
procédés linguistiques les plus adaptés a l'objectif poursuivi, qu'il s'agisse d'informer, de susciter
une émotion ou de convaincre.

La culture : un élément central: La qualité d'une traduction s’évalue a l'aune de sa capacité a
atteindre I'objectif visé, plut6t qu'a sa conformité a une norme universelle. Selon le contexte, un
méme texte peut engendrer des traductions sensiblement différentes, chacune étant légitime.
Cette pluralité remet en question la conception selon laquelle il existerait une unique « bonne »
traduction.

La théorie du skopos trouve des applications dans de nombreux domaines. Dans le secteur
publicitaire, par exemple, un slogan dont I'impact est manifeste dans la langue source peut perdre
de son efficacité s'il est traduit littéralement (Venuti, 1995, pp. 173—187). Le traducteur, guidé par
le skopos, s'emploie alors a reformuler le message afin qu'il résonne aupres du public cible, quitte a
s'écarter du texte d'origine. L'objectif peut consister a susciter une émotion, inciter a l'acte d’achat,
ou simplement provoquer un sourire.

La théorie du skopos, comme toute approche audacieuse, fait 'objet de critiques. Certains lui

reprochent d'accorder une liberté excessive, susceptible de dénaturer le texte source. D'autres
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9.La théorie fonctionnelle de Reiss et Vermeer: Traduire avec cceur et stratégie: La
traduction s'apparente a I'art de raconter des histoires a des interlocuteurs de cultures différentes :
il ne s'agit pas seulement de remplacer des mots, mais de transmettre des informations, des
émotions et des intentions. C'est la perspective de la théorie fonctionnelle, proposée par les
linguistes allemands Katharina Reiss et Hans Vermeer.

Leur approche pragmatique et humaine de la communication a révolutionné la traductologie en
se concentrant sur la fonction du texte et son réle dans les échanges culturels.

Pour Reiss et Vermeer, tout texte a un but (informer, émouvoir, persuader) et la traduction doit
le servir. Pour illustrer ce concept, ils ont classé les textes en trois catégories :

1. Textes informatifs : Ces textes (articles scientifiques, manuels d'instruction) cherchent a
communiquer des informations de maniére claire et précise. Dans ce cas, la traduction doit étre
transparente et factuelle.

2. Textes expressifs : Ils véhiculent une dme, des émotions (poésie, romans). Leur traduction exige
de capter leur musicalité et leur style pour émouvoir le lecteur.

3. Textes fonctionnels : Les textes fonctionnels regroupent des écrits tels que des publicités ou des
discours persuasifs, dont I'objectif est d'inciter a une action ou de convaincre. Leurs traductions
doivent étre contextualisées afin d’assurer leur pertinence pour le public visé.

Le fonctionnalisme s’avére déterminant, dans la mesure ou il confére aux traducteurs une
marge de manceuvre stratégique. Afin d’assurer la résonance d'un texte au sein d'une culture
différente, il est parfois nécessaire de s'écarter du texte source. A titre d’exemple, un slogan percu
comme humoristique en France peut ne pas susciter la méme réaction au Japon. Selon les
fonctions attribuées au texte, le traducteur est habilité a reformuler le message de fagon a I'adapter
aux attentes, aux préférences et aux spécificités culturelles du public cible. Cette démarche de
rééquilibrage constitue I'un des éléments fondamentaux de l'intérét que suscite cette approche.

La traduction s’apparente également a une traversée interculturelle.Chaque langue véhicule
une culture, avec ses valeurs, ses croyances et sa conception propre du monde.

10. La théorie du skopos: Une approche vivante et audacieuse de la traduction: La

traduction ne constitue pas uniquement le transfert linguistique d’'un texte d'une |angue a une
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avec rigueur et intuition, cet effort permet d’'ouvrir a 'autre les portes d’une culture étrangére sans
que l'altérité ne soit gachée. En ce sens, I'exercice suppose un équilibre fin entre fidélité et
adaptation, afin que le texte conserve sa densité et ses enjeux tout en restant intelligible et
pertinent pour le lecteur cible. Lorsqu'il est maitrisé, cet esprit de traduction ouvre effectivement
sur l'autre sans diluer les spécificités culturelles, en restituant les cadres référentiels, les valeurs
implicites et les tensions qui traversent I'ceuvre, et en laissant surgir une voix capable d'étre
accueillie, discutée et réappropriée dans la langue d'arrivée.

8. L'équivalence en traduction : les visions de Nida et Catford: Eugene Nida, linguiste
américain reconnu pour sa passion des langues, développe une approche résolument humaniste
de la traduction. A ses yeux, ce processus ne saurait se réduire a une reproduction littérale du texte,
semblable a I'opération d’'une machine. Il considére au contraire que l'essentiel réside dans la
faculté de I'histoire ou de I'idée a émouvoir le lecteur cible avec la méme intensité qu’elle a pu
émouvoir le lecteur d'origine. A titre d’exemple, lorsqu’une blague fait rire en anglais, elle doit
également produire le méme effet en espagnol ou en arabe, méme si cela implique de la
reformuler. Nida désigne cette approche par le terme « équivalence dynamique », qui met I'accent
sur le lecteur et souligne l'importance du trajet des émotions et du message, indépendamment des
différences culturelles. Cette méthode exige créativité, sensibilité et une certaine finesse artistique.

A. ). Catford, linguiste britannique, adopte une approche plus méthodique et systématique. I
distingue deux types d'équivalence en traduction : l'équivalence formelle et I'équivalence
dynamique. La premiére consiste a s'en tenir au texte original de maniére rigoureuse, en préservant
les mots et la structure, qui constituent le squelette du texte. Par exemple, traduire une liste
d'ingrédients d'une recette sans en modifier les éléments. La seconde approche, qui se rapproche
de celle de Nida, privilégie le sens et I'impact du texte, méme si cela nécessite de s'éloigner quelque
peu de l'original. Avec Catford, le traducteur dispose d'un cadre clair pour naviguer dans le
labyrinthe des langues. (Catford, ). C. ,1965). Les perspectives de Nida et Catford soulévent une
question cruciale et parfois anxiogéne pour tout traducteur : jusqu'ot peut-on transformer un

texte tout en préservant son essence ?
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Un bon traducteur est avant tout celui qui observe, écoute et saisit les valeurs, les tabous, les
petites habitudes d'une culture. Un ton trop familier ou un sujet sensible, comme la religion, peut
tout bouleverser. Négliger ces détails expose a rendre un texte terne ou, pire, a susciter la
confusion. Traduire, c’est marcher sur un fil, entre fidélité a I'original et adaptation au public que
I'on cherche a toucher.

7. Entrer dans le coeur d'une langue: Entrer dans le cceur d’une langue revient a pénétrer dans
I'intimité d’'un univers singulier, ot chaque idiome déploie ses propres structures, références et
sensibilités. La comparaison fréquemment faite entre une langue et une demeure n’est pas fortuite :
comme une maison, une langue recéle ses objets familiers, ses fragrances particuliéres et ses
souvenirs inscrits dans la mémoire collective. Considérons, par exemple, 'expression francaise « il
pleut des cordes » : une traduction littérale en anglais, telle que « it’s falling ropes », perd toute la
force évocatrice et la dimension imagée du propos, révélant ainsi le défi structurel auquel le
traducteur est constamment confronté.

L'avénement des outils automatiques tels que Google Traduction pourrait laissé penser que le
processus de traduction s'apparente désormais a une simple opération technique. Toutefois,
lorsqu’il s'agit de restituer la poésie, 'humour ou les subrtilités culturelles inhérentes au message
original, ces dispositifs montrent rapidement leurs limites : ils échouent a saisir les nuances de
I'ironie, la charge émotionnelle, ou ce souffle particulier qui confére a une phrase sa justesse et sa
portée. Ainsi, seuls les traducteurs humains sont en mesure d'insuffler a la traduction cette vitalité,
cette sensibilité propre, gage d'authenticité et de profondeur.

Prenons, a titre d’exemple supplémentaire, le proverbe chinois (dé. tié chén re), littéralement
« forger le fer tant qu'il est chaud ». Une traduction brute en francais ne restituerait ni |'énergie, ni
le contexte d'utilisation propre a la culture d’origine. Le traducteur choisira alors une équivalence,
telle que «il faut battre le fer pendant qu’il est chaud » qui, tout en conservant lidée
fondamentale, adapte la formulation aux habitudes linguistiques du public cible.

L'exercice de traduction s’apparente ainsi a un véritable travail d’équilibriste : il convient de
préserver la fidélité au texte de départ tout en restituant la diversité et la richesse culturelle qu'il

véhicule, évitant les écueils des stéréotypes ou des simplifications abusives. Lorsqu'il est mené
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capable d’éveiller chez 'auditoire une envergure émotionnelle comparable a celle qui émane du
texte source.

La langue, c'est un peu comme un miroir : elle reflete qui on est, ce qu'on valorise. Dans
certaines cultures, la politesse est une priorité absolue, le japonais est une langue trés nuancée en
termes de politesse et de respect, avec des formules et des niveaux de langage différents selon le
statut social, I'dge et le contexte. Dans ce monde linguistique, il y a des honorifiques, des suffixes
de respect, des verbes qui se transforment en fonction du niveau de respect que I'on veut exprimer.

6. Pourquoi la culture, c’est I'ame de la traduction: La traduction ne se réduit pas a une
simple transposition des mots d’'une langue a une autre. Elle suppose une immersion au cceur
d’'une culture, la saisie de 'Ame d'un texte et la transmission d’'une vie nouvelle dans un cadre
différent, tout en conservant, autant que possible, ses émotions, ses nuances et son esprit. En
I'absence d'une sensibilité culturelle véritable, une traduction peut rapidement paraitre creuse ou
ne pas atteindre sa finalité.

Chaque langue présente une modalité unique de perception du monde, de pensée, de réve et de
narration. Les proverbes, les jeux de mots et les allusions a une histoire ou a une tradition locale
insufflent au texte sa vitalité et sa coloration propre. Privé de ce contexte, le texte peut perdre son
éclat, comme une mélodie dont la tonalité serait perdue.

La traduction dépasse le simple maniement d’'un dictionnaire; elle exige une attention a la
signification, au registre et a la fonction discursive du texte. Une plaisanterie mal adaptée peut
devenir déplacée, et un compliment peut paraitre artificiel s'il n’est pas correctement pris en
compte. (Delisle, J.,2003)

Parfois, pour atteindre réellement son nouveau lectorat, il faut dépasser les mots et opérer une
légere réinvention. Imaginons un ouvrage qui évoque une féte largement connue dans son pays
d’origine, mais singuliéerement méconnue ailleurs. Le traducteur est confronté a un choix :
conserver la référence et I'expliquer, ou privilégier un équivalent qui parle au lecteur. Il ne s'agit
pas de trahir l'original, mais de lui offrir une chance de briller sous une autre lumiére, de susciter

les mémes émotions, méme si les images ou les mots évoluent quelque peu.
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propos initial. Ce faisant, il modifie la perception du contexte social ou du groupe d’appartenance
représentés, soulignant la malléabilité des identités culturelles a travers la traduction.

5. Comment la culture fagonne la traduction: Traduire, c'est plus que remplacer des mots
d'une langue par d'autres. Un bon traducteur doit comprendre le sens du texte, ses nuances, car
chaque phrase a une charge émotionnelle et culturelle .Les mots ne sont pas des atomes ; ils sont
enchdssés dans un contexte, une histoire, des valeurs, des croyances qui différent d'une culture a
['autre.

Les références culturelles, c’est ce qui donne de la couleur a un texte — une allusion a une vieille
chanson, un événement historique, une figure légendaire. Mais ce qui fait vibrer un lecteur dans
une culture peut laisser un autre complétement perplexe. Le traducteur doit alors faire un choix :

Conserver la référence et apporter une bréve explication pour éclairer le lecteur, ou bien la
remplacer par une tournure plus familiére adaptée a la culture cible. Le choix n’est pas facile et
dépend de l'objectif recherché : faut-il rester fidéle au texte original ou veiller a ce que le lecteur
saisisse immédiatement le sens ?

Traduire, c’est parfois marcher sur une corde raide. Faut-il rester fidéle a chaque détail de la
culture d'origine, au risque de perdre le lecteur, ou adapter le texte pour qu'il parle directement a la
culture cible, méme si cela peut transformer certains éléments clés ?

Ce débat, c’est un peu le cceur du métier. Certains traducteurs choisissent de « domestiquer » le
texte, en le rendant super accessible pour le public cible. D'autres préférent « exotiser », en gardant
I'authenticité de la culture d’origine, quitte a demander un petit effort au lecteur pour plonger dans
un univers différent. Les deux approches ont du sens, mais tout dépend du texte et de qui le
lira.(Suvilay, B.,2017).

Chaque langue porte en elle 'empreinte de la culture qui I'a vue naitre. Les expressions qu’on
utilise, les proverbes qu'on répéte et les clins d’ceil historiques s'inscrivent dans un contexte qui lui
est propre. La locution francaise “c’est la vie” témoigne, par sa subtile nonchalance et son fatalisme
latent, d’'un état d’esprit singulier. Tenter de traduire cette nuance en anglais tout en préservant le
méme ressenti s'avere une tache ardue, I'absence d’équivalence parfaite étant manifeste. Le

traducteur devient alors un jongleur: il doit préserver le sens tout en recherchant une tournure
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en frangais accentue la notion de commande, alors que « Hazlo » en espagnol réduit le message a
un impératif minimal, risquant de priver la formulation de sa dimension stimulante initiale.

Enfin, dans la traduction des textes sacrés, l'exigence de fidélité est extrémement élevée, et,
inévitablement, chaque version refléte aussi les enjeux propres a son époque et a la communauté
d’accueil qui l'accueille. Les traducteurs doivent peser chaque mot et chaque nuance, parfois au
prix d'un compromis douloureux. Cette tension entre le respect de l'origine et I'adaptation est
permanente : traduire un texte sacré, tel que le Coran ou la Bible, engage le traducteur dans des
choix d'une complexité quasi vertigineuse, ot chaque terme peut susciter des débats.

4.2Conséquences des choix de traduction sur les représentations culturelles: Les choix
opérés par les traducteurs dans le processus de traduction peuvent exercer une influence
significative sur la maniére dont les représentations culturelles sont transmises et percues. Cette
interaction complexe entre langue, culture et interprétation n’est jamais neutre ; chaque décision
prise par le traducteur participe a la reconfiguration des discours culturels, parfois en les adaptant,
parfois en les déformant.

Prenons I'exemple du concept japonais de « wabi-sabi », qui désigne la beauté de I'imperfection
et de la fugacité. Lorsqu'un traducteur aborde une ceuvre ol cette notion est centrale, il est
confronté a 'absence d’équivalent lexical dans la langue cible. Le choix de traduire « wabi-sabi »
par une périphrase explicative ou de conserver le terme original entraine des conséquences
différentes : dans le premier cas, la charge culturelle est partiellement reformatée pour s'adapter a
des références familiéres au lectorat cible, au risque de perdre la spécificité de la notion ; dans le
second cas, la fidélité au terme invite a la découverte, mais peut engendrer des incompréhensions
ou une certaine étrangeté.

Un autre exemple concerne la traduction des dialogues dans les films américains vers le frangais.
Les traducteurs doivent établir un équilibre entre fidélité au texte source et adéquation culturelle.
Ainsi, 'humour, souvent ancré dans des références socio-culturelles précises, constitue un défi. La
traduction littérale d'un jeu de mots peut s'avérer incompréhensible, obligeant le traducteur a

élaborer une version adaptée qui conserve I'effet humoristique sans reproduire I'exacte teneur du

145

——
| —



) ) ) %
Haie plle § dolugll dalgs &I Solidall :28Latlg Zom U )4_"_4_0

Le Petit Prince d’Antoine de Saint-Exupéry, traduit en plus de 500 langues, offre une lecture qui
varie selon la culture d’accueil. En coréen, certaines expressions poétiques sont adaptées pour
préserver I'esprit du texte plutdt que sa lettre; le traducteur privilégie la musicalité et, lorsque cela
est pertinent, l'arrangement prosodique afin de communiquer I'essence du message aux lecteurs
locaux.

Par-dela cette étape, |'échelle des traductions du Petit Prince révele que, dans un univers
culturel autre, I'ceuvre peut garder son cceur mais d'une maniere différente. Le tracé narratif, la
musicalité et la prosodie relévent des choix du traducteur. Ces décisions peuvent soit conforter soit
dénaturer I'ceuvre d’origine et, par conséquent, générer une expérience de lecture accessible pour
les publics locaux. Ainsi, la traduction favorise I'établissement d'un espace littéraire universel ot le
texte est |lu selon des perspectives variées et participe au dialogue interculturel. Ici, la fidélité nest
pas rigide : elle se distille dans |'intention plut6t que dans la pureté du mot.

Dans le domaine du cinéma, le film “Crouching Tiger, Hidden Dragon” (chez nous, « Tigre et
Dragon ») illustre un autre aspect. Pour le public occidental, les sous-titres adoucissent certaines
métaphores propres a la culture chinoise. Parfois, des scénes sont supprimées ou remodelées pour
éviter des incompréhensions culturelles, tout en tentant de préserver la majesté, I'émotion du récit.
Le traducteur agit en médiateur, cherchant la voie du milieu entre altérité et proximité.

Autre exemple frappant, celui des slogans publicitaires : le fameux “I'm lovin’ it” de McDonald’s.
Au Japon, il devient “Watashi wa suki desu”, une formule plus polie et nuancée qui colle mieux aux
habitudes linguistiques locales. L'objectif n’est pas la transparence absolue, mais la résonance :
permettre a un message, né ici, de vibrer la-bas sans perdre sa force.

L'ambition n’est pas de reproduire a lidentique les mots d’origine, mais de préserver la
puissance évocatrice et la finalité de I'énoncé, pour que celui-ci résonne avec la méme intensité,
quelles que soient les langues et les cultures traversées.

La priorité, en matiére de traduction, réside moins dans la reproduction fidéle de la forme que
dans la transmission du méme effet pragmatique. Il s'agit de conserver I'énergie et la singularité
d’'un message au moment de son adaptation, pour que sa réception aupres d'un nouveau public

soit aussi percutante que celle du texte original. L'exemple du slogan Nike en témoigne : « Fais-le »
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traducteurs revendiquent une fidélité radicale, quitte a exposer le public a la différence et a
I'inconfort.

La traduction peut-elle vraiment jouer un r6le de passerelle, capable de rapprocher les cultures ?
Si I'on prend I'exemple des ceuvres de littérature mondiale—Le Petit Prince, ou Les Mille et Une
Nuits—leur traduction a permis une rencontre entre des imaginaires, des visions du monde, des
sensibilités. Mais ce rapprochement n’est jamais simple ni automatique. Il s'agit parfois d'un choc,
d’autres fois d'une lente assimilation.

4.1Un rdle clé dans les enjeux sociopolitiques: La traduction, c’est aussi un acteur majeur sur
la scéne internationale. Les mots choisis pour traduire un traité, un discours ou un document
officiel peuvent avoir un impact énorme. lls peuvent apaiser des tensions, mais aussi en créer,
provoquer des malentendus ou, au contraire, ouvrir la voie a une meilleure compréhension entre
les peuples. .(Mnakri, M. ,2022).

C'est pourquoi former des traducteurs ne se limite pas a leur apprendre des langues : il faut
aussi les sensibiliser aux implications sociales et politiques de leurs choix. Un mot mal choisi peut
changer le cours d’'une négociation..(Lauwaert, N. ,2021) Mais ce n'est pas sans défis : comment
rester fidéle a I'ceuvre originale tout en 'adaptant a un public qui ne partage pas le méme bagage
culturel ? Traduire, c’est parfois marcher sur un fil, entre respect du texte et réinvention pour qu'il
résonne ailleurs. Ce processus peut renforcer une identité culturelle... ou, parfois, la remettre en
question. (Fesanghari, A, &Farsian, M. R.,2022).

Une traduction peut, sans le vouloir, véhiculer ou renforcer des stéréotypes et des préjugés
culturels, altérant la perception d'une culture étrangere par le public cible. Les traducteurs doivent
jongler entre deux exigences : fidélité au texte source et adaptation au public cible. Ils se heurtent a
des différences culturelles qui affectent la réception du message, a des notions sociologiques sans
équivalents exacts dans d'autres langues.

On peut décrire l'acte de traduction comme une médiation subtile entre sens et forme, ot le
traducteur navigue entre la fidélité a I'ceuvre et I'invention nécessaire pour la rendre intelligible
dans une autre culture. Traduire, c’est ouvrir un espace dialogique dans lequel les écarts culturels

se rencontrent et se réinterprétent; 'exemple abondant des pratiques traductives en atteste. Ainsi,
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théorie sociologique équivaut a ouvrir une fenétre sur des perspectives jusque-la méconnues.
(Cronin, M. ,2003). Ce processus permet aux idées de voyager, de s'adapter & de nouveaux
contextes et, dans certains cas, de revétir une portée universelle. C'est ainsi que les idées circulent,
se transforment, parfois méme deviennent universelles.

Une théorie sociologique produite dans un contexte national peut ainsi alimenter des
mouvements sociaux dans une autre partie du monde, par une traduction qui en conserve l'esprit
tout en l'incarnant dans une réalité locale. (Toury, G.,1995).

Mais cet exercice n'est pas sans difficulté. Les traducteurs jonglent entre la fidélité au texte
original et I'adaptation au public cible. Ils font face a des différences culturelles qui affectent la
réception du message, a des notions sociologiques qui n'ont pas toujours d'équivalents directs
dans d'autres langues. (Venuti, L.,1995).

Dans ces cas, le traducteur doit étre créatif, saisir I'idée et la reformuler sans la dénaturer.
Traduire, c'est donc bien plus qu'un exercice technique. C'est un acte de conversation, un geste
d'hospitalité a I'égard de I'autre, qui exige autant de connaissance que de sensibilité. En reliant des
univers, le traducteur est un passeur, un constructeur de ponts, un artisan d'un monde plus grand
et plus proche.

Traduire, c'est s'embarquer dans un voyage culturel, fagonné par les singularités de chaque
société. Les cultures d'origine et d'accueil orientent constamment les choix des traducteurs,
souvent de maniére subtile et complexe. Par exemple, lorsqu’un traducteur francais adapte un
roman japonais, il se retrouve devant le dilemme de préserver des références culinaires, sociales,
ou méme esthétiques (le saké, le hanami, le concept de « wabi-sabi »), ou bien de les adapter pour
que le lecteur frangais se sente chez lui dans I'histoire. Ce choix n’est jamais neutre : il peut
gommer une différence ou au contraire la mettre en valeur, créant ainsi des ponts ou des fossés
selon le parti pris.

Les dilemmes éthiques ou esthétiques reviennent souvent sur le devant de la scéne. Faut-il
censurer ou modifier une scéne jugée choquante dans la culture d'accueil ? Par exemple, la
traduction de films américains en Chine ou au Moyen-Orient se transforme parfois en exercice de

censure, pour respecter les normes locales, au détriment de I'ceuvre originale. A l'inverse, certains
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Loin de se limiter & une activité individuelle, la traduction s’inscrit dans un réseau d’interactions
impliquant divers acteurs, tels que les éditeurs, les auteurs et, dans certains cas, des lecteurs-
testeurs.(.Llored, R., 2022).

La traduction n'est plus alors une opération technique, mais un acte de médiation, de mise en
relation de systemes culturels et sociaux considérés comme éloignés.

L'analyse des mécanismes de constitution, de reproduction et de changement des sociétés dans
le temps est l'objet de la sociologie. Elle étudie les groupes, les institutions, les relations
interpersonnelles qui produisent des phénomeénes collectifs. Les sociologues, par une démarche
rigoureuse, analysent des phénomeénes variés tels que les hiérarchies sociales, les rapports raciaux
et de genre ou les effets de la mondialisation qui met les individus dans un monde connecté. (Cug,
J-P.,2003).

Dans ce contexte, la traduction dépasse le simple cadre technique pour devenir un vecteur
essentiel de connexion entre des univers culturels parfois percus comme éloignés. Au cceur de la
sociologie réside I'étude des processus par lesquels les sociétés se construisent, évoluent et se
transforment au fil du temps. Cette discipline se focalise sur les dynamiques des groupes, des
institutions et des liens interindividuels, dont les effets, bien que parfois microscopiques, peuvent
engendrer des transformations sociales significatives. L'observation d'une communauté donnée,
par exemple, permet de révéler les valeurs partagées qui la soudent, mais également les tensions et
inégalités latentes qui la traversent. Cette approche met en lumiére les déterminants des
comportements humains et les forces qui orientent leurs évolutions. (Durkheim, E.,1991).

4. Quand les cultures se rencontrent: La traduction, au-dela d'un simple transfert
linguistique, est un acte social, nécessitant une sensibilité culturelle .Quand un traducteur traduit
un texte d'une langue a une autre, il ne se contente pas de remplacer les mots. Il s'agit pour lui de
déchiffrer les sous-entendus culturels, de repérer les expressions idiomatiques d'une communauté
linguistique et de comprendre les références contextuelles qui, bien que pertinentes dans un
contexte donné, risquent de perdre leur sens dans un autre.

La sociologie et la traduction forment un binéme particuliérement fécond pour explorer la

richesse des différences culturelles. Traduire un ouvrage littéraire, un article scientifique ou une
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résoudre un dilemme cornélien : privilégier la fidélité littérale au détriment du sens, ou adopter
une adaptation qui parle au public ciblé tout en restant fidéle a I'idée générale ? Dans une telle
perspective, I'analyse du discours se présente comme un instrument central, fournissant des
criteres permettant de sélectionner des solutions qui préservent I'essence et l'impact du texte
source.

3. L'influence des sciences sociales: Sociologie et traduction: L'étude de l'impact des
sciences sociales, et plus spécifiquement de la sociologie, sur le processus de traduction ouvre un
champ d’analyse complexe et multidimensionnel, oti convergent des interrogations sur le pouvoir,
la politique et les subtilités culturelles qui orientent chaque choix linguistique. Une perspective
sociologique fournit un cadre théorique robuste pour comprendre pourquoi la traduction ne
saurait étre réduite a un acte neutre ou purement technique. En s'appuyant, par exemple, sur les
concepts de Pierre Bourdieu, tels que le « capital culturel » et les « champs sociaux », il devient
possible d’explorer comment les ceuvres littéraires sont traduites, adaptées et accueillies dans
différents contextes culturels. Les traducteurs, en tant qu’acteurs culturels intermédiaires, évoluent
au sein d’'un espace oui se rencontrent des systémes de valeurs et des dynamiques sociales distincts,
leurs décisions traductives reflétant souvent des rapports de pouvoir implicites.

Le processus de traduction dépasse largement la quéte d'équivalences lexicales. Il est
profondément faconné par le contexte socio-culturel, les attentes du public cible et les normes
prédominantes dans une société donnée. Chaque choix effectué par le traducteur peut influencer
la réception d’un texte, modifiant ainsi la maniére dont une ceuvre est interprétée et percue. Les
traducteurs, en leur qualité de médiateurs interculturels, jouent un réle clé dans la construction des
représentations mutuelles entre cultures. Une approche sociologique permet de décoder les
raisons pour Iesquelles certains termes ou expressions sont privilégiés, souvent en réponse a des
valeurs, des tabous ou des débats propres a la société d'accueil. Par exemple, la traduction d'un
discours politique portera inévitablement les marques des tensions, des aspirations ou des

sensibilités propres au contexte local, reflétant ainsi les dynamiques culturelles en jeu.
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publics visés, ainsi que des enjeux propres aux marchés concernés. La traduction, en tant qu’acte
de médiation culturelle, a le potentiel de modifier les cadres de référence des lecteurs, ce qui se
manifeste par des évolutions dans leurs connaissances, leurs attitudes et leurs interprétations a
I'égard de la culture source, perceptibles aprés lecture. Enfin, les décisions prises lors du processus
de traduction sont fortement influencées par des dilemmes éthiques et esthétiques :
représentation, sensibilité culturelle, gestion des éléments sensibles, ou encore question de
I'invisibilité du traducteur. Ces dilemmes varient selon le contexte institutionnel et économique
dans lequel s'effectue la traduction, qu'il soit éditorial, académique, lié a des subventions ou
encore marqué par des normes professionnelles.

2. Comprendre le contexte, c’est tout un art: La communication verbale ne se réduit pas a
des mots isolés. Tout énoncé est marqué par le locuteur et I'allocutaire, ainsi que par le lieu de
I'échange et le cadre culturel dans lequel il s'inscrit. Une simple question peut revétir des
significations variées —sincérité, politesse, ironie —selon le ton employé et le contexte. Pour le
traducteur, saisir ces subtilités équivaut a disposer d’'une carte permettant de naviguer dans un
territoire jusque-la inconnu. Privé de cette carte, on court le risque de trahir le sens initial, voire de
passer a coté de 'émotion ou de l'intention. (Ameline, S., &Levannier, M., 2021, pp. 496—499).

2.1 Les non-dits qui disent tout: Dans le cadre de I'analyse du discours, il est fréquent que le
sens véritable d'un énoncé se dissimule au-dela de sa surface littéraire, résidant dans ce que I'on
désigne par les implicatures ou les sous-entendus. Ces nuances sémantiques, souvent subtiles,
jouent un réle essentiel dans la compréhension du message. Atitre d’exemple, une phrase telle que
« Il fait un peu frais, n'est-ce pas ? » peut, selon le contexte, se réduire a une simple observation
météorologique ou constituer une invitation implicite a chercher un abri plus chaleureux. Pour le
traducteur, la capacité a repérer ces subtilités est essentielle, car omettre ces implicatures peut
dépouiller le texte de sa profondeur ou engendrer des malentendus. Cette tiche peut étre
rapprochée de la traduction d'un geste implicite, tel qu'un clin d'ceil : 'omission de cet élément
peut entrainer la perte de l'intention et du charme de l'original. (Okeke, N. P. 2024,p. 140—151 J)

Quand une expression est fortement ancrée dans une réalité culturelle ou linguistique donnée,

elle peut manquer d’équivalent dans la langue de destination. Le traducteur est alors amené a
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approches, les techniques et méme la maniére d'interpréter les subtilités d’'un texte varient
énormément selon les traditions et les attentes propres a chaque contexte.

Mot clés: Traduction ; Culture ; Médiation ; Dilemmes éthiques ; Approches pluridisciplinaires
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1. Introduction: A I'ére de la mondialisation accrue des échanges culturels, la traduction
occupe une place centrale non pas seulement comme transfert linguistique mais comme véritable
médiation entre des mondes culturels qui s'interpénétrent et se transforment mutuellement.
Pourtant, les mécanismes par lesquels les cultures d'origine et d'accueil orientent les choix des
traducteurs et les effets de la traduction sur la perception d’'une culture restent insuffisamment
clarifiés. Comment les matrices de référence propres a chaque culture —normes, valeurs, pratiques
discursives et représentations —influencent-elles les décisions translationnelles ? Inversement,
dans quelle mesure la traduction réorganise-t-elle les cadres interprétatifs des lecteurs et modifie-t-
elle la maniére dont une culture est pergue, interprétée ou valorisée? Quels enjeux éthiques et
esthétiques émergent lorsque l'objectif est de préserver l'intégrité culturelle tout en assurant
I'accessibilité et la lisibilité pour des publics différents? Cette étude, fondée sur une approche
pluridisciplinaire mélant linguistique, anthropologie et sociologie, se propose d'éclairer ces
dynamiques et de proposer un cadre conceptuel pour penser la traduction comme acte de
médiation culturelle, et non comme simple transfert de signes.

Le choix des stratégies de traduction s'inscrit sur un continuum allant de la domestication a la
fidélité au sens du texte source. Ce positionnement dépend non seulement de l'interaction entre

les configurations culturelles d’origine et d’accueil, mais aussi des exigences et des attentes des
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Abstract:

This reflection dives into the heart of the links between translation and culture, intertwining the
perspectives of anthropology and sociology to shed light on the current issues of translation
studies. A few questions guide our journey: how do the source and target cultures influence the
choices of translators? What dilemmas, whether ethical or aesthetic, arise when navigating
between different cultural universes? And, above all, can translation really play a role as a bridge,
capable of bringing cultures closer together? Translating means embarking on a cultural journey,
shaped by the peculiarities of each society. Approaches, techniques, and even the way of
interpreting the subtleties of a text vary greatly according to the traditions and expectations
specific to each context.
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Résumé:

Cette réflexion plonge au cceur des liens entre traduction et culture, en mélant les regards de
I'anthropologie et de la sociologie pour éclairer les enjeux actuels de la traductologie. Quelques
questions guident notre cheminement : comment les cultures d’origine et d’accueil orientent-elles
les choix des traducteurs ? Quels dilemmes, qu'ils soient éthiques ou esthétiques, surgissent
lorsqu’il faut naviguer entre des univers culturels différents ? Et, surtout, la traduction peut-elle
vraiment jouer un r6le de passerelle, capable de rapprocher les cultures ? Traduire, c’est

s'embarquer dans un voyage culturel, fagonné par les singularités de chaque société. Les
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ensure the development of competent professionals able to bridge the linguistic gap in Algerian
healthcare.
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8.Conclusion : Interpretive translation in the medical field has become a crucial mechanism for
ensuring effective doctor—patient communication, particularly in multilingual and diglossic
contexts. International experiences reveal that language mediation significantly improves patients’
adherence to treatment, reduces medical errors, and enhances overall healthcare outcomes. For
instance, hospitals in the United States and Europe have institutionalized medical interpreters to
bridge the gap between migrant patients and healthcare providers, as these countries are also faced
with the problem of immigrants who do not understand the local language. Similarly, in several Arab
countries, such as the Gulf region, professional interpreters are systematically employed in hospitals
to assist expatriate patients facing linguistic barriers. These cases demonstrate that the absence of
proper interpretive support can lead to serious consequences, including misdiagnosis, treatment
refusal, or ineffective medical follow-up.

Algeria presents a particularly pressing example of this issue. Despite significant progress in
literacy, with UNESCO reporting that illiteracy rates fell to 7.5% in 2021 (UNESCO /nstitute for
Statistics, 2022), challenges persist in the medical domain, especially in dentistry. A considerable
number of Algerian patients, particularly in rural areas, struggle not only with reading and writing
but also with the specialized medical terminology predominantly expressed in French, the language
in which most doctors and medical staff are trained. Terms such as “dévitalisation” (root canal) or
“ciment” (dental cement) are often incomprehensible to patients with limited French proficiency.
Dentists in Tlemcen, for example, reported that illiterate patients or those unfamiliar with French
often remain silent or nod in agreement without understanding the diagnosis or treatment plan,
which masks real misunderstanding and increases the risk of failed treatments or complications
(Field Study, 2024). This reality underscores that interpretive translation is not a peripheral tool but
an essential component of equitable healthcare, and its institutionalization in Algeria could greatly
contribute to reducing disparities in medical communication and improving treatment outcomes.
Equally important is the need to introduce training programs for both healthcare providers and
translators : doctors and medical staff should be equipped with communication strategies and basic
interpretive skills, while translators should receive specialized training in medical interpretation.

Including interpretive translation as a formal module in medical and translation curricula would
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party mediators. However, informal mediation raised ethical concerns, including the risk of bias and
confidentiality breaches (Hale, 2007, p. 91).

6.3 Emotional Impact of llliteracy: llliterate patients often displayed hesitation, anxiety, or
mistrust. In some cases, women remained silent while male relatives answered on their behalf,
undermining their autonomy. This confirmed thatilliteracy was not only a linguistic issue but also a
social one (Angelelli, 2004, p. 104).

6.4 Attitudes Toward Interpretive Mediation: The majority of dentists supported
institutionalizing interpreters. Around 93% believed professional interpreters would improve trust
and reduce anxiety, while 67% believed it would help prevent medical errors. However, concerns
were raised regarding the availability of trained interpreters, particularly in rural areas.

7. Discussion : Interpretive Mediation as a Practical Solution :

7.1 Interpretive Translation as a Bridge, Not a Crutch : The findings from the city of Tlemcen
confirm that dentists already employ improvised interpretive practices. However, these remain
inconsistent and ethically fragile without formal recognition (P6chhacker, 2016, p. 147).
Professionalization would standardize practices, ensure confidentiality, and promote equity across
healthcare systems.

7.2 Reinforcing Trust and Cultural Sensitivity : llliterate patients often feel invisible within
clinical settings. The presence of a trained interpreter restores their dignity and creates an
atmosphere of trust. In Algeria, where colonial history has shaped linguistic hierarchies, interpreters
also play a cultural role by bridging social and historical divides (Benrabah, 2013, p. 81).

7.3 Education and Policy Reform: To institutionalize interpretive mediation, several reforms are
necessary. These include integrating interpretive training into medical curricula, hiring bilingual staff
in rural clinics, establishing ethical guidelines, and raising awareness among professionals about the
risks of using relatives as interpreters (Flores, 2006, p. 231).

7.4 Recognizing Translation as a Health Equity Tool :

Language and literacy should not determine the quality of care a patient receives. Interpreters
must be recognized as agents of equity in healthcare, ensuring that every patient, regardless of

educational background, can access safe and dignified treatment (Angelelli, 2004, p. 112).
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communication but also contextual nuances, non-verbal signs, and spontaneous interpreting
practices (Creswell, 2018, p. 67).

5.3 Participants : The study included 15 dentists (9 women and 6 men) practicing in the city of
Tlemcen. Participants were selected based on having at least two years of experience, regular
interaction with illiterate patients, and willingness to share professional experiences. The sample
included both public and private practitioners, which ensured diversity of perspectives.

5.4 Data Collection Tools :

Data were collected using a structured questionnaire containing both open- and closed-ended
questions. These questions covered professional background, frequency of communication
problems, specific cases with illiterate patients, and strategies used (such as dialect switching, visual
aids, or reliance on informal interpreters). Dentists were also invited to share anecdotes to illustrate
challenges and solutions.

5.5 Data Analysis : Responses were analyzed through content analysis, identifying recurring
patterns and themes (Krippendorff, 2018, p. 47). Special attention was given to linguistic adaptation
strategies, the emotional impact of illiteracy, and the contrast between formal and informal
interpreting practices.

5.6 Ethical Considerations: The study respected research ethics by ensuring anonymity,
voluntary participation, and the right to withdraw at any stage. No patient data were collected, in
line with WHO guidelines on biomedical research ethics (WHO, 2000, p. 13).

6. Field Findings and Data Analysis :

6.1 Prevalence of Communication Difficulties : All participating dentists reported frequent
communication barriers with illiterate patients. Problems were most common during diagnosis,
when patients used vague or metaphorical language; during treatment explanations, where
technical terms such as ‘oot canal ”(Traitement endodontique) were misunderstood; and in post-
treatment care, where instructions were forgotten or misapplied. Dentists described using gestures
or analogies like “cement”(ciment) or “wall plaster”(platre) to explain dental fillings.

6.2 Interpreting Strategies Used : Dentists used various adaptive strategies such as dialect

switching, simplification of terminology, use of drawings or dental models, and reliance on third-
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bridging this gap by reformulating technical concepts in culturally and linguistically accessible
terms.

4.2 Improving Adherence and Safety: Clear communication has direct consequences for
patient safety. (Flores 2006, p. 230) showed that the use of trained interpreters reduces hospital
readmissions and improves medication adherence. In dentistry, instructions such as “rinse twice
daily” or “avoid hard foods"” can easily be misunderstood if not explained properly. Interpreters help
clarify such instructions by using analogies and examples drawn from patients’ daily lives.

4.3 Reducing Stress and Building Trust: Healthcare environments can be intimidating,
especially for patients excluded by language and literacy. The presence of interpreters reduces fear,
facilitates openness, and promotes cooperation (P6chhacker, 2016, p. 155). In dentistry, where fear
of pain is widespread, the interpreter’s role goes beyond communication : it provides psychological
reassurance.

4.4 Protecting Ethical Standards : Interpretive translation safeguards the ethical dimensions of
care. It ensures equity by granting equal access to patients regardless of literacy, protects
confidentiality by replacing family mediation with professional services, and reinforces autonomy
by allowing patients to make informed decisions (Hale, 2007, p. 115).

4.5 Relevance in Multilingual and Diglossic Societies : The Algerian context, characterized by
diglossia and multilingualism, makes interpretive mediation particularly crucial. Miscommunication
not only increases the risk of medical errors but also alienates patients from the healthcare system
(Bouamrane & Mair, 2014, p. 113). Professional interpreters can therefore be seen as essential actors
in reducing systemic inequalities.

5. Methodology of the Study :

5.1 Research Objectives : The study aimed to explore communication barriers between dentists
and illiterate patients, to identify the interpretive strategies employed during consultations, and to
assess both the effectiveness and the limitations of these practices. It also sought to generate
recommendations for integrating interpretive mediation within Algerian healthcare.

5.2 Research Design : The study adopted a qualitative exploratory approach to capture detailed

insights into dentist—patient interactions. This approach made it possible to analyze not only verbal
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consent to treatment.

Beyond illiteracy, another major challenge lies in the linguistic gap between patients and medical
staff. Algerian doctors and dentists are largely trained in French, and they frequently use specialized
French medical terms and expressions during consultations. For illiterate patients, many of whom
are not proficient in French, this creates a double barrier: they struggle both with reading and
writing, and with understanding the technical vocabulary of a foreign language.

Field observations in Tlemcen confirm that many patients confronted with this dual challenge
often remain silent or nod in apparent agreement without real comprehension (Field Study, 2024).
Such behavior masks misunderstanding, increasing the risk of misdiagnosis, poor adherence to
treatment, or complications during dental procedures.

3.3 llliteracy and Power Dynamics : llliteracy creates power imbalances between doctor and
patient. Patients often feel inferior, while doctors inadvertently dominate the interaction. Without
mediation, thisimbalance fosters mistrust, non-adherence, and avoidance of medical care (Street et
al., 2009, p. 307). Interpretive translation helps restore balance by empowering patients to
communicate in their own |inguistic repertoire.

3.4 Reframing llliteracy as a Communication Barrier : Rather than viewing illiteracy as an
individual deficiency, healthcare systems should recognize it as a systemic communication
barrier. This shift in perspective encourages the use of simplified language, visual aids, oral
explanations, and cultural sensitivity training for healthcare providers (WHO, 2018, p. 28).
Through this lens, interpretive mediation becomes a bridge not only between languages but also
between inequality and fairness in healthcare delivery.

4. The Importance of Interpretive Translation in Healthcare : Interpretive translation is not
an optional service but rather a central element of equitable healthcare delivery. Its importance can
be analyzed through several dimensions : comprehension, safety, trust, and ethics.

4.1 Enhancing Comprehension and Informed Consent : Informed consent is a fundamental
principle of medical ethics. However, it only has value if patients genuinely understand the risks and
procedures involved. For illiterate patients, consent often risks becoming a mere formality rather

than genuine understanding (Ange/e///; 2004, p. 703). Professional interpreters play a crucial role in
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meaning or exacerbate patient anxiety. Instead, interpreters must grasp the underlying sense and
reformulate it in a way that is accessible to the patient’s cultural and linguistic background
(Pochhacker, 2016, p. 147).

2.2 Application in Medical Contexts: Healthcare communication is complex because it
combines biomedical terminology with patients’ personal and cultural expressions of illness. For
example, a patient may describe migraine as “fire in the head,” which requires the interpreter to
bridge between metaphorical expression and biomedical terminology (Angelelli, 2004, p. 92).

In Algeria, many patients, especially older women and those in rural communities, lack
proficiency in French or Modern Standard Arabic. Instead, they rely primarily on Darija or
Tamazight. In these cases, interpretive translation ensures inclusivity, enabling patients to
understand diagnoses and treatment options (Bouamrane & Mair, 2014, p. 112).

2.3 Formal vs. Informal Practices: Interpretive translation in healthcare can be formal,
performed by trained interpreters, or informal, carried out by family members, nurses, or
receptionists. While informal mediation is common in Algeria due to shortages of professional
interpreters, it raises ethical concerns. Such practices may compromise confidentiality, distort
information, or introduce bias (Hale, 2007, p. 91). These risks underline the need for
institutionalized frameworks that professionalize interpretive mediation.

3. Medical Communication and the Challenge of llliteracy :

3.1 Defining llliteracy in Medical Contexts : llliteracy in healthcare goes beyond the inability
to read or write ; it also encompasses limited health literacy, the capacity to access, process, and
understand medical information (Nutbeam, 2000, p. 263). Illiterate patients often struggle with
medical forms, misinterpret dosage instructions, or avoid asking questions due to embarrassment.
Many depend on relatives, leading to breaches of privacy and autonomy.

3.2 The Algerian Reality : Algeria has made remarkable progress in the fight against illiteracy,
with national estimates indicating a decline from 22.3% in 2008 to approximately 7.9% in 2021 and
7.4% in 2022 (ONAEA, 2022). Despite this progress, significant disparities persist, particularly
among rural populations and women. llliteracy continues to hinder access to healthcare, where

effective communication requires patients to describe symptoms, follow hygiene routines, and
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Tamazight, while medical education and practice often take place in French or Modern Standard
Arabic. This linguistic gap becomes particularly problematic for individuals with limited literacy, as
they are less able to decode medical information or express their symptoms clearly.

llliteracy, which disproportionately affects rural and marginalized communities, creates
significant obstacles in healthcare. Patients with low literacy may fail to understand prescriptions,
struggle to follow written instructions, or remain unable to articulate their health concerns
(UNESCO, 2017, p. 5). Many of them depend on non-verbal communication, dialectal expressions,
or assistance from family members. These practices highlight the urgent necessity for professional
mediation to ensure equality in healthcare delivery.

Interpretive translation, defined as the oral rendering of meaning from one language or dialect to
another, offers a practical and ethical solution to this challenge (P6chhacker, 2016, p. 144). Unlike
written translation, which is static, interpretive translation unfolds in real time and adapts
dynamically to the patient's needs. In dentistry, where communication involves detailed
explanations of pain, procedures, and hygiene, interpretive translation becomes not a luxury but a
vital necessity (Angelelli, 2004, p. 56).

This article combines theoretical insights with empirical findings from a field study conducted in
Tlemcen, Algeria. Its aim is to analyze how dentists manage communication barriers with illiterate
patients and to situate Algerian realities within global discussions on the role of interpreters in
healthcare (Hale, 2007, p. 91).

2. Interpretive Translation : Concept and Scope :

2.1 Origins and Theoretical Underpinnings: Interpretive translation, also called interpretive
mediation or consecutive interpreting, is a specialized form of oral translation. Its purpose is not to
produce a literal equivalent of words but rather to ensure that meaning is fully understood.
According to the Interpretive Theory of Translation (ITT), developed by Danica Seleskovitch and
Marianne Lederer in the 1970s, translation involves three interconnected stages : comprehension,
deverbalization, and reformulation (Gile, 2009, p. 45).

This approach was particularly influential in sensitive contexts such as law, education, and

medicine, where clarity is more important than literalness. A strictly literal translation may distort

—

129

——



[ S5 ol Bake § v pedl ae Ll catids Lo lgi o (83 siiiall eyl § sl a,,.?,ﬁuy?_" A 1

cognitifs qui en découlent peuvent engendrer des erreurs diagnostiques, compromettre l'adhésion
thérapeutique et altérer la qualité des résultats cliniques. Cet article examine le réle de la traduction
interprétative en tant que dispositif de médiation essentielle entre les praticiens dentaires et les
patients, en favorisant la clarté des échanges et la transmission adéquate de I'information médicale.
A partir d'une enquéte de terrain menée a Tlemcen, I'étude met en évidence les défis
communicationnels rencontrés par les professionnels de santé et propose des orientations pratiques
pour améliorer l'interaction médecin—patient dans le contexte algérien.

Mots-clés : traduction interprétative; communication médicale; analphabétisme; Algérie;

interaction médecin—patient‘
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1.Introduction: Effective communication in medical practice is globally acknowledged as a
cornerstone of quality healthcare and patient satisfaction. Research in the field of patient—doctor
communication consistently demonstrates that effective interaction directly contributes to accurate
diagnosis, appropriate treatment adherence, genuine informed consent, and ultimately better health
outcomes (Street, Makoul, Arora, & Epstein, 2009, p. 303). Communication in medicine is therefore
not a secondary aspect of care, but rather a determining factor in the entire healing process.

In multilingual societies such as Algeria, communication is further complicated by diglossia and

the coexistence of several languages. Many patients navigate daily life in Algerian Arabic (Darija) or
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Abstract:

Effective communication is a central determinant of healthcare quality, particularly in
multilingual and diglossic contexts. In Algeria, where Arabic, Tamazight, French, and various dialects
coexist, the risks of misunderstanding are significantly heightened, especially among illiterate
patients. Resulting linguistic and cognitive barriers may lead to diagnostic errors, hinder therapeutic
adherence, and undermine clinical outcomes. This article explores the role of interpretive translation
as an essential mediating tool between dental practitioners and patients, enhancing clarity in
exchanges and ensuring the proper transmission of medical information. Based on a field survey
conducted in Tlemcen, the study highlights the communicative challenges faced by healthcare
professionals and suggests practical directions for improving doctor—patient interaction in the
Algerian context.

Keywords : interpretive translation; medical communication; illiteracy; Algeria; doctor—patient
interaction.

Résumé:

La communication efficace représente un déterminant central de la qualité des soins de santé, en
particulier dans les contextes multilingues et diglossiques. En Algérie, ot coexistent I'arabe, le
tamazight, le francais ainsi qu'une diversité de dialectes, les risques de malentendus se trouvent

considérablement accrus, notamment chez les patients analphabetes. Les obstacles linguistiques et
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Secondly, each scientific field necessitates a specialized language enabling participants to
communicate effectively, as terms, when isolated from their stylistic and syntactic context, convey
only a limited scope of the scientific discourse.

6. Conclusion: In conclusion, the phenomenon of multiplicity in phonetic terms significantly
impacts university linguistic education by impeding the proper understanding of concepts. Thus,
there is an urgent need for a new generation of specialists who are passionate about their language
and committed to its development and enhancement. This can be achieved by striving to unify or at
least control the usage of terms according to clear academic standards, thereby enabling students
and researchers to engage with the science of phonetics more flexibly and accurately.

Achieving this objective requires a collaborative effort among universities, translators, and
researchers in linguistics to ensure the clarity of concepts and facilitate the educational process,

ultimately contributing to the advancement of linguistic studies in the Arab world.
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foundational phases of their education. The importance of a term lies in its ability to define the
scientific subject within a specific field, serving as a fundamental pillar in building theories and

establishing methodologies.

The diversity of translations and the resulting multiplicity of terms in Arabic phonetics contribute
significantly to the terminological crisis, especially confusing for readers and students of Arabic
phonetic studies. This complexity is exacerbated when the recipients are university students at the

outset of their academic journeys.

Mahmoud al-Sa'ran highlights that the variance among Arab authors and translators concerning
the term denoting the same meaning "causes confusion and perplexity for the Arab researcher and
learner” (al-Sa'ran, (n,d), p. 29) in understanding, assimilating, and utilizing the term. Students often
find themselves bewildered amid a vast array of terms, each seemingly implying a specific and
independent concept, which is a primary factor contributing to the decline in academic and linguistic
achievement among students.

Due to this turmoil caused by the emergence of a plethora of terms, phonetic studies have
become chaotic, negatively impacting learners in universities and institutes and complicating the
educational process.

Now, more than ever, there is a pressing need to organize workshops and discussions aimed at
evaluating and addressing this situation. It is universally recognized—and uncontested—that
students in language departments lack a clear understanding of phonetics and its concepts, an
observation frequently made in lecture halls and library corridors.

This observation strengthens our conviction to revisit and develop a scientific method to present
phonetic studies, one that strives for standardization and generalization, and to establish an
educational phonetic discourse grounded in the inherent knowledge of this science, characterized
by a scientific language or what may be termed a specialized shared language. In fields like linguistics,
and phonetics in particular, we must not allow terminological dispersion to hinder progress in Arabic

linguistic and phonetic studies.
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actions may be hampered by this terminological chaos, caused by the diversity of terms and

differences in their usage.

During their academic journey, university students encounter numerous terms within the
framework of phonetic lessons through translation. At times, many of these translations mislead the
reader and create the illusion of correct understanding, leading to the proliferation of knowledge
errors in the Arabic language, inflating it with misconceptions and incorrect terms. This results in a
kind of chaos and disturbance in our scientific works and thinking, which may sometimes lead us
into contradiction and error.

Students must embrace one of the most crucial characteristics of scientific inquiry: the mastery of
the linguistic form that underpins the articulation of scientific ideas, or more precisely, engaging in
scientific discourse using a scientific language. This approach is essential to refine the methods
students employ in their academic interventions and research, fostering writing that is rooted in
foundational reasoning.

Phonetics, from its very inception, demands such scientific rigor in addressing its subjects and
contents. If we fail to adequately equip our students with this necessary terminological and scientific
language, we cannot justifiably blame them or lament their inadequate engagement with scientific
issues that arise during their studies, issues that are well-recognized by researchers. Before we
confront the crisis of students lacking a robust terminological framework, we must acknowledge the
absence of stable and unified terms in the field of modernized linguistic studies (Western phonetics
translated into Arabic) that correspond to precise concepts within the Arab world.

Our terminological landscape, marked by chaos and regional insularity, leads to discord in the
dialogue of Arab phonetic knowledge and necessitates a thorough and precise restructuring. Here,
consensus should be the guiding principle a goal that linguistic academies and Arabization bodies
have pursued with limited success.

The transmission of sciences and theories must be meticulously accurate because any error in
transitioning between levels can obstruct the understanding of the theory or alter its intellectual

trajectories, leading to confusion among recipients, especially those in the preliminary and
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5.2 Impact of the Multiplicity of Phonetic Terms on University Education: Terms function
as essential tools for transmitting sciences and knowledge. Most scholars assert that "science cannot
be fully comprehended without its terms"; (Al-Masdi A. , 1989, p. 27) they are what establish the
boundaries and serve as the protective fortress of the science. A term is a linguistic symbol
representing a mental concept, used to denote specific ideas and serving as an abbreviation for a
cluster of ideas conveyed by that concept.

Phonetics is particularly affected by the phenomenon of multiple terms, which poses one of the
most significant challenges for Arab readers in grasping this science. A single term in phonetics can
have more than three Arabic equivalents. This diversity in translations leads to confusion among
Arab readers, plunging them into a state of turmoil amidst an overwhelming variety of terms, which
obstructs their ability to understand phonetics comprehensively ( Al-Mesawi, 2013, p. 27), as
understanding the term is pivotal for a clear and precise grasp of the science.

This multiplicity of terms that pervades Arab phonetic studies at advanced research levels also
detrimentally impacts the language used in phonetic lessons during presentations and lectures. This
confusion propels students into mazes of interpretation and desperate attempts to decode the
lesson, sometimes creating discrepancies even between the lecture professor and the practical
session teacher. (Al-Mesawi, 2013, p. 27).

For instance, a student accustomed to using a specific term during lecture notes may find
themselves compelled to use a different term with the same meaning in a practical session. Such
discrepancies lead to significant confusion in the communicative process between the teacher and
the learner, adversely affecting the quality of the educational experience, which fundamentally

relies on effective verbal and written communication.

Although the concepts themselves are stable, the terms vary, and this variation can occur within
the same educational environment, where different terms are used to denote the same concept in
various contexts. This terminological multiplicity confuses learners, who find themselves
confronted with several phonetic terms that express the same meaning, thus weakening

communication between them and their teachers. Consequently, the educational and learning
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o Others adopted "The Silents" and "Soft Sounds" (Ibrahim Anis 1961).
« Some referred to them as "The Correct” and "The Defects" (Tamam Hassan 1955).
o Others preferred "The Non-vocals" and "The Vocals" (Mahmoud Al-Sa'ran 1962).

o A few used "The Silents" and "The Movements" (Al-Dawakhli and Al-Qassas in their book The

Language 1950).

Moreover, it was observed that the same researcher might employ different terminology within
their own works. For example, Ibrahim Anis translated the terms as "The Silent and The Moving" in
his book Linguistic Sounds, whereas in The Music of Poetry, he used "Letter and Movement." This
inconsistency highlights the broader challenge of standardizing terminology in Arabic phonetics.
(Ibrahim Anis, 1952, p. 04).

e Term Language:

The corresponding term in Arabic The concept of the Source
corresponding term in
English
olud -4at Language, Tongue Abdel Rahman Al-Haj
lugha — lisan Saleh
4a} |Language Abdel Salam Al-Masdi
lugha
aIS’ Language Saleh Al-Karmadi
kalam
4l |Language Ahmed Mokhtar Omar
lugha
4l |Language Michel Zakaria
lugha
FLad Linguistic Youssef Al-Ghazi
lisant

The most common translations for the term "language” are "4aUl" (Language) and " Lul"
(Tongue), the latter being mentioned in the Holy Quran: (And this is a clear Arabic tongue). This

enriches the Arabic language by connecting it with its historical and religious context.
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Ahmed Mokhtar Omar advocates for using the term "Phoneme,” emphasizing the benefits of
adhering to terms from the original source for their clear verbal relationship, ease of conjugation,
and their status as international terms commonly used across European languages. (Mukhtar Omar,
(nd), p. 12).

It'simportant to note the variations in the Arabic equivalents for the term "Phoneme” even within
the works of a single author, such as Abdel Rahman Al-Haj Saleh, who uses both "Huraf al-Mabani”
(Building Letters) and "Fanim" (Phoneme) to denote the same concept. Such variation highlights the
flexibility and diversity in term usage within individual scholarly works. (Al-Haj Saleh, 2012, p. 27).

e Terms Consonant and Vowel:

The The concept The The concept Source
corresponding | of the corresponding | of the
term in Arabic | corresponding | term in Arabic corresponding
termin termin
English English
oSl | The Silent ol Sgsall | The Soft Sound | Linguistic  Sounds
al-Sakin al-Sawt al-Layyin (Ibrahim Anis)
8,> | Letter 4S,> | Movement Secrets of
Harf Haraka Language (Ibrahim
Anis), Al-Karmadi
(1966)
zleall | The Correct Jatl | The Defects Tamam Hassan
al-Sihah al-‘lal (1955)
cwalgsall | The Non- <ilggall | The Vocals Mahmoud Al-
al-Sawamit vocals al-Sawa’it Sa'ran (1962)
oSlgwd! | The Silents o€yl | The Al-Dawakhli  and
al-Sawakin al-Harakat Movements Al-Qassas in their
book "The
Language” (1950)

Western linguists have reached a consensus on the terms “"consonant” and "vowel" to categorize
the two primary divisions of linguistic sounds. In contrast, Arab linguists have not settled on fixed

terms for these categories, resulting in a variety of alternative names. For instance:

« Some scholars preserved the term "Letter," a term used by the ancient Arabs (Al-Bakoush 1973, Al-

Saleh 1960, Al-Karmadi 1966).
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e Term Phoneme:

The corresponding term in
Arabic

The concept of the

corresponding term in English

Source

iz
FGntm

Phoneme

Study of Linguistic
Sound (Ahmed
Mokhtar Omar)

alaey
Sawtim

Soundem

Dictionary of
Linguistics (Abdel
Salam Al-Masdi)

Qe /g
Sawt / Sawtim

Sound / Soundem

Modern

Arabic Phonetics

Lessons in

(Jean Cantino,
translated by Saleh Al-
Qarmadi)

D940 ~Eaigo ~diasisd -puigd
3 yx=a
FGnim - Fanimiyya - Sawtim -

Sawt Mujarrad

Phoneme, Phonemics,

Soundeme, Abstract Sound

Dictionary of

Theoretical Linguistics

Ogigeo | Soundon Samir Estatieh
Sawtidin
sigd Phoneme Dictionary of Linguistic
FGnim Terms
digso | Phonetics Linguistic Term
Sawtiyya (Abdelkader Al-Fassi Al-
Fihri)
@igs | Soundem Keys to Linguistics
Sawtim (Translated by Tayeb El

Bakoush, George
Mounin’s book)

1ad¥ - @uigd -Ciguatine
Mustasawt - Fanim - Lafiz

Voiced, Phoneme, Speaker

Arabic Thought
Magazine (special issue

on linguistics)

b,> | Letter Language between
Harf Standardization and
Descriptiveness
(Tamam Hassan)
FLeall B9,> | Building Letters Abdel Rahman Al-Haj

Huraf al-Mabant

Saleh - Journal of

Linguistics
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Itis evident that the Arabic equivalent for the term "PHONOLOGY" is not standardized across the

sources cited. Some of these translations are vague, such as "Science of Regulatory Sounds," "Science
of Formative Sounds," or "Science of Phonetic Formation.” Additionally, certain scholars align with
the functional concept of this field, using terms like "Science of Sound Functions,” "Science of
Functional Linguistic Sounds,” or simply "Phonetics.” However, these Arabic terms are composed of
three or four words, whereas the English term is a single word. This inconsistency highlights the

chaIIenges in achieving a unified terminological approach in Arabic phonology.

e Term Phonetic:

The corresponding term in
Arabic

The concept of the
corresponding term in

English

Source

Phonetics

Al-Haj Saleh, Abdel

al-Sawtiyyat Salam Al-Masdi, Al-
Fahri
&lgadl @le | Science of Sounds Mohammed Ali Al-
Ilm al-Aswat Khouli

‘lm al-Aswat al-‘Amm

General Science of Sounds

Abdel SabourShaheen

Ilm al-Aswat al-Lughawiyya

Linguistic Science of Sounds

Mahmoud Al-Sa'ran

¢lsligall | Phonetics Ibrahim Anis, Kamal
al-Fanarttk Bashar
digwall | Phonetic Youssef Al-Ghazi
al-Sawtiyya

Each source has adopted a suitable method for transferring the term into Arabic, and these many
differences among scholars in formulating and using terms stem from the school each researcher

belongs to, their intellectual orientation, and the diverse methods of translating the term into Arabic.
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drawn upon by every science in its own way-it is often referred to as the "science of sciences.”" A
critical aspect of this issue within modern Arab culture is its significance for the Arab nation,
reflecting deeper cultural and educational challenges. (Gholkan, 1998, p. 146).

5.1. Analytical Study of Some Phonetic Terms: In exploring modern publications, researchers
frequently encounter a wide variety of terms for the same concept. This terminological diversity has
led to significant confusion and disjointedness in scientific research because the presence of
multiple terms for a single concept can lead to misunderstandings of the ideas and concepts that
occupy the minds of researchers. This issue has a notably adverse impact on students or those
seeking to comprehend fields like phonetics and linguistics.

In this analytical study, we will showcase examples that highlight the extensive terminological
chaos encountered in Arabic phonetics. These examples are too numerous to count and often show
little agreement between different books or even within the same work by the same author. Due to
space constraints and for clarity, selected examples of phonetic terms have been chosen to illustrate
their multiplicity and the extent of disagreement among them.

e Term Phonology:

The corresponding term in Arabic The concept of the Source
corresponding termin

English

Science of Sound

Al-Karmadi (1966)

‘Ilm Waza'if al-Aswat Functions
Sligall @le | Phonetics Tamam Hassan
Ilm al-Sawtiyyat
&ilgadl @le | Science of Sounds Ahmed Mokhtar
‘Ilm al-Aswat Omar
dadsgll Blsgmll | Functional Phonetics Mustafa Harkat

al-Sawtiyyat al-Wazifiyya

e o1 g alll o1 oL

Science of Functional

Mahmoud Al-Sa'ran

‘Ilm al-Aswat al-Lughawiyya al-Wazifi Linguistic Sounds (1962)
Fall JSidl @le | Science of Phonetic Tamam Hassan
‘Ilm al-Tashkil al-Sawtt Formation (1955)
— llm al- geylasad) ol Gsad! &lg4a¥l @le | Science of Formative or Abdel
Aswat al-Tashkili aw al-Tanzimi | Regulatory Phonetics, SabourShaheen
Leglgiall | Phonology (1980)
al-Funalajya
VR < gy @le | Regulatory Phonetics, Bashar (1975)
‘Ilm al-Aswat al-Tanzimr, Phonology
Lo sl
al-Funalajya
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4.7. Differences in Terminology Formulation Methodologies: The methodologies employed
in formulating scientific terms vary widely, leading to the development of multiple terms. Some
practitioners prefer using traditional terms, searching for equivalents among foreign scientific terms
that are suitable for conveying specific scientific concepts. Others may disregard existing terms in
Arab heritage in favor of introducing new terms.

Methodologies range from extensive metaphorical expansion to literal Arabization, and attitudes
towards neologisms vary, with some accepting and others rejecting them. Muhammad Sharaf,
renowned for his contributions to a dictionary in health and natural sciences, commented on these
practices, stating, "The Arabizers and translators of this era have pursued diverse paths in translating
Western languages, each devising a unique style, which often met with disagreement from others.

Each Arabizer established his methodology for conceptualizing words and meanings or for
Arabizing them, unleashing pens and tongues. Terms were formulated and words were coined in
various ways that frequently failed to achieve their intended purposes. Most of these Arabizers, who
were educated in Western languages and distant from Arabic, utilized trivial, ridiculous words and
coarse colloquial terms, mishandling meanings through exaggeration, reduction, or distortion.

They employed metaphors that failed to fully convey the intended meanings due to their lack of
knowledge of the corresponding Arabic words, or the absence of a consistent methodology or a
comprehensive dictionary to support them, resulting in a majority of Arabized terms that did not
achieve unity in terminology or meanings". (Ali Al-Zarkan, 1998, p. 382).

5. Multiplicity of Phonetic Terms and Their Impact on University Linguistic Studies:

A term is regarded as a linguistic symbol representing a concept within a specific field, and the
phonetic term belongs to the contemporary knowledge domain of linguistics. Terms constitute the
very interface of each science, and controlling them equates to controlling methodical scientific
work.

The challenge of multiplicity in scientific terms is a prominentissue that has preoccupied scholars
and led to difficulties faced by researchers and students, particularly in recent times. This challenge

has introduced complexities in linguistic education.
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The late Mustafa Shahabi has commented on thisissue, stating, "The difference in scientific terms
has become a disease of our Arabic language. This disease grows and spreads as culture proliferates
in the Arab countries, accompanied by an increase in translators of modern sciences and authors in
these fields. A primary reason for term differences is the inadequate communication between
translators and authors across the various Arab countries, with new terms being coined in each
country, unknown to scholars from others.

The most substantial connections exist between university professors and faculties in Egypt, Iraq,
and the Levant. When these academicians exchange publications, each tends to favor the terms he
has coined or has grown accustomed to using, and occasionally, there is disparagement of the terms
used by colleagues”. (Shahabi M., 1965, p. 127).

4.5- Multiplicity of Terminology Sources: The range of foreign languages from which Arabic
terms are derived is extensive. Depending on the language of education—which is often considered
asecond language in their respective countries—scholars use different sources for terminology.

In the Maghreb countries, French is predominantly used as a source, whereas in the Mashrig,
English is more common. Other scholars may draw from German, Russian, or Spanish. This variety
in source languages leads to a duality in terms; for instance, the English term "nitrogen” corresponds
to the French "azote," resulting in the use of both "azote" and "nitrogen" in Arabic. (Al-Kasimi, 1987,
pp. 77-80).

4.6. Duality of the Term in the Source Language: The existence of dual terms in the source
language poses significant challenges for Arabic terminology. When various scientific concepts are
represented by more than one term in a foreign language, and these synonymous terms are
translated, it leads to the creation of multiple synonymous Arabic terms. (Al-Hilali, 1995, p. 59).

For example, American scientists might use "electronic tube” while their British counterparts use
“electronicvalve." Consequently, an Arabic translator using an American source might translate it as
A AT Ebj.u‘ (electronic tube), whereas a translator relying on a British source might translate it
as " 9 A plos” (electronic valve), resulting in two distinct Arabic terms for the same concept. (Al-

Kasimi, 1987, pp. 81-82).
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4. Reasons for the Instability of the Arabic Linguistic Term: The linguistic term in the Arabic
language encounters significant challenges, manifesting as instability and widespread chaos in its

usage. This instability can be attributed to several critical factors:

4.1. Multiplicity of Terminology Creators in the Arab World: The Arab world sees a vast array
of entities involved in the development of scientific and technical terms. This group includes
language academies, scientific institutions, terminology institutes, individual scholars, university
professors, authors, and media personalities. Such diversity has led to an overabundance of
proposed Arabic terms, resulting in inevitable term duplication, particularly due to the lack of

coordination among these various contributors.

4.2.Nature of the Arabic Language: Mustafa Shahabi articulates that the development of terms
will, for some time, remain an endeavor of individuals rather than being confined to academies.
Given this, itis crucial that discrepancies arise regarding Arabic words that denote a single scientific
meaning, as each scholar involved in term development brings a unique approach, whether through
translation, derivation, metaphor, neologism, or Arabization. Additionally, the influences exerted by
these scholars vary significantly. (Shahabi, 1965, p. 127).

4.3. Lack of Collaboration between Scholars and Terminologists: Formulating an appropriate
Arabic equivalent for a foreign term necessitates collaboration between a specialist in the scientific
field, tasked with explaining and elucidating the concept, and a terminologist, who must adhere to
the rules and standards for crafting Arabic terms. Frequently, specialists in a scientific domain might
not be proficientin Arabic due to prevalent educational conditions, and terminologists might not be
well-versed in the specific scientific concepts. This lack of cooperation leads to further confusion and
disorder in the realm of terminology.

4.4. National Bias: Resulting from the geographical fragmentation of the Arab nation, there
emerges a methodological independence in term formulation, which often leads to the creation of
multiple terms for the same concept. This phenomenon has led some scholars and researchers to
prefer terms used within their own countries, even if another term from a different Arab country

might be more precise, appropriate, or widely accepted.
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Terms do not arise spontaneously; each term must exhibit either a significant or minor
resemblance between its linguistic and its conventional meaning. For example, the word ‘car’ in
everyday language refers to a caravan or group traveling, while in astronomical terms, it denotes one
of the planets moving around the sun, and in modern terminology, itis referred to as an ‘automobile’.
(Qunaibi, 2005, p. 125).

Generally, a term represents an agreement by a group or faction on a specific name or symbol
within a particular field. Others have defined it as, "A term is a word agreed upon by scholars to
express a scientific meaning, thus giving words new meanings apart from their original linguistic or
foundational ones". ( Shahabi, 1995, p. 06) Such scholarly consensus and the articulation of its
significance and concept help to prevent confusion in any other art that uses the same expression.

3. Definition of the Phonetic Term:

The phonetic term is one of the terms utilized in linguistic research; therefore, it is necessary to
initially address the concept of the linguistic term. If the concept of a term is an agreement by a group
to name something specifically, such as if this agreement occurs among a group of jurists on
jurisprudential matters, it results in a juridical term, and if it is among grammarians, they establish a
grammatical term. (Al-Qouzi, 1981, p. 42).

The linguistic term, which linguists use to express linguistic ideas and concepts, may serve as a
research umbrella encompassing practical work investigating linguistic terms. (Asttitia , 2004, p.
341).

The linguistic term is characterized by its scientific nature, not because it is inherently scientific,
but due to the circumstances under which it was coined, and it oscillates between what is Arabized,
foreign, and translated. As for the phonetic term, it concerns the study and definition of various
aspects of sound, whether its place of occurrence, its quality, its quantity, or one of its phenomena.

Dr. Hicham Khalidi says, "The phonetic term specializes in specifying and defining, whether a
subject from where the sound occurs, like the throat, a quality of it, like loudness, a quantity of sound
like emphaticness and lightness, or a phonetic phenomenon like elongation and merging." The
emergence of the Arabic phonetic term dates back to the mid-first Hijri century with Abu al-Aswad

al-Du'ali, when he resolved to standardize the Holy Quran. (Khalidi, 2012, p. 194).
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merely conveniences but are necessitated by the specific demands of various scientific fields, acting
as connectors among researchers. The existence of a term is both a reflection of scientific progress
and a marker of the discipline's unique characteristics, distinguishing it from other fields.

Therefore, the terminology of a science is not only its gateway but also its culmination,
embodying its established facts and defining its distinct identity ( Al-Masdi, (n,d), p. 01). Beyond
merely representing a concept, once a scientific phenomenon is recognized, it necessitates a
designation, chosen from the language to best fit the relationship between its linguistic and
conventional meanings. (Al-Jurjani, 1306, p. 34).

2. Definition of the Term:

2.1. Linguistically: According to "Lisan al-Arab", the term is derived from a root which means
rectitude as opposed to corruption, including variations like 'to be correct’, 'to amend’, 'reform’,
'peace’, (Ibn Mandur, 1119 h, p. 2479) and 'reform as opposed to spoilage'.

In the "Intermediate Dictionary," the term signifies being rid of corruption and being useful or
suitable. (Anis & others, 2004, p. 550)( Ibrahim Anis & others, 2004, p. 550) It includes 'to improve
in work or matter in a beneficial way' and 'people reconciling their differences’. ( Taher Al-Hiyadre,
2003, p. 12).

As explained by another scholar, variations stressing the pronunciation changes, all suggest
themes of agreement and unity.

2.2- Conventionally: Al-Jurjani defined the term as "an agreement by a group to name
something with a name that transfers it from its original position,” and conventionally, this involves
"moving the item from its linguistic meaning to another meaning to clarify the intended one." (Al-

Jurjani, 1306H, p. 13).

In "Taj al-Arus,” the term is described as "an agreement by a specific group on a specific matter."

(Al-Zobaidi, 1969, p. 551).

Mustafa al-Shaybani noted, "Scholars have agreed to use it to express a specific scientific
meaning... Conventionally, this endows words with new meanings apart from their original

linguistic or literal meanings”.
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confusion terminologique considérable, créant de multiples équivalents pour un méme terme
étranger.

Plus précisément, le terme phonétique, élément crucial de la recherche linguistique, est affecté
par cette multiplicité, ce qui entrave la compréhension et I'assimilation des études phonétiques. Cet
article de recherche vise a explorer le phénomeéne de multiplicité terminologique, une question
cruciale qui s'est imposée comme un défi majeur dans les études linguistiques arabes
contemporaines. Cette problématique représente un obstacle majeur pour les chercheurs et les
étudiants arabes. Quelles sont les causes de cette multiplicité terminologique ? Et quelles sont ses
implications pour la formation universitaire ?

Mot clés : La multiplicité ; Terme phonétique ; Etude linguistique ; Etude universitaire.
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1. Introduction: Terminology holds a pivotal role in any scientific discipline due to its
fundamental impact across all fields of study. The quest for abbreviations that encapsulate complex
and diverse concepts has positioned terminology as an essential cognitive tool. It helps manage the
dispersion of ideas and their interconnection, serving as a means to systematize cognitive concepts

by grouping them under specific names. (Mannas, 2010, p. 55).

This systematic naming aids scientists in defining their terms clearly, understanding that many

misunderstandings among scholars stem from terminological discrepancies. These terms are not
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Abstract:

The twentieth century marked significant advancements and revolutionary changes in the field
of linguistics, leading to the introduction of new Western terminology within this domain of
knowledge. It became imperative for Arab scholars to devise equivalents for these novel linguistic
terms. However, the individual efforts coupled with a lack of standardized approaches for their
development and translation resulted in considerable terminological confusion, creating multiple
equivalents for a single foreign term.

Specifically, the phonetic term, a crucial element in linguistic research, has been affected by this
multiplicity, which hinders the understanding and assimilation of phonetic studies. This research
paper seeks to explore the phenomenon of terminological multiplicity, a critical issue that has
emerged as a significant challenge in contemporary Arabic linguistic studies. This issue presents a
formidable barrier for both Arab researchers and university students. What are the causes of this
multiplicity in terminology? And what are its implications on university education?

Keywords: The multiplicity; Phonetic term; Linguistic study; University study.

Résumé:

Le XXe siécle a marqué des avancées significatives et des changements révolutionnaires dans le
domaine de la linguistique, conduisant a l'introduction d'une nouvelle terminologie occidentale
dans ce domaine du savoir. Il est devenu impératif pour les chercheurs arabes de trouver des
équivalents pour ces nouveaux termes linguistiques. Cependant, les efforts individuels, conjugués a

I'absence d'approches standardisées pour leur développement et leur traduction, ont entrainé une
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5. CONCLUSION: Children's literature is characterized by great sensitivity, especially since
childhood is considered a model for shaping a future balanced and normal personality. Since this
little being is in a stage of mental and physical growth, and this is the stage of capturing information
and behaviors from words and actions, itis a container that will instill with everything you fill it with,
whether good or bad, word or deed, which makes it a tool for capturing and recording, conscious
and subconscious, and it will begin to produce its behaviors at an older age according to what it has
been saturated with.

This translated literature is a double-edged sword, especially in light of globalization and digital
literature. The lack of intellectual security can produce a generation deformed in every way and
shaken in character, because it is easy to manipulate them and lead them to evil, to atheism, to
national treason, and other evils.

We need intellectual immunity for our societies, especially our children.
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Source text

Target text

Translation according to
Muslim Arabic

confidentiality

Literal or global

Wine uice - Coffee Wine

Bar Restaurant Restaurant serving drinks
(This prompts the child to ask what the
drink is?)

- Church Mosque House of worship

Synagogue (This allows the introduction of

, pagan temples of all kinds which
means that the child sees all
, religions as true whether distorted or

earthly.)

Insults and Curse

Obscene or vulgar language

Foul language

(This suggests that there is something
wrong with the

Informal conversations, where it is
suggested that it is acceptable for the
child to misbehave and say obscene

things outside the home.)

Nature intended it

If God wills

Forces of Nature
(A call to atheism and denial of the

Creator)

Forbidden relationship

Delete the text

-Freedom to express love sexual
freedom

(Recognition of forbidden
relationships and homosexuality in all

its forms)

Violence and crime

This can be suppressed or
considered a sin to be

avoided.

Just revenge and karma

(Instill hatred, malice and revenge)

—
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So, this has created misconceptions that have created a separation between the child, his faith
and his society, because he sees what contradicts what he is told, and in the end, the child's mind
becomes a zone of conflict.

Many children'’s books also focus on the individualism that drives the event without mentioning
the society surrounding the hero; which makes the child self-confident and inclined to be
independent in his opinion, thus ignoring the opinions of others.

Since writing is a talent, it is even more evident when it is intended for children. Because you are
dealing with a believer in what they see, hear, or read, Muslims have been afflicted by a handful of
greedy people who do not consider what they do as a work of God, which is why they do not
encourage those with talent to write for children. They were not allowed to go down into the field...

"We find that the Arab child is more influenced by the stories of Harry Potter and Les Misérables
than by the stories of the prophets, or by the stories of famous and prominent figures of Islam, such
as Tariq ibn Ziyad, or even figures of Arab heritage, such as Juha and Ash'ab ...

But for a decade now, we have seen the younger generation of Muslims beginning to publish
what they have written. Scholars have long since published new publications that have had the
greatest impact; where the Muslim father often finds what he asks for for his children, and we must
realize that we are fighting a fierce enemy with a long history in the field of children’s literature. If
we do not roll up our sleeves and take matters seriously, we will not have caught up with him, let
alone surpassed him.

It is therefore necessary to pay attention to cultural, psychological and stylistic aspects when
translating, and to review what is presented to this child, who is characterized by his rapid capture
and retention of information.

Brief examples of comparing the content of children's literature in its source text and its target

text:
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Have we achieved these goals? There is no doubt that we have achieved nothing for the child,
except one goal. One of them is the entertainment goal. Why? Because it is a goal that does not
require work, effort, or much thought. We put false ideas in a story or something like that, and then
we give them to the child despite the dangers they pose(179 dxaw 2002 ).33.:5? cJuazll)

Abdul Tawab Youssef, one of the first to write for and about children, tells us that there is a
difference between imagination on the one hand, and lying and not honesty on the other; and
children like to hear stories that they think are possible. They do not reject supernatural events .
(B yety 22-21 Slanll (1980 cawgn).

We import the filth of other nations’ cultures, whether Christian or Pagan and other things, and
we rush it to our children; we think of it as entertainment, but in reality, its purpose is to corrupt our
children's beliefs.

Najeeb Al- Kilani quotes Abd Al- Tawab Youssef who says that our children today are fed up with
the naivety of so-called books: Children's books, They were fed up with the flying carpet, Cinderella
and others(165 d=dw 1986 « ML) .

We are rather distressed by those who write stories for children that lead to fear and cowardice
instead of guiding them to courage and patriotism and call for confidence and luck like stories of
witches and demons(179 4xi.s 2002 ).33.75? cJuaztl) .

Hazem Al- Naimi noted in his analysis of stories from an Arabic children's magazine that many
of these stories are dominated by a tendency that conceals the role of women in Arab society. The
ideas contained therein also express the adoption of false concepts about the capabilities and
functions of women such as social, personal and behavioral traits(39- 38 clxd 11 <1986 ‘L",SM.AS.N) .

Children’s literature is a vast field of diffusion of cultural and media dependence. As colonialism
uses for its cultural and media invasion, the child receives literary and artistic products abundant in
various arts and media with the aim of influencing the formation of young people and promoting it.
For the dependent cultural model, two types of promising thoughts can be distinguished: conscious
thought, whose effect is short -term and disappears quickly, and unconscious thought, whose idea
disappears quickly but the effect is long-term, and which is a fertile gateway to corrupt the child.

Their inability to change adults has led them to focus their efforts on corrupting young people.
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The concept of privacy has begun to take a different turn than expected; some of us have begun
to hide behind it whenever we are faced with a situation that requires facing it with a high degree of
positivity. We must cling to this privacy with its motivating concept that puts us on the path to the
best, and towards the horizons of contemporary life, without abandoning the constants, ideals, and
principles, not with this restrictive concept that has begun to emerge now, and which has taken the
digging of constants as its starting point; To escape uniqueness and distinction, because it represents
the heart of this intimacy(25 d=é.s 2007 .7 Lall) .

At the end of this break, it is necessary to emphasize the procedural concept of privacy which is
directly linked to the nation, as opposed to the more specific privacy linked to individuals or families
or communities, it is the specificity of the nation which is targeted here and which is expressed by
cultural specificity. ((47 -33 &lxawll (2009 (oS

3.2 Cultural intimacy among Arabs and Muslims: The cultural specificity of Arabs and
Muslims is not limited to religion alone; there are several other elements, such as traditions,
prevailing customs, folklore (folk art), and other things that combine to make it a special and solid
culture, influenced by external culture but not erased. This may be because the Islamic religion offers
a different way of life than that offered by Western globalization. However, this does not negate the
factthat Arab cultural specificity is, today, facing many challenges and problems, for which solutions
must be sought in order to preserve its own cultural specificity without forcing it to withdraw into
itself. Because even if it wanted to, this has become impossible in the era of the information and
technology revolution. While Westerners accuse us of being reactionary, if we try to place ourselves
between this imported culture and our children, protecting them, within an intellectual framework
that protects our values and customs from change and protects our children from distortion.

4. The reality of children's literature in light of this conflict: We wanted children's literature
to achieve a number of goals. The most important of these can be counted in:

1-Doctrinal objectives. 2- Educational objectives.

3- Pedagogical objectives. 4 -Entertainment objectives.
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We will always have our uniqueness, interacting with the reality that looks to the future and
desires to contribute to the existing civilizational movement. In this regard, Abdul Rahman bin Saleh
Al- Ashmawi says in his book "Our Country and Our Distinction,” that this distinction of our country
makes it very important to preserve it in words and deeds; it is a fundamental pillar that preserves
its entity and elevates its status in the world. A country with such spiritual status and distinction
deserves to subject all means of material life to the service of this status and the preservation of this
distinction.(14 -7 &leaall 2003 ¢ Soladiall) .

Complete legitimacy rests on the close connection between faith and the legitimacy between
religion and the state. Thus, in the consciousness of moderates and followers of the mainstream:
there is a comprehensive Islamic approach to all aspects of mental, emotional, and material life, and
one aspect of this approach is the need for the political system to be a tool in the hands of religion .

(32 - 23 wlzaall 2006 (ol patally coloddl (s 4dlatll L9 d) caudl)In order to complement the
implementation of the program; and not the other way around; Religion should not be a tool in the
hands of the political system.

As is said of political affairs, so is it said of economic affairs. Especially since this true religion has
brought economic solutions that free people from the injustice of capitalism and the difficulties of
socialism, allowing them to manage money with greater ease, so that profitability is no longer the
sole or optimal criterion of economic efficiency (32 dxiw 2007 ( guwgs) .

Radwan Al-Sayed states that no one has the right to ask us to abandon our principles, not even
by saying that the truth is relative; Rather, what is asked of us is to apply the Quranic approach to
knowledge, which is closer to tolerance than the nature of Islam, and knowledge is... Mutual
knowledge, mutual recognition of the right to: difference; Almighty God said: “ And if your Lord had
willed that mankind should be a single community, yet they would not cease to differ. Except those
on whom your Lord had mercy. And for this He created them, and the word of your Lord has been
fulfilled, 1 will surely fill Hell with jinn and humans all together.” [Hud 118-119].

This right can only be based on knowledge and familiarity. To live in our time and in our world,
without fear for identity and belonging, from openness, because it is the open and renewable

identity that will remain and there is no other link between constants and variables than the method
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There is a third group that conflicts with both of these factors; it combines the behavior of the free
and the fanaticism of the populists. (8,01 2673-2672 (2657-2651 &iledaw]l 2023 il  jlas)

Added to this are secularism, materialism, heresy and other things that result from atheism.

3. Private life of Arab and Islamic society:

3. 1 Religious intimacy among Arabs and Muslims: The uniqueness of Arab and Islamic
society stems from its embodiment of the motivation of Sharia, not from its decline. We therefore
do not allow ourselves to say that its backwardness was due to its adherence to Islam; this is also
repeated by some secularists, especially some orientalists and missionaries who have studied Islam .
(9 ddgs 2003 coull).

Muhammad Assad summarized the current Western views on Islam in his book "The Road to
Mecca" in the following points: The degradation of Muslims is the result of the Islamic religion itself,
and it cannot be considered a religious doctrine like Christianity and Judaism. Rather, itis an unholy
mixture of fantasies, sensuality, superstition, addiction, and belief in destiny and values that prevent
Muslims from achieving any noble and virtuous social progress. Instead of freeing humanity from
the obstacles of darkness and gloom, Islam has further chained them. Once they are freed from the
Islamic faith and adopt Western concepts in their way of life and thinking, it will be better for them
and for the entire world(269 dxdw 21425 (i) .

Anyway, this statement has been used from different perspectives, all of which have ultimately
led to the call to abandon this particularity based on Islam as a religion and culture, and some of our
people, have been influenced by it.

They no longer like this approach, and may even call for the rejection of this privacy, fearing that
we will be excluded from this group. If this actually happens, there is no longer any confidentiality
in this matter(80 -71 &l=dll (2004 (sl gs)

It is not easy to stop at every development and reject it, on the pretext that it conflicts with our
private life, this does not mean that we should not evaluate every novelty and consider its
compatibility or conflict with our cultural and civilizational project. Rather, it is a question here of

the very high principle which is based on the fact that the origin of things is acceptance.
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It is a reaction to traditional philosophy which relied on reason as the only means of attaining
truth in general and human truth in particular.

ltwas also aresponse to the secular tendency that prevailed in the 19th“™~and before, according
to which science alone should constitute the axis of humanity and the tool of its salvation.

This philosophy therefore considers that neither reason nor science are capable of bringing us to
certainty, for the simple reason that they are incapable of understanding the existential phenomena
to which we are exposed at every moment, such as death, failure and guilt, which form the fabric of
our daily life. This is why this philosophy has launched the slogan that man should be concerned
with his own existence and the real facts found therein, and not avoid it or hide behind empty
rational arguments or logical proofs, which are not related to the suffering of our daily existential life.

-The French novelist and philosopher Jean-Paul Sartre (). p. Sartre ,7980-1905), one of the
founders and most prominent theorists of the famous existentialist school, is indeed the undisputed
philosopher of existentialism. His theory of existentialism emphasizes the priority of existence over
essence. Man exists first, then he creates his essence, and establishes his free project that supports
his existence.

And other philosophical doctrines that have come to us through globalization, which have been
inserted into imported literature and cultures.

2.2.3 Atheism: concept and meaning: Linguistically: Deviation from intention:

Technically: doubt in God or in a matter of religious beliefs.

Atheism has a long and rich history and takes many different forms, but the broadest meaning
attributed to it is that it is a denial of the dominant texts about God or religious beliefs. The word
"atheist” was given to Spinoza because he linked God and science in a way that contradicted the
Greek religious idea of the gods.

In Islamic society, the reasons for atheism vary. Some people have become atheists for reasons of
nationalistic fanaticism, which has led them to become fanatics of the religion of their Zoroastrian
and pagan fathers.

There is a group of atheists who flee the costs of religion and seek to lead dissolute lives, as is the

case with many POEIS.

—

99

——



S %

with all their emotional and sentimental responses to things, in philosophical inquiry. 2001 YY)
(389 Axio

Existentialism is a language, a word of Greek origin that means emergence or emergence into
existence, and this vision, for humans, means that it occurs with free will, that s, through free choice.
In other words, man, through this emergence from nothingness into existence, adds new existential
models or forms, due to his free choice.

Existentialism is the name given to any philosophy or thought that starts from the analysis of
existence as itis given, or reflected in feeling. Therefore, "existence" (and especially human existence
ultimately) is not something that we can abstract and know from the outside as an objective given,
and it is not an abstract concept, or one that can be introduced into the molds of concepts. It is an
absolute possibility, transcending all objectivity, and indefinable. (147 dxaw0 1988 (JL3)

Itis a philosophical position which takes as its subject, not essence, but existence.

It is a metaphysical concept that maintains that man, unlike things, does not possess an essence
or nature, but rather an existence. An existence inherent in his life and his existence in the world,
where he realizes and embodies his freedom, at every moment of his becoming.

Through these definitions, we see that they converge in the sense that human existence is at the
center as it is experienced through feelings. Existentialism means that the essence of man is
represented only in his existence in the world. Existentialism is the doctrine that makes human life
"possible” and which, on the other hand, decrees that man must seek to rediscover his lost self and
be convinced that no force can tear him away from himself. Existentialism has two types: Christian
existentialism (Karl Jaspers, Gabriel Marcel) and atheistic existentialism (Martin Heidegger, Sartre).

Existentialism is the intellectual current that dominated French philosophy during and after World
War Il.

Based on these definitions of existentialism, Heidegger believes that existentialism means that the
essence of man is represented only in his existence in the world, which he calls "Dasein."
Existentialism according to Jaspers A line of thought by which a person can be himself.

Perhaps the most significant circumstances that characterized the emergence of this philosophy

are three factors:

—
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While Eastern culture has been influenced by Christianity, Judaism, earthly religions and spiritual

ideas, we find Zoroastrianism, Mazdaism, Hinduism and Buddhism, not to mention Confucianism.

Then globalization gave birth to Western philosophical doctrines, we will simplify the most
famous of them:.

2.2 Philosophical doctrines:

2.2.1 Pragmatism: concept and meaning: It can be defined more precisely and
comprehensively by its motto: "Our idea” of something is the scientific result that follows from it.

Linguistically, the word " pragma " in Greek means work and practice; It was included by Charles
Sanders Peirce (c s. Pierce) one of the founders of this doctrine in 1878, in his book "How to Make
Our Ideas Clear." Every subject is only a means to achieve human goals, both theoretical and
scientific. (203 deaye i Ledyo)

Pragmatism, or "utilitarianism,” is a "philosophical” doctrine that makes every premise or axiom a
pretext for achieving scientific goals that benefit individual human beings or all peoples. Whatever
the nature of this starting point we take, whether sensory, rational, or metaphysical. What matters is
that we can thus meet genuine scientific requirements.

Pragmatism emerged in the United States of America in the early 20th “"™ thanks to three
eminent thinkers: Charles Sanders Peirce. Bertrand Russell describes Peirce’s life and work by saying:
"He is one of the most original minds of the latter part of the 19 century and he is undoubtedly the
greatest American thinker of all time. (241 =440 « J))

William James and John Dewey1859-1952 From its origin, in this artificial environment, decide to
denounce the traditional philosophy overtaken by events and to strive to build a modern approach
capable of adapting to the renewed needs of people and the fluctuations of their daily desires. It is
an approach that calls for a shift from thought to thought and action, in response to the necessities
of life and anticipating the future.

2.2.2 Existentialism: concept and meaning: Lalande’s Philosophical Encyclopedia asserts that
the philosophy known as existentialism does not consider reality as an object confronted by a
knowing agent, but rather as an existence that we encounter through a consciousness that does not

isolate the faculty of knowing from the rest of our universe, but rather involves the whole individual,
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Madaris in 1970, as well as the publication of literary materials for students, are considered an
unprecedented step in the publication of literary writings for young people(14 4= 1985 . LuJ;) .

When discussing children's literature in Iraq, it is noted that it is one of the mostimportant Arab
countries that has long focused on children’s literature in the form of stories, poetry, journalism,
criticism, and studies.

1. The translation of children's literature and the wave of globalization: Although these
works are primarily aimed at children other than our own, intended according to their cultural
context, our children, thanks to translated literature, have been helped to learn more about other
nations. What our contemporary world is facing in the name of globalization also affects children's
literature as an effective cultural tool. Therefore, translating children's literature on the cusp of this
globalization is one of the biggest challenges in the Arab world, as children are easily influenced and
affected by what they read. There are translations that teach them behaviors and customs that are
foreign to their society, their homeland, and their identity. The Muslim child has thus become
vulnerable to cultural invasion. For example, we find children who believe in "Santa Claus.” In this
regard, Abdel Tawab Youssef states that contact with the West has created a separation between us
and others in developing countries, and that Western books and programs have instilled in our
children values foreign to our countries of origin. (32 4= (1991 (l>ga=s)

2. Culture of the Other:

2. 1 Religions: The term religion refers to other religions from Western culture and to ancient
Eastern religions that predate Islam.

Western culture itself was greatly influenced by Christianity and its adoption as the state religion
of the Roman Empire in the late 4th century, and the term "Christendom” refers to this widely
intertwined history. Its spread and subsequent acquisition of Greek culture contributed not only to
its separation from Judaism but also to the development of its own cultural character. Western
Christianity is based on the Catholic, Roman, and Latin Churches and also includes all the Protestant
traditions that emerged from Catholicism in the 16th century(209 dxiw 1998 (leai) .

Since the 19th century, Western religion has diversified into many new religious movements and

currents, including occultism, spiritualism, and various forms of neopaganism.
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were sung to children when they put them to sleep or when they played with them. Their content
expresses love for the child or admiration for him or even prayer for his health and a good future.

This includes what was reported on the authority of El- Sheima daughter of Halima Al-Sadia the
foster sister of the Noble Messenger (may God bless him and grant him peace), and his foster mother,
while she was dancing with him, saying:

He is a brother who was not born to my mother.., and who is not from the lineage of my father
and my uncle,, grow in what you cultivate(166 d=iw 1986 ol Js) .

Some have concluded that part of the ancient Arabic literature intended for children is
intertwined and included in adult literature, and some ancients have "written children's books and
stated that in the introduction, the expression children's literature "is old, and Al- Adhra'i, who was
born in 750 AH /1349 AD, knew children's literature, that is, 35 years before European children's
literature, moreover researchers differ on the identity of the first Arabic book. Some believe that the
first modern Arabic children's book is the collection "Al- Nafathat " by its translator Rizq Allah
Hassoun, published -in 1869. As for Muhammad Naguib, he concluded that the story of Al "
Qotaytat " Al-Azzaz by Muhammad Hamdi and George Robb, published by Dar Al- Maarefin 1912,
is the first Arabic children’s book, and it was preceded by books that did not possess the qualities
required for a children’s book, despite the authors' intended objective of targeting the Arab child.

Translation into Arabic from other languages had an impact. This art became more prominent in
the mid-19th century, between 1849 and 1854, when Muhammad Uthman completed the
translation of Western poetic fairy tales into Arabic, based on the French poet La Fontaine.

In a book called "The Watchful Eyes" (1 4xaw 1958 (o) in proverbs and sermons Some
scholars, who have dealt with the history of children’s literature, see the year 1875 as the beginning
of the emergence of children's literature in modern Arabic literature, and their proof is the
publication of Rifa'a al Tahtawi 's book "The Trustworthy Guide" for Raising Girls and Boys in that
year(14 =i 1996 « iliall).

Among his translated stories you find: Children's Tales, Fingertip... Al- Tahtawi introduced

storytelling into the school curriculum. The publication of the Egyptian magazine Rawdat Al-
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Résumé :

La littérature pour enfants estun art créé pour stimuler I'esprit et I'ame des enfants. Elle contribue
adévelopper leur personnalité, a éveiller leur esprit, a stimuler leur imagination et a les pousser vers
la création, l'innovation et I'excellence. C'est une production intellectuelle qui convient aux enfants,
lesaides a s'épanouir mentalement, linguistiquement, littérairement et émotionnellement, et nourrit
en eux le sens artistique et esthétique. Cette production peut étre imprimée, audio, écrite ou
audiovisuelle et constitue un moyen d'éducation participative. Pour proposer cette littérature aux
enfants, nous la traduisons d'autres langues et nous importons souvent les souillures des cultures
d'autres nations, qu'elles soient chrétiennes, paiennes ou autres, et nous la leur transmettons a toute
vitesse. Nous la destinons au divertissement, mais en réalité, son but est de corrompre leurs
croyances.

Mots-clés : Enfance; littérature; autre culture; intimité ; traduction.

INTRODUCTION: Children’s literature was not introduced only in Arabic literature but also in
all world literatures because people did not adopt a scientific position on children’s behavior until
recent years (1d=iaw 2007 ((lg4)) .

In our Arabic literature, we hardly find children’s literature before the second half of the 19th
century. However, in its known meaning in our time, we can find in the folds of Arabic literature
throughout the ages some colors that may be suitable for certain stages of childhood, because they
came to describe events and experiences in the narrative style, or they were intended to be
entertaining and humorous, or they were intended to encourage ordinary people to listen, so they
came for the most part, without the intention of their authors, suitable for children at certain times.

The most important thing mentioned by the Arabs in this regard are certain poetic passages that
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Translated Children’s Literature: A Cultural Conflict Between the 'Other' and the Intimate
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Abstract:

Children’s literature is an art created to address the mind and spirit of children because it helps
develop their personality, enlighten their mind, stimulate their imagination and push them towards
creation, innovation and excellence. It is the intellectual production that suits children and helps
them grow mentally, linguistically, literary and emotionally and nurtures in them a sense of artistic
and aesthetic taste. This production can be printed, audible, written or audiovisual and is a means
of participatory education. To provide this literature to children, we translate it from other languages,
and we often import the filth of other nations' cultures, whether Christian, pagan, or otherwise, and
rush it to our children. We intend it for entertainment, but in reality, its purpose is to corrupt our
children's beliefs.

Keywords: Childhood; literature; other culture; intimacy; Translation.
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academically suitable equivalents, whereas Google Translate and Microsoft Translator are more
appropriate for general use or preliminary drafts. ModernMT, on the other hand, presents a
promising option when customized and supplemented with specialized glossaries, making it
particularly suitable for long-term research projects that require consistency in terminological
translation.

9-Conclusion: This study reveals that artificial intelligence, particularly neural machine
translation, represents a paradigm shift in contemporary translation practices. It offers vast
potential for contextual understanding and improving the quality of meaning transfer, especially in
the translation of linguistic terms that demand high precision. Although these technologies have
demonstrated a remarkable ability to reduce errors and accelerate output, their effectiveness
remains contingent upon the availability of comprehensive and diverse Arabic linguistic corpora
that encompass various fields and disciplines. Moreover, the integration of human translators’
expertise with the capacities of intelligent systems is an essential condition for ensuring
translations that preserve semantic depth and cultural resonance. Based on the findings of this
study, investing in the development of Arabic digital linguistic resources and training Al systems on
high-quality data constitutes a strategic step toward strengthening the presence of the Arabic
language in the global digital landscape and consolidating its status as a language of science and
knowledge in the era of technological globalization.
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A comparative table will then be provided to examine the different renderings of these terms

across various Al translation systems.

Table: Comparative Translation of Core Linguistic Terms by Al Tools

Google DeepL Output ChatGPT Preferred Academic
Term (English) Translate (Arabic) Output (Arabic) | Equivalent (Arabic)
Output (Arabic)
Phoneme esigall osisd B9/ iy Byas Aguo Bu>9) muigd)
g edyge Bimg/ padyga | e 329 yiual) wudyga)
Morpheme .
2dyn
Syntax ZLLo.z,H ;LL! 3.7_2.“ ;&._;Sﬁ/jm 9:-_'4.” (Syntax)
) ER PRSP Aol ols / adgladl 4l (Pragmatics)
Pragmatics
Jala!!
Sociolinguistics sl aal Ll 4adl
5 ol RERRYERTINR o sl il ele
Sl | 5 Fle¥l (Sociolinguistics)

8-1-Analysis of the Table: The table above clearly illustrates the variation among Al tools in
their treatment of linguistic terms. The approaches range from phonetic transliteration of foreign
terms—simply rendering them in Latin-based phonetic forms—to terminological adaptation,
where the term is paired with its precise scientific equivalent in Arabic. For instance, the terms
Phoneme and Morpheme were transliterated by Google Translate, Microsoft Translator, and
ModernMT as “ei98” and “eud)94,” whereas tools such as Deepl and Reverso Context provided
the academic equivalents “d5440 54>9" (phonological unit) and “44é 0 54>9" (morphological
unit), reflecting a higher sensitivity to academic contexts.

The differences are even more pronounced in the translation of theoretical and conceptually
loaded terms such as Syntax and Pragmatics. While some tools employed the common equivalents
“dextl " (sentence structure) or “dgles|Jl” (pragmatics), others favored the established
academic terms in linguistic studies, namely “ oSl ¢=ul” (syntactic grammar) and “=Ldgladl”
(pragmatics). In contrast, for more standardized terms like Sociolinguistics, all tools converged on
the established translation ”gl.o.:_?-ﬁ\ 4l p.l.c.," underscoring that the degree of variation among
applications largely depends on the frequency and stability of the term within the scientific field.

These results highlight the importance of selecting the translation tool according to the nature

of the text and the target domain. DeeplL and Reverso tend to provide more accurate and
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critical awareness of translators in engaging with Al tools remains a decisive factor in ensuring
translation quality. Only through this synergy can these technologies truly serve the Arabic
language and strengthen its digital presence.

7-The Importance of Artificial Intelligence Applications in the Translation of Linguistic
Terminology: The translation of linguistic terminology occupies a particularly critical position
within the field of linguistic studies, as such terms constitute precise knowledge units imbued with
theoretical and methodological weight. Any distortion in their transfer into another language risks
misrepresenting the concept or undermining scientific accuracy. In this regard, Artificial
Intelligence (Al) applications have emerged as strategic tools for translators and researchers. They
offer real-time text processing, retrieval of standardized terminological equivalents, and careful
consideration of the scholarly context in which a term appears.

These applications excel in ensuring terminological consistency across lengthy texts, thereby
reducing variation in equivalent usage. They also enable the customization of glossaries,
guaranteeing stable lexical choices throughout an academic project. Moreover, certain tools—
such as DeeplL and Reverso—go beyond literal translation by suggesting precise renderings
supported with contextual examples. This functionality facilitates a deeper understanding of the
conceptual load of terms and their usage across diverse knowledge domains.

Accordingly, Al applications are no longer confined to accelerating the translation process; they
play an active role in enhancing the quality of linguistic translation and ensuring terminological
coherence in line with academic standards.

8-A Practical Comparison of Core Linguistic Terms through Al Tools: This section
undertakes a practical comparison of how essential linguistic terms are translated by Artificial
Intelligence tools. The selected terms, presented in English, are as follows:

1. Phoneme.
2. Morpheme.
3. Syntax.

4. Pragmatics.

5. Sociolinguistics.
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general sense. This contextual precision reduces ambiguity and strengthens terminological
consistency.

Nevertheless, contextual understanding in NMT remains an open field of development. These
models still face challenges in handling culturally embedded texts involving implicit references,
complex metaphors, or humor rooted in specific cultural backgrounds. For this reason, the role of
the human translator remains essential in post-editing, ensuring that such nuanced meanings are
faithfully conveyed.

6-Artificial Intelligence Applications and Their Role in the Development of Arabic
Translation: Artificial Intelligence (Al) has become a cornerstone in the evolution of translation,
particularly with the advent of the new generation of systems known as Neural Machine
Translation (NMT). Unlike traditional machine translation, which relied heavily on rule-based

models or bilingual dictionaries, NMT surpasses such limitations." 7hese applications acquire
special significance in the Arabic context due to the language’s complex morphological and
syntactic structure, as well as its rich semantic and rhetorical layers—features that conventional
models have struggled to process with accuracy. By employing deep neural networks and
advanced deep learning algorithms, NMT systems are now capable of analyzing the overall
context of a text, producing translations that are more fluid and coherent, while reducing errors
associated with literal translation or the loss of implicit meaning.""*

Al has also enabled the emergence of intelligent platforms such as Google Translate, Deepl, and
ChatGPT, which can be integrated into the translation workflow as supportive tools. In such
settings, the human translator reviews and refines machine-generated outputs, ensuring alignment
with linguistic and cultural standards. This human—machine interaction has not only reduced the
time and effort required but also opened the door to translating vast amounts of Arabic content in
diverse fields including science, technology, literature, and media.

However, this progress is not without challenges. Current models remain in urgent need of
continuous training on comprehensive and diverse Arabic corpora, covering dialectal variations,

specialized terminologies, and literary styles. Without such enrichment, the systems risk

reproducing biases or semantic distortions caused by data scarcity or imbalance. Moreover, the
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5-How Neural Machine Translation Employs Context for More Accurate Understanding :

Contextual understanding lies at the very heart of Neural Machine Translation (NMT) and
represents one of its most distinctive features compared to earlier models of machine translation.
"Whereas statistical translation and older systems relied on analyzing texts at the level of isolated
words or short phrases, NMT processes the text as an integrated whole, taking into account the
broader context when generating translations. This shift was not merely technical but also
epistemological, transforming the way computational systems "think” when processing
language"."?

The mechanism of contextual understanding in NMT relies on Transformer architectures and
attention mechanisms,” which enable the system to identify the most relevant segments of the
source text when producing the target translation. In this way, each unit is not translated in
isolation but in light of its relationship to what precedes and follows it. This ability allows NMT to
resolve traditional translation problems, such as semantic ambiguity, complex syntactic structures,
or polysemy'>". For instance, when the system encounters the word bankin an English text, it does
not automatically translate it into “bank” (financial institution) or “riverbank,” but instead analyzes
the surrounding sentences and paragraphs to determine the intended meaning. Thus, in the
sentence He sat on the bank of the river, the system is guided by context to produce riverbank
rather than financial bank.

Empirical studies have shown that integrating Large Language Models (LLMs) into NMT
systems has significantly enhanced their ability to capture subtle distinctions across different
textual registers—such as journalistic, literary, or scientific discourse. This development has also
improved translation into low-resource languages, including Arabic, where the system has become
increasingly capable of recognizing unique stylistic features such as word order, morphological
richness, and rhetorical constructions.

In addition, contextual understanding plays a critical role in the translation of linguistic
terminology, where a simple dictionary equivalent is insufficient. NMT, by analyzing the

surrounding discourse, can determine whether a term is being used in its technical, pedagogical, or
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history of automated translation, granting computational systems the ability to generate outputs
that are strikingly close to natural language. "In statistical translation, the system relied on
segmenting texts into sentences or smaller units and analyzing their likelihood of matching pre-
translated texts. While this method represented progress compared to literal word-for-word
translation, it remained incapable of capturing the overall meaning of a text, leading to weaknesses
in conveying contextual and rhetorical nuances".’

Neural machine translation, by contrast, is based on artificial neural network architectures and
deep learning techniques, where the system is trained on large-scale parallel corpora consisting of
high-quality human translations. "This approach treats the text as an integrated whole rather than
a sequence of isolated segments, enabling the system to model semantic relationships between
sentences and phrases and to predict the most appropriate rendering of texts".®

Artificial intelligence has "allowed neural translation to move beyond literal transfer toward
contextual comprehension. The system can now “approximate” the intended meaning of an
author by analyzing syntactic and semantic connections, thereby producing translations that are
more fluent and contextually coherent. Moreover, advances in large language models (LLMs) such
as GPT and BERT have further enhanced translation accuracy, particularly for low-resource
languages like Arabic, where research has shown significant improvements in both journalistic and
scientific translations".

Prominent examples of this technology include Google Translate and DeepL, "which have
developed algorithms capable of continuous learning from user interactions and iterative error
correction over time. These systems have also integrated neural translation into additional
services, such as real-time speech translation and visual translation of texts via camera input.”
%Perhaps most importantly, this technological leap has not only reduced translation time but also
opened the door to new possibilities,” such as collaborative translation between humans and
machines, where Al produces an initial draft and the human translator undertakes revision and

refinement—a process widely known as post-editing".""
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include Google Translate (after its 2016 update) and Deepl, which prioritized translation quality
for European and Asian markets, demonstrating a remarkable capacity to capture subtle nuances
of meaning and preserve textual coherence.

The most recent generation of machine translation belongs to the broader ecosystem of Large
Language Models (LLMs), such as ChatGPT. These models transcend both literal and advanced
neural translation by interacting with texts in a broader context. They can:

« Interpret the tone of a text (formal, informal, literary, or scientific) and reproduce it accordingly.

« Insert explanatory notes or annotations when necessary.

 Adapt translations to the target audience, such as simplifying language for students or
maintaining academic rigor for researchers.

« Draw on an integrated encyclopedic knowledge base to clarify rare or technical terms [€].

From a technical perspective, these models are characterized by advanced methods of
semantic representation and continuous learning from new data, enabling them to adapt rapidly
to evolving linguistic and terminological contexts. However, a major challenge persists: such
models operate as “black boxes,” making it difficult to trace the reasoning behind specific
translation choices. Furthermore, their reliance on internet-based data risks reinforcing linguistic or
cultural biases.

Several core distinctions can therefore be highlighted:

« Linguistic processing: Traditional models are linear and based on rules/probabilities, while
neural and large language models employ integrated text representation.

e Output quality: Traditional systems often produce mechanical or fragmented texts, whereas
the newer generations yield more fluent and coherent outputs.

« Contextual handling: Limited in traditional models, broader in NMT, and multidimensional
in LLMs.

« Additional capabilities: The latest generation offers tailored and interpretive translations, a
feature absent from earlier systems.

4-The Neural Translation Revolution: When Artificial Intelligence Meets Language: The

shift from statistical to neural machine translation (NMT) marks a qualitative transformation in the
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output quality. Nevertheless, such systems remained incapable of addressing the challenges of
polysemy (the multiple meanings of a single word) or idiomatic expressions" .

In the late 1990, Statistical Machine Translation (SMT) emerged, bringing about a relative
breakthrough, this approach relied on analyzing vast corpora of pre-translated texts—such as
United Nations and European Union documents—to extract probabilistic alignments between
words and phrases [3]. Although SMT improved translation accuracy compared to earlier methods,
it still fell short of achieving natural language fluency, particularly in creative or highly specialized
texts.

3-Pivotal Developments in the History of Machine Translation: Machine translation has
undergone diverse stages in terms of theoretical foundations, technical architecture, and linguistic
accuracy. Since its inception in the 1950s, traditional machine translation relied on two principal
models:

* Rule-Based Machine Translation (RBMT): In this approach, extensive linguistic rules and
large bilingual dictionaries were manually constructed for each language pair. "The system
analyzed sentences into their syntactic and semantic components before generating corresponding
structures in the target language. While syntactic analysis was relatively accurate for certain
languages, these systems were slow to develop, limited in handling non-standard constructions,
and inflexible in adapting to stylistic diversity>".

« Statistical Machine Translation (SMT): Emerging in the 1990s, SMT relied on analyzing
vast amounts of parallel corpora to extract probabilistic correspondences between words and
structures.” Although this method significantly improved performance compared to RBMT, it
remained bound by the principle of “word-for-word” or “phrase-for-phrase” translation, leaving it
incapable of capturing the holistic meaning of texts or addressing cultural nuances".®

By the mid-2010s, a decisive shift occurred with the advent of Neural Machine Translation
(NMT), which relies on deep neural networks that process sentences as integrated units.
Leveraging attention mechanisms and encoder—decoder architectures, NMT introduced a

qualitative leap in performance by enabling the modeling of |0ng-range dependencies between

words, thereby enhancing fluency and making outputs closer to human style. Notable examples
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in their linguistic structure and limited in their ability to process texts, "relying primarily on
electronic dictionaries and simple grammatical rules, however, with the advent of the twenty-first
century and the remarkable advances in machine learning and deep neural networks, Al-assisted
translation has become capable of producing more accurate and fluent texts, this development has
sparked extensive academic debates regarding the place of the human translator within this new
landscape"."

The technological revolution brought about by artificial intelligence, particularly in the field of
natural language processing, has shifted translation from a phase of “literal imitation” to one of
“contextual learning,”" meaning the ability to grasp the overall meaning of a text before translating
it, yet this progress is not without challenges, as questions arise concerning the accuracy of such
translations in conveying cultural and semantic dimensions, and whether machines might replace
human translators in the near future".?

Accordingly, this study seeks to provide a rigorous academic analysis of the evolution of
translation in the age of artificial intelligence, highlighting both the advantages and the challenges,
while exploring future prospects for the relationship between humans and machines in this
domain.

2-Machine Translation Between Past and Present: A Technical and Epistemological
Trajectory: The earliest beginnings of machine translation date back to the 1950, when scientific
ambitions were directed toward harnessing the emerging capacities of computers to process
natural language, "this initiative first emerged in the United States and the Soviet Union, driven
primarily by political and military motivations—particularly the urgent need to translate scientific
documents and strategic reports rapidly during the Cold War. The initial models were based on
dictionary substitution, in which each word in the source language was matched with a
predetermined equivalent in the target language. However, this method faced a fundamental
obstacle: the machine’s inability to grasp context, which resulted in awkward and stylistically
flawed translations".?

By the 1960s, efforts shifted toward the development of Rule-Based Machine Translation

(RBMT), "where grammatical and morphological rules were introduced in an attempt to improve
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Résumé:

Cette recherche met en lumiére limpact de lintelligence artificielle sur la traduction, en
particulier la traduction neuronale qui mobilise algorithmes et réseaux profonds pour restituer les
textes dans leur contexte global. L'analyse porte sur la traduction de la terminologie linguistique,
domaine exigeant par sa précision et sa technicité. A travers une méthodologie appliquée fondée
sur la comparaison entre traductions humaines et celles produites par des systémes d'IA (Google
Translate, DeepL, ChatGPT), I'étude montre que I'lA peut améliorer la qualité, réduire les erreurs et
accroitre I'efficacité, sous réserve d’'un entrainement sur des corpus arabes diversifiés. Elle conclut
a la nécessité d'une complémentarité entre I'expertise humaine et les potentialités des systéemes
intelligents, en vue d'assurer une traduction fidéle et de renforcer la présence de la langue arabe
dans I'espace numérique mondial.

Mot clés : traduction ; intelligence artificielle ; traduction neuronale ; terminologie linguistique ;

corpus arabes.
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1. Introduction: Throughout history, translation has undergone profound transformations,
shifting from a human-centered activity reliant on the skills of individual translators to a field
enriched with diverse tools and techniques supported by artificial intelligence,since the mid-

twentieth century, the first experiments in machine translation emerged; these were rudimentary
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Abstract:

This study investigates the pivotal role of artificial intelligence in the development of
translation, with a particular focus on neural translation, which relies on algorithms and deep
networks to interpret texts within their full context. It examines the translation of linguistic
terminology, considered one of the most challenging domains of translation due to its demand for
precision and a deep awareness of specialized concepts. The study adopts an applied methodology
that combines theoretical analysis with a practical comparison between human translation outputs
and those produced by Al-based systems (such as Google Translate, DeepL, and ChatGPT). Using a
sample of linguistic terms drawn from both Arabic and foreign academic texts, the findings reveal
that artificial intelligence can enhance translation quality, reduce errors, and increase efficiency,
provided it s trained on rich and diverse Arabic corpora.

The study concludes that the role of the human translator must be integrated with the
capabilities of intelligent systems to ensure accurate translation that preserves meaning and
supports the dissemination of the Arabic language in the global digital space.

Keywords: translation; artificial intelligence; neural translation; linguistic terminology; Arabic

corpora.

* Laboratory of General and Comparative Literary and Critical Studies, University of Khemis Miliana - Algeria.

Email: b.larbi-bouamrane@univ-dbkm.dz (Auteur correspondant).

*University of Khemis Miliana - Algeria .
Email: (n.ayouche@univ-dbkm.dz.

——
| —

81


mailto:b.larbi-bouamrane@univ-dbkm.dz
mailto:n.ayouche@univ-dbkm.dz




79-63 10 2025 :aiiull LI guluiudl 02 :suadl 18 el @llas dle ?."Ao

6-Schaffner, C. ,., & Bassnett. (2010). Political Discourse, Media and Translation. cambridge
scholars publishing.Britain
7-van Dijk, T.A. (1998 ). Ideology. A Multidisciplinary Approach. . London: Sage.

lazmis) il Hualladl & panl) 45, 401 8Sa, Byl Lo All &,Las. (2003). 4, ilic

Journal articles:
1-Alam, K. (2025, 02 04). Why US, Israel want to rename occupied West Bank as 'Judea and Samaria’. TRT
GLOBAL
2-Farghal, M. (1993). "Managing in Translation: A Theoretical Model. META , 38 (02).
3-Farghal, M. (2008, January ). Translatorial Ideological Movesk. Retrieved 05 09, 2019, from researchgate:
https://www.researchgate.net/
4-Qaddoura, R. M. (2017). Israel's Propaganda Strategies: Case Study Of The Protective Edge . International
Journal of Development Research, 07 (12).

Dissertations:
1-Baidoun, A. (2014). The Gaza Conflict 2013 and Ideologies of Israeli and Palestinian Media: A Critical
Discourse Analysis. Orebro University, Jordan).
2-Brook, J. (2012). The role of translation in the production of international print news: three case three case
studies in the language direction Spanish to English . The University of Auckland, New Zealand,.
3-Hamdan, ,. J., Naser, R. S., & Hamdan, H. J. (2021). Arabic- English Translation in the Palestinian — Israeli

‘Conflict”: Ideology in the Wings. Amman, Jordan : The University of Jordan, .

79

——
| —



. %
o wlall Gl Joo @Il aladl éi}-“m‘}ﬁb)}i Zlo.’g-ﬂ‘é@ﬂﬁ.\{ﬁ‘ e ﬁ_"Ao

2. Strategies for handling sensitive expressions: Translators must cultivate the ability to manage
ideologically charged expressions in ways consistent with the cultural and political expectations of
target audiences, while maintaining fidelity to the source text.

3. Familiarity with media terminology: Students and novice translators should study terms
commonly used in media, analysing their translations to ensure precise understanding and correct
usage in varying contexts.

4. Enhancing academic curricula: Universities should integrate specialized courses on the political
dimensions of terminology within translation programs, enabling students to comprehend the
broader implications of terms in political and media discourse.

5. Encouraging scholarly research: Increased academic attention should be devoted to translating
politically sensitive terms related to Arab issues, examining translation strategies and their impact
on shaping international opinion. Mastery of political terminology is essential for countering
biased translations.

A focus on ideology in translation offers significant benefits for translation students, enriching
their academic development, professional competence, and future careers. Translators must also
become acquainted with manipulative strategies employed in foreign translations of Arabic terms,
particularly those concerning the Palestinian cause, to ensure ethical, accurate, and contextually
informed translation practice.
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Such lexical interventions extend beyond semantic adjustment; they subtly manipulate the
representation of power asymmetries, attenuating the perceived disparity between the occupying
forces and the Palestinian population. By substituting culturally and politically charged terms with
neutral or reframed equivalents—such as rendering <Mazas as “prisons” or 4.8l as “Israel
Independence Day”—translation shapes international understanding of the conflict, aligning it with
perspectives that privilege hegemonic interests.

Consequently, the study of translation emerges as essential for critical inquiry into ideological
operations in global media representations of Palestine. Translation functions as a site of
contestation where competing narratives are negotiated, filtered, and strategically reframed.
Analyses of these dynamics illuminate the dual role of translation as both a communicative
medium and an instrument of symbolic power, revealing how language mediates and perpetuates
broader political agendas.

9-Conclusion: Translation is far from a neutral process; it operates as a site of ideological
negotiation where lexical and discursive choices actively shape meaning. In the context of the
Palestinian cause, translators—whether consciously or under institutional influence—employ
strategies that reinforce dominant narratives, obscure alternative perspectives, and influence
global perceptions. Media discourse, mediated through translation, thus becomes a potent
instrument of political and ideological control. Awareness of the ethical and political dimensions of
translation is crucial for scholars, practitioners, and audiences, as it highlights how language
constructs realities, shapes collective memory, and guides public opinion.

To support researchers and translators engaged in translating politically sensitive terms,
particularly those related to the Palestinian issue or other Arab contexts, several measures are
recommended:

1. Developing linguistic and cultural awareness: Translators and students should acquire deep
knowledge of rendering sensitive terms accurately into English, preserving original meanings

without distortion.
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Such choices, as Baker (2006) argues, suppress some narratives while legitimizing others,
illustrating how language becomes a tool of political power.

Similar patterns appear in the translation of other politically charged terms. Military expressions
such as “occupation” are sometimes replaced by alternatives like “defense,” a shift that portrays
the Israeli army as protective rather than as a force of control.

Terms central to Palestinian collective memory, such as “al-Nakba”, are avoided in some
Western media, replaced with “Israel Independence Day” or “Establishment of the State of
Israel.” These choices redirect attention toward narratives of statehood and independence while
sidelining displacement and loss.

Comparable shifts are observed in religious and geographical terminology. “Al-Aqsa Mosque”
is sometimes rendered as “Temple Mount” or “Har HaBayit”, reflecting Jewish historical claims,
In the political sphere, the phrase “Palestinian cause” is frequently translated as “Israeli-
Palestinian conflict,” presenting the issue as a bilateral dispute rather than a matter of occupation.
Similarly, “Palestinian resistance” is often translated in ways that emphasize terrorism rather
than liberation, aligning discourse with security-oriented narratives.

Other lexical substitutions further illustrate these tendencies. The Arabic expression “the
Zionist entity”, which carries negative connotations in Arab discourse, is routinely rendered as
“the State of Israel.” Likewise, individuals described in Arabic as “settlers” are often referred to in
English as “residents” or “inhabitants,” choices that soften the legal and political weight of
settlement activity.

8. Results: The evidence presented underscores that translation within the Palestinian context
cannot be regarded as a neutral or merely linguistic endeavour. Rather, it operates as a highly
situated discursive practice, wherein lexical and terminological choices actively participate in the
construction, reinforcement, and legitimation of specific ideological frameworks. Translators,
through deliberate or unconscious selection and modification of key terms, contribute to the
normalization of dominant narratives that depoliticize the Palestinian struggle, reframing it within

. " . i ” " . ”
discourses of SECUI’Ity, peace, or coexistence.
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broader cultural and political affiliations, are especially prominent in translations related to the
Palestinian question. Through the distortion or replacement of terms, translators may subtly
reconfigure meaning, influence public perception, and attenuate global awareness of the
Palestinian struggle.

Significantly, these interventions extend beyond mere reinterpretation: they actively contribute
to the entrenchment of alternative terminology within the global lexicon—and, increasingly, within
Arabic discourse itself. In this way, translation functions not only as a medium of linguistic transfer
but also as an instrument in advancing wider political objectives, including the normalization of
relations between Arab states and Israel.

The following examples illustrate how such ideological manipulation operates in translations
from Arabic into English within the Palestinian context.

The Arabic term “clazas” (mu‘tagalat), referring to politically charged detention centers, is
often rendered as “prisons,” thereby neutralizing its connotations of arbitrariness and illegitimacy.

Similarly, the phrase “¢)/;3> 4wS5” (June Naksa), which frames the 1967 war as a temporary
“setback,” is translated as “defeat,” erasing the cultural nuance of resilience and imposing a
harsher interpretation.

References to “cluidiy (32" (wounded and martyrs) are also replaced by “casualties,” a
neutral term that downplays the religious and political resonance of martyrs. In each case,
translation choices reshape the original narrative, aligning it with dominant Western or Israeli
perspectives while diminishing the political and cultural meanings intended in Arabic (see
(Hamdan, Naser, & Hamdan, 2021).

A clear case of ideological intervention is the substitution of ZLg.a)a.H daall “Occupied West

’

Bank” with the biblical term “Judea and Samaria.” As TRT Global reports, this lexical shift
reframes the territory as part of Jewish heritage, erasing the legal notion of occupation under
international law.

«Lawmakers in Israel and the US have simultaneously introduced bills in the top law-making

bodies in the two countries to replace the name ‘West Bank’ with biblical terms ‘Judea and

Samaria’.» (Alam, 2025)
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By combining insights from scholars such as van Dijk (1998), Lefevere (1992), and Baker (2006),
the research situates translation within a socio-political framework where language functions as a
tool of power. This approach allows a contextualized understanding of how ideological forces
operate through translation, influencing both representation and reception.

7. Materials and Procedure: To carry out this analysis, a corpus of media terms related to the
Palestinian cause has been collected from both Arabic and English sources. The selected materials
include news reports, headlines, and political commentaries published in leading international and
Arab media outlets such as MEMRI (Middle Eastern Media Research Institution), Al Jazeera, TRT
Global reports. These terms were chosen for their recurrent coverage of key political events
involving Palestine, notably those addressing resistance, occupation, and peace negotiations.

For analytical purposes, the study focuses on a representative sample of terms drawn from
various journalistic contexts. Each excerpt consists of an original Arabic segment and its
corresponding English translation , enabling a comparative investigation of the ideological shifts at
the lexical and discourse levels.

The comparative findings highlight areas of convergence and divergence between the source
texts (ST) and target texts (TT), illustrating the translator’s role in reproducing—or resisting—the
ideological orientation of the source discourse.

7-1- Lexical-Level Ideological Manipulation: A Critical Analysis: Ideological intervention is
most visibly manifested at the lexical level, where translators’ selection of specific terms reflects
ideological orientations that diverge from those implied by alternative expressions. Such lexical
choices are rarely neutral; they are often conditioned by social and political allegiances, personal
convictions, and cultural frameworks. In journalistic discourse—where neutrality and factual
accuracy are ostensibly expected—translation thus becomes a particularly fertile ground for
ideological manipulation, as the rendering of key terms frequently determines how events are
framed and interpreted.

Within this context, translators employ strategies such as deletion, omission, addition, and

substitution, each serving as a potential site of ideological intervention. These strategies, shaped by
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In this regard, (Farghal M., 1993) offers a useful conceptual distinction between intrinsic
managing and extrinsic managing. Intrinsic managing refers to the inevitable adjustments required
to reconcile structural or cultural mismatches between source and target languages—whether
phonological, syntactic, semantic, pragmatic, or textual. Such modifications are necessary to
ensure intelligibility and naturalness in the target language. Extrinsic managing, on the other hand,
denotes conscious ideological intervention, whereby the translator deliberately imposes personal,
institutional, or political orientations upon the target text, thus reshaping meaning in line with
particular ideological or propagandistic objectives.

He states that: «we will distinguish between two types of managing: Intrinsic vs. Extrinsic
managing. Intrinsic managing, on the one hand, relates to the alterations effected in the Target
Language (TL) text due to the mismatches existing between the TL and the Source Language (SL).
These mismatches range from the most micro to the most macro-levels; they involve phonic,
syntactic, semantic, pragmatic, textual, and cultural mismatches. The managing of these
mismatches is a prerequisite in the process of translating, for them leaving unmanaged would
bring about unintelligible translations, hence a breakdown in communication. Extrinsic managing,
on the other hand, relates to the translator's ideological superimposition on the TL text aiming to
the TL text's message toward meeting his own goals. This premeditated intervention in the TL text
may manifest itself in the syntax, semantics, pragmatics, and culture of the translations.» (Farghal,
1993 p. 258)

6-Methodology and Research Limitations: This research adopts a qualitative analytical
approach based on Critical Discourse Analysis (CDA) and Translation Studies frameworks. It
examines how ideological manipulation operates in the translation of media discourse related to
the Palestinian cause. The analysis focuses on lexical and terminological shifts occurring in the
translation of Arabic terms into English, particularly in international and Arab media coverage.

It relies on a descriptive and interpretative method, aiming to uncover how translators’ choices
and institutional pressures reshape meaning and reproduce ideological orientations. Selected
examples are drawn from real journalistic and political contexts to illustrate the mechanisms of

manipulation at the lexical and discourse levels.
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structure of the source text in accordance with the ideological orientation of the translator or the
commissioning institution. Consequently, the translator ceases to function as a neutral
intermediary and instead assumes the role of an active interpreter, reconstructing meaning and
discourse to serve particular ideological or institutional ends.

Such intervention frequently leads to substantial modifications in the semantic architecture of
the source text. In journalistic contexts, for instance, translators may add, omit, or rephrase
elements of the discourse in order to adapt the message to the expectations or sensitivities of a
particular audience. Although this process often remains imperceptible to the general readership, it
exerts a powerful influence on how events are perceived and on the interpretive stances
subsequently adopted by both the public and political actors.

As, (Schiffner, etal., 2010 p. 8) observe, this phenomenon forms part of the broader “power of
language” exercised by the media, which functions as a central mediator between institutions and
the public. They therefore call upon scholars to investigate the role and influence of journalist-
translators in order to gain a deeper understanding of the interplay between translation, ideology,
and socio-cultural context—particularly in relation to questions of fidelity and representational
accuracy.

Accordingly, translation should not be conceived merely as a process of linguistic transfer;
rather, it constitutes an active practice of manipulation and meaning construction. From this
standpoint, two distinct modes of intervention can be identified. The first involves deliberate
ideological manipulation designed to advance specific agendas or perspectives, while the second
entails more subtle adjustments intended to enhance readability and coherence without
fundamentally altering the intended message of the source text.

Whenever translation operates under ideological pressure, however, critical theoretical
questions inevitably emerge concerning the relationship between the source text and its translated
version, as well as the extent to which translators’ ideological positions shape the interpretive

outcomes of their work.
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As Chilton emphasizes, political activity is inseparable from language, which constitutes its
essential foundation: «What is clear is that political activity does not exist without the use of
language. It is true, as noted earlier, that other behaviours are involved and, in particular, physical
coercion. But the doing of politics is predominantly constituted in language.» (Chilton, 2004 p. 6)

From this perspective, translation becomes a crucial instrument in amplifying the influence of
language, particularly because English—the dominant language of international relations and
global politics—occupies a privileged status in the field of translation.

Consistent with this perspective, Baker (Baker M., 2006) argues that translation imposes on
translators and interpreters an active role in environments marked by conflict and violence. In such
sensitive contexts, translators are not simply transferring meaning; they are actively shaping
political discourse and reframing its messages according to prevailing ideological frameworks.
Similarly, (Schaffner, et al., 2010 p. 8) highlight the translator’s power to “influence and control
content in multiple ways,” shaping the audience’s response through deliberate choices of
vocabulary and strategy. This manipulation is particularly evident in the media, where the press
acts as both a disseminator of information and a tool for influencing political decisions and
steering public opinion.

They explain that: «recontextualisation always involves transformation, determined by goals,
values and interests» (Schaffner, et al., 2010 p. 8). Similarly, recontextualization, when applied to
translation, operates under the same dynamics, whereby texts are reshaped according to the goals,
values, and interests guiding the translational process. All processes, starting from a decision to
report on affairs and events in another country (not only political affairs, but any topic) up to the
production of a final text are determined by institutional policies and ideologies. Mass media
enable communication across languages and cultures, but in doing so, they can privilege specific
information at the expense of other information, and they can also hinder and prohibit
information from being circulated.

In this sense, ideological intervention in translation transcends the notion of simple
domestication, which merely adapts a text to the linguistic and cultural norms of the target

audience. Rather, it involves a deeper process of reconfiguring the conceptual and intellectual
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institutional constraints. Translators may receive implicit or explicit instructions from clients,
project managers, or publishers—guidelines that inevitably frame and limit their agency
throughout the translation process. Similarly, Lefevere (1992) emphasizes that the translator’s
ideology and cultural background play a decisive role in shaping translation strategies. For
Lefevere, ideology is often imposed by authority, society, or institutions, compelling translators to
negotiate a compromise between the dominant ideology of the target culture and their own
individual stance.

In this respect, Lefevere (cited in (246 4=a.s 2003 . jilic) underscores the primacy of ideology
over purely linguistic considerations: “we can demonstrate that whenever linguistic considerations
at any level of the translation process come into conflict with ideological or poetic considerations,
the latter will always prevail.” This observation reinforces the idea that translation decisions are
often governed less by linguistic fidelity than by ideological alignment or aesthetic priorities,
thereby situating translation within a network of power relations rather than mere linguistic
equivalence.

Therefore, ideology in translation should not be regarded as a peripheral or secondary concern
but as a central determinant shaping the entire translational act—from the selection of source
texts and translation strategies to the reception and interpretation of the target texts. It functions
simultaneously as a constraining and guiding framework, underscoring the fact that translation is
never a neutral activity but one inherently embedded within specific ideological and socio-political
contexts.

5- The Translator’s Ideological Intervention and Its Impact on the Reconstruction of
Meaning :In the context of escalating conflicts and disputes on the international scene, translation
has increasingly come to embody the link between language and power. It reveals the extent of
influence exercised by political parties and institutions, who employ language strategically to
shape public opinion and garner support through the intentional interpretation of texts and
political discourse. Such influence is only possible through the conscious and deliberate use of

|anguage in translation.
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expressions carry universal ethical appeal, they are often instrumentalized within propaganda
frameworks to construct a favorable self-image and to legitimize policies that diverge markedly
from the lived realities on the ground. The rhetorical use of such terminology functions to elicit
empathy and international endorsement, thereby demonstrating how discourse—when mediated
through translation—operates as a potent ideological instrument shaping global perception.

4-ldeological Orientation in Translation: The concept of ideology has traditionally been
associated with politics, where it often carries negative connotations. Within the framework of
Marxist thought, ideology is viewed as a form of distortion or misrepresentation of reality.

(Gardiner, 1992) Explains, ideology is «a form of cognitive distortion, a false or illusory
representation of the real».

However, ideology is not limited to this pejorative sense. It can also be defined more broadly as
a cumulative system of values that influences and directs human behavior—whether individual or
collective—until it evolves into a doctrine or quasi-doctrine that governs patterns of thought and
social interaction. In this way, ideologies function as powerful systems capable of shaping
collective perceptions by promoting specific models of attitudes and experiences. Since translation
is itself a complex human activity, it inevitably becomes a site of negotiation between different
ideologies and actors.

Within the field of Translation Studies, ideology is commonly understood as the set of implicit
assumptions, beliefs, and value systems collectively shared by members of a society at a particular
historical moment. These underlying frameworks influence translators’ interpretive stance toward
texts—whether consciously or subconsciously—and are manifested in the lexical, syntactic, and
discursive choices they make throughout the translation process.

(Farghal, 2008 p. 1) Refers to such influences as “ideological moves, superimposing certain
directionality on the text in order to approximate it to, or even have it meet, their own or some
other agent’s goal.” In other words, translation is not merely an act of linguistic transfer but also a
reorientation of discourse shaped by ideological purposes.

Building on this perspective, scholars in postcolonial translation studies such as Lawrence

Venuti and Antoine Berman argue that translators operate within broader socio-cultural and
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strategies aimed at justifying its practices as an occupying power while protecting itself from
international criticism. One of the most prominent techniques is “name-calling,” which relies on
negatively connoted terms to describe opponents. This strategy seeks to attach a negative image to
the targeted party, thereby arousing hostility and rejection while leaving little room for objective
evaluation.

Israeli activist and writer Miko Peled explains that «Israel is using its powerful lobby in the US
and Western Europe. Israel is pressuring Western politicians and mainstream media to tell the story
that Israel wants to tell and indeed, during that time the story was being told that Israel was acting
in self-defense» (Qaddoura, 2017).

This recurring discourse of “self-defense,” systematically invoked during episodes of military
aggression, stands in sharp contrast to the extensively documented realities of violations and
atrocities, including the killing of thousands of unarmed civilians. Such ideological framing
unavoidably extends its influence to the field of translation.

In this context, terms such as “occupation” are often replaced by more neutral or mitigated
expressions like “dispute” or “conflict,” while “resistance” is occasionally rendered as “terrorism.”
Similarly, “massacre” may be translated as “clashes,” and “settlement” as “urban expansion.” These
lexical transformations do not merely alter linguistic form; they fundamentally reshape the
semantic and ideological dimensions of the discourse. Consequently, translation becomes an
instrument through which the dominant narrative is reinforced, contributing to the normalization
of the Israeli perspective and the marginalization of the Palestinian one.

Motasem Dalloul, a journalist and translator affiliated with Middle East Monitor , substantiates
this argument by noting that «the global mass media were mostly owned or manipulated by
Zionist Jews or had pro-Israeli editors. Then, they used social media and bloggers as Netanyahu
encouraged social media users to take part in the war, pledging to pay for their university fees»
(Qaddoura, 2017)

In addition to these manipulative strategies, Israeli discourse frequently employs positively

connoted terms such as “freedom,” “equality,” “democracy,” and “civilization.” While these
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political, editorial, ideological, and even poetic considerations play a decisive role in the strategies
adopted by translators.

3-Translation and Discourse: Hatim (Hatim, 1997, p. 206) argues that discourse, as the voice
of institutions, functions as a vehicle for expressing positions and as the framework within which
the cultural codes of a given society are established.

As he observes discourse functions «As the mouthpiece of institutions, discourse becomes the
vehicle of attitudinal expression, and the framework within which terms of reference pertaining to
a given cultural code are established. Structurally, discoursal considerations determine the way
texts concatenate (often in sequence, sometimes embedded within each other».

This aims to demonstrate that discourse is deeply rooted in cultural components such as history,
social structure, values, beliefs, religion, and language—the latter both expressing and shaping the
other cultural elements. Thus, discourse encompasses the collective positions toward the world,
events, other cultures, and other peoples, as well as the processes through which these positions
are constructed. (van Dijk, 1998 )Emphasizes that discourse forms «the basis of the social
representations shared by members of a group. This means that ideologies allow people, as group
members, to organize the multitude of social beliefs about what is the case, good or bad, right or
wrong, for them, and to act accordingly».

Viewed from a translational perspective, institutional discourses that reflect particular socio-
cultural positions impose constraints on translators, especially when their own stances differ from
dominant norms in the target culture.

These constraints extend to systems of text selection, translation strategies, the representation
of the “Other,” and the reception and consumption of foreign works. Translation as discourse
therefore requires higher levels of analysis that often precede the act of translating itself. In this
sense, discourse may be regarded as encompassing culture, which represents the body of
knowledge that members of a community must acquire in order to act, interact, and interpret texts
in specific ways.

In the context of the Palestinian cause, the Zionist entity has worked systematically to

consolidate its narrative and reinforce its political discourse by employing propagandistic
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invariably mediated by the target audience’s perceptions of the source culture, reflecting broader
dynamics in which the “Self” interprets and represents the “Other.”

Translation, therefore, should not be understood as an isolated or purely linguistic process. It is
embedded within intercultural exchanges and deeply intertwined with ideological forces,
operating as a socially situated practice within complex socio-political contexts where power
relations, censorship, and ideological imperatives continuously intersect. Just as authorship is
informed by ideological and contextual pressures, translation conceived as rewriting similarly
embodies and enacts ideological mechanisms.

Accordingly, translation should be conceptualized not merely as the mechanical transfer of
words, but as an interactive cultural process imbued with both ethical and ideological dimensions.
Translators, shaped by their personal beliefs, social backgrounds, and political affiliations, often
employ a range of strategies—including addition, omission, stylistic modification, tonal adjustment,
euphemism, pejoration, manipulation, and adaptation. Utilized either independently or in
combination, these strategies constitute a deliberate form of discourse mediation, serving
ideological objectives that may reflect the translator's own perspective or those of other agents
involved in the communicative context.

Ideology, in this context, encompasses a wide range of social norms and patterns of thought. For
example, translators may omit expressions deemed offensive or socially unacceptable, a practice
often described as “ideological omission.” Similarly, they may rephrase culturally sensitive
references in order to avoid offending target readers. Such choices demonstrate how ideology
directly shapes translation as a practice of rewriting and, at times, manipulation” (2003 . jl<)
(Our translation).

Building on this perspective, Lefevere and Bassnett highlighted the determining factors that
shape the reception of literary texts, namely ideology, institutions, and textual processing. They
argued that those in positions of power influence the rewriting of literature and control its
circulation, often with ideological motives. Sometimes rewriting aligns with dominantideologies in

the target culture, while at other times it resists them. Their research further demonstrates that
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Such terminology is deliberately employed to influence Arab and global consciousness—aligning,
on one side, with normalization agendas and, on the other, serving the interests of the Zionist
entity. In this context, media producers and correspondents play a role that goes far beyond
reporting facts. They actively manipulate news discourse to serve the political and ideological
interests of their agencies. Thus, every news organization operates within the boundaries of its
own agenda, ensuring that the discourse it employs supports particular objectives dictated by the
prevailing political environment.

Therefore, politics exerts a direct impact on media coverage of the Palestinian issue, particularly
during times of heightened tension. The media thus becomes a powerful political weapon, shaping
public perceptions and framing events in ways that serve strategic goals.

This process underscores Reah’s (Reah, 2002. p. 53) argument that language is most powerful
when its role in shaping the world is implicit rather than explicit. While audiences may resist an
openly imposed ideology, they are far less capable of recognizing or rejecting ideological
manipulation when it is subtly embedded within the discourse. Consequently, media language
does not simply report reality—it constructs it, influencing how events are understood and
remembered.

2-Translation as a form of Rewriting: (Brook, 2012) posits that translation occupies a pivotal,
albeit frequently overlooked, role in the production and dissemination of international news.
Given that news functions as a marketable commodity exchanged across a spectrum of producers
and audiences, translation emerges as a decisive factor in determining its global reach and impact.
Despite this critical function, the processes underlying translation in news production have
received comparatively limited scholarly attention within both Media Studies and Translation
Studies.

Within this analytical framework, translation can be conceptualized as a form of rewriting rather
than a mere linguistic transfer of words and meanings. It is an intentional act carried out under
multiple constraints, guided by specific objectives. Each translation is inherently shaped by
prevailing power structures, which influence what is selected for translation, the rationale behind

its translation, and the manner in which it is rendered. Consequently, the translator’s choices are
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1. Introduction: Many people are often unaware that the terms they use carry intellectual and
cultural dimensions, reflecting political and religious positions. In numerous cases, certain terms
spread rapidly because they are adopted by the media or by influential political and cultural figures.
As a result, people use them unconsciously, either due to their accessibility or because they fail to
recognize their political and ideological implications-even when such terms convey inaccurate or
misleading connotations.

This uncritical adoption of terminology highlights the profound influence of the media. By
manipulating language and reframing events, the media has the capacity to promote peace or,
conversely, to fuel hostility and conflict. In particular, electronic and visual platforms enable
journalists to shape global opinion and redirect international attention, sometimes toward hatred
and violence against specific groups.

As (Baidoun, 2014 p. 25) observes, the ethical responsibility of the media in covering conflicts
is immense, since the language it employs has the power either to nourish peace or to incite
violence.

A clear example of this dynamic can be seen in media coverage of the Palestinian cause. Both

Arab and international outlets frequently use terms that are not only inaccurate but also biased.
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Abstract:

This article offers a critical analysis of the translation strategies employed in Western media
discourse when translating terms related to the Palestinian cause. It focuses on the use of omission,
deletion, and substitution as mechanisms for reshaping the political narrative of the conflict in a
way that aligns with Zionist ideology. The analysis highlights how key terms such as "Nakba," "Al-
Agsa Mosque,” and "Palestinian resistance” are replaced with expressions that legitimize the
occupation and obscure its colonial nature. The article concludes that translation in this context
serves as an ideological tool that shapes global consciousness and global opinion, calling for a
critical approach to media translation as a key player in symbolic and political conflict.

Keywords: Strategy, I[deology, Discourse, Western media, Global opinion.

Résumé:

Cet article analyse de maniére critique les stratégies de traduction utilisées dans les médias
occidentaux concernant la cause palestinienne. Il met en lumiére l'usage de procédés comme
I'omission, la suppression et la substitution pour reformuler le récit du conflit en faveur d’'une
vision sioniste. Des termes clés comme «Nakba» ou « résistance palestinienne » sont remplacés par
des expressions qui minimisent ou légitiment ['occupation. L'article conclut que la traduction, dans
ce contexte, devient un outil idéologique influencant I'opinion publique, et appelle & une lecture

critique de la traduction dans les médias.
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- The need for great coordination between institutions specialized in the lexicography to build
effective strategies and to benefit from the expertise and experiences of international institutions

working in this field.
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e) They foster learners' autonomy by enabling individuals to search for and understand words
without the need for a teacher at every step. They also serve as a quick reference during reading or
writing in a foreign language, thus supporting the process of self-learning.
f) Some bilingual dictionaries provide information on pronunciation, grammatical conjugations
(such as plural of nouns or conjugation of verbs), and appropriate usage contexts. They may also
include specialized terms (scientific, technical, literary...) that are useful to learners in specific fields.
g) Bilingual dictionaries act as a bridge between different cultures, as they are not limited to
translating words, but also contribute to understanding cultural expressions, customs, and
traditions associated with the target language.

7. Conclusion:
Based on the previous discussion of bilingual dictionaries, we can summarize the following key
conclusions:
- The compiler of the bilingual dictionary should clearly identify the target audience and the
intended language.
- The peculiarities of the foreign language - phonological, grammatical, or semantic, and so on-
must be taken into account.
- Avoidance of excessive synonymy is essential in order to facilitate the task of the reader and the
specialized researcher.
- This type of dictionary is more concerned with providing information about the explained
language rather than the explaining language.
- They save learners effort and time gain in acquiring foreign languages and knowledge.
- They are considered as support for specialized researchers who need to translate certain terms or
texts encountered in their fields.
- The computerization of bilingual dictionaries is one of the challenges of the modern era,
necessary to keep pace with technological development and the demands of speed.
- In the Arab world, the bilingual lexicography is witnessing a great delay, as it needs a significant
leap forward in order to achieve genuine progress especially when compared with advances made

elsewhere.

——
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—The difficulty of literal translation, which often leads to errors, especially when the context of the
original text is not taken into account.

—The linguistic development and semantic change of words: Some words may become old and fall
out of use, while others change their meaning over time. For instance, in Arabic, there are many
examples, as many old words no longer exist in current usage, and other words have shifted
semantically, Sayyara, for example, once used to refer to any caravan, but now it designates a
specific means of transportation: the automobile.

Therefore, the bilingual dictionary remains an indispensable tool for translators. Its
effectiveness depends largely on the user's competence and ability to balance linguistic accuracy
with contextual flexibility. With today's technological development, electronic dictionaries now
combine speed with informational richness, opening new and promising future horizons in the
field of translation.

6. The Importance of Bilingual Dictionaries and Their Role in Language Learning:
Bilingual dictionaries reflect openness to other cultures and exposure to foreign literatures. They
help to understand languages and play an effective and positive role by saving learners' effort and
helping them acquire new knowledge in foreign languages. They thus serve both an educational
and a cultural role. The most prominent aspects of their importance and role in learning languages
include:

a) They provide direct translation of words between the mother tongue and the target language,
enabling learners to quickly understand the meanings without the need for complex explanations.
b) They are useful for beginners who do not yet have enough knowledge to use monolingual
dictionaries (written only in the target language).

c) They help in memorizing new words and associating them with their meanings in the mother
language, thus strengthening linguistic memory. They also sometimes provide contextual
examples, which help learners understand how words function in real sentences.

d) They reduce the possibility of misunderstandings resulting from literal translation, especially
when there are semantic differences between the two languages. They also clarify distinctions

between synonyms and similar words, thereby promoting greater precision in |anguage use.
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mastery of the mother tongue, and the development of terminology cards.” (Al-Qassim, 2000,
pp.109-120).

The translator's work is not easy; it is the essential link between the author and the reader. He
conveys the content of the author's text in its original language to a recipient reader who speaks
another language. Translation is not just a transfer of a set of words and vocabulary from one
language to another, but it is a process of transferring the civilizational, cultural, intellectual and
linguistic components of the text from one culture to another that differs from it in many respects.
Therefore, translation is regarded an intertextual dialectic that connects different worlds (the world
of the writer, the translator and the receiver). It requires fidelity and adequacy, quality and
elegance imitation and contrast, knowledge and languages, as well as dialogue and interaction
between cultures, languages and texts. Translation is also both an art and a science, an art insofar
as it is subject to the conditions of creativity, and a science insofar as its process necessitates
specific conditions. (Hossam EI-Din, 2011).

The role of bilingual dictionaries in translation is highlighted through:

—Semantic alignment: It helps in choosing the accurate translation of the word according to the
context.

—Differentiating between multiple meanings of a single word: | help in resolving ambiguities
between these multiple meanings.

—Cultural mediation: Bilingual dictionary explains cultural terms that do not have direct
equivalents in the target language.

For this reason, it was necessary to develop programs to help translators in their work. This was
embodied in the so-called (multilingual or bilingual text processing programs), which provide
translators with a bilingual automatic dictionary in addition to spell-checking tools. Thanks to
these programs, a translator can retrieve the required text, make the necessary adjustments, and
then generate a ready translation. These programs are frequently used on the Internet, especially
Google Translate.

However, the use of bilingual dictionaries in translation faces a number of difficulties and

challenges, including:
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c- BabeNet: a multilingual lexical database that combines WordNet with other dictionaries.
Among computerized Arabic dictionaries, we may mention Al-Qamoos Al-Jami' (the
Comprehensive Dictionary) published by Al-Zuhri Software Foundation, which includes an
English-Arabic dictionary, a French-Arabic dictionary, and a German-Arabic dictionary, in addition
to a computer terminology dictionary of and other extensive Arabic lexicons such as: Lisan Al-'Arab
and Al-Qamoos El-Muheet, etc.

From the above, we may conclude that in the computer age, bilingual dictionaries are no longer
mere word lists, rather, they have become intelligent systems based on big data and artificial
intelligence technologies. The challenges are considerable, especially for less widely spoken
languages, but recent advancements open new horizons to enhance intercultural communication.
Itis therefore essential that bilingual dictionaries take full advantage of all the features provided by
computers and exploit computational linguistics for their updating and renewal. Nevertheless,
such dictionaries still require greater and broader attention, as well as in-depth research by
lexicographers, linguists, and computer specialists, so that users may benefit from more efficient
services with less effort and time.

5. Bilingual Dictionaries and Translation: Translators are among the most widely used
categories of bilingual dictionaries. The translator's work is similar to the purpose for which
bilingual dictionaries were created. Therefore, the translator must have the mechanisms and tools
to render one language into another accurately and appropriately. In this regard, Faiza Al-Qasim
states:

"The translator works on having conceptual tools and bearing the expectations of the ultimate
recipient who adds information to ensure the clarity of the message. It is considered a technical
rhetoric that reflects an integrated system of cultural references to make the message
understandable to a large audience. The translator's path involves resorting to new formulations
by imitating the foreign original, using colloquial terms to designate unknown concepts, coining
new terms while taking into account the rules of classical Arabic, as well as interpretation or
explanation, derivation, and the appropriate methodology. This includes knowledge of the subject

matter, a readiness for analysis and synthesis, a good understanding of the foreign language,
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in Arabic. The importance of bilingual dictionaries computerized form can therefore be highlighted
through the services they provide to users:
—Machine translation: Bilingual dictionaries are employed in translation systems to interpret
words and phrases across different languages, such as: Google Translate and Deepl.
—Language Learning: Electronic bilingual dictionaries help language learners to achieve fast and
accurate translations. They also facilitate linguistic research into equivalents between languages,
the analysis of lexical correspondences, and the study of semantic relations between words.
—Integration into smart applications: Especially those related to voice aids accompanying words
and showing how to pronounce them correctly, as available in the Google Translate application. In
addition to machine translation, which also allows voice reading of translated words and texts.
—Learn more about the source language equivalents in the target language and the recognize
differences between the two.

Computer based bilingual dictionaries face several challenges, the mostimportant of which are:
e The variation between languages in terms of the grammatical and semantic system of each
language, which complicates the process of alignment.
e Contextual variability of meaning, where we find that the meaning of the word changes
according to the field of knowledge in which it was used, such as medical or legal terms, etc.
* Resource limitations in some languages, which causes a shortage of data about them and makes
it difficult to create training models for their learning.
e Continuous updating, since languages are constantly evolving with new terms emerging and
others disappearing, which requires constant and regular updates of these dictionaries.

4.1 Examples and Models of Pioneering Projects in Bilingual Computational Dictionaries:

There are pioneering models in the field of bilingual computational dictionaries that have
achieved great success, including:
a- EuroWordNet: a European project that connects lexical networks across several European and
world languages.
b- Apertium: an open-source platform used for machine translation between convergent

|angu ages.
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—Information concerning usage restrictions :prohibited, vulgar, or acceptable.

—Information related to the field of specialization: literary language, scientific language, poetic
language, or by a specific discipline such as the language of chemistry, the language of astronomy,
the language of agriculture, etc.

—Information regarding the standardness or non-standardness of a word: whether it belongs to
standard literary Arabic or to colloquial and dialectal varieties.

~Information related to the place where the word is used: Egyptian, Levantine, Gulf, Algerian, Iraqi,
Tunisian, etc.

4. Bilingual Dictionaries and the Computer: Lexicography, like other sciences and arts, has
been affected by the technological revolution brought about by globalization. Where dictionaries
were once limited to paper-based editions, the so-called electronic or computerized dictionary has
appeared. Dictionaries are now stored in computer memory, or distributed on compact discs (CSs),
or made available in the form of handled devices commonly refereed as pocket computers. These
resources are constantly developing in both quantity and quality. Some of them are not limited to
presenting words and their equivalents, but also provide common expressions and phrases
together with their counterparts in the foreign language. It is also no secret that bilingual
dictionaries are among the types most affected by the use of computer technologies. They have
been subjected to computerization, and lexicographer have resorted to the use of computers at
various stages of their production process, including storage, analysis, and processing.

In addition, a large amount of data is documented within databases that can be easily accessed
by researchers at any time. One of the advantages of the electronic bilingual dictionary is that it
offers users variety of services, most notably the possibility of choosing both the source and target
language. For example, a user can compare Arabic and English by selecting Arabic as the source
language and English as the target language English, or vice versa. The electronic bilingual
dictionary also enables the user to choose both the display language and the content language. For
example, an Arabic-English bilingual dictionary includes two content languages, while the display
language is the one in which all linguistic information is formulated. If Arabic is chosen as the

display language, definitions, usage instructions, and other linguistic information are all provided

——
| —

55



. o %
&3 lalll elad § Laye09 Lol sl 4Lt PSRN ﬁ_"Ao

its importance. Encyclopedic information includes the following elements:
—Information about proper nouns such as person, places, animals, plants, etc.
—Information about historical events and facts.

—Information about scientific terms including their emergence and uses.

3.5 Historical Information: This level of information is very important in bilingual dictionaries,
as it provides the dictionary user with valuable information about the vocabulary included in the
dictionary. By identifying the historical aspect of the appearance of a word, by adjusting its
meanings acquired over time and use, and by determining its common meaning, the dictionary
user is enabled to distinguish between meanings that are used and those that have become
neglected. Indeed, dating the appearance of a word or one of its meanings, offers limitless benefit
for tracing the emergence and development of ideas, concepts, and terminologies. This is precisely
what we are in dire need of for our Arabic lexicon, which has not yet paid attention to this aspect.
The little effort it has devoted lies merely in occasionally indicating whether a term is innovative,
coined, Islamic or figurative. (AL-Wadghiri, 1989, p198).

If we examine our Arabic dictionaries, we find that they lack such information and have not
given sufficient, unlike their Western counterparts that have devoted significant care to this type of
data for a long time. This issue has, however, drawn the attention of a number of researchers who
have directed their efforts towards preparing a historical dictionary of Arabic language- a project
still in progress to this day. Historical information also encompasses the domain and registers of
word usage, as it provides dictionary users with guidelines on how words are to be used, the limits
of their usage and the contexts in which they are appropriate. The function of this information is
to indicate the social group, field of knowledge, or type of discourse in which a particular term is
used, thereby ensuring specificity and precision.” (Amrir, n.d. p.257)."

According to Ahmed Mukhtar Omar this type of information may include: (Ahmed
Mokhtar, 1998, pp.155-160).

—Information regarding the antiquity and modernity of a word: Obsolete, abandoned (archaic),
old, modern, newly coined, and currently in use.

—Information regarding the degree of prevalence and usage: common, widely used, rare.
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the pronunciation of the headwords in the dictionary. It helps the reader primarily to pronounce
the words in a foreign language correctly. "Just as the dictionary is an authentic source for spelling,
it is also a guide that helps to show the correct way to pronounce them. Since most European
languages adopt the International Phonetic Alphabet (IPA) to solve this difficulty, a bilingual
dictionary should follow suit. For example, in English words such as: (knowledge, know, write and
daughter) show significant discrepancies between their spelling and pronunciation. An English
speaker with the correct pronunciation of these words would not be able to produce it accurately
without referring to the IPA transcription provided alongside the entries in the dictionary. (Amrir,
n.d. p.253).

Typically, these phonetic transcriptions are placed between parentheses or square brackets
immediately after the word. They are particularly helpful for beginners learning foreign languages.
While some may think that the written translators do not need such information, experience
shows the opposite: knowing the pronunciation of a word helps to memorize it and is useful while
speaking that foreign language. "Phonetic information is therefore an integral part of what the
dictionary provides, as one of its basic functions is to explain the pronunciation of a word or its
pronunciation variants, while distinguishing between standard and formal registers." (Ahmed
Mokhtar,1998, p.150). This illustrates the importance of phonetic information in bilingual
dictionaries, an element that should never be overlooked or omitted.

3.4 Encyclopedic (Cultural) Information: This refers to the information that introduces the
reader to an aspect of the culture of the language that he is trying to understand, and provides him
with sufficient knowledge about it to enable him to recognize the language, its origins, the
communities that speak it and its various levels. It also includes the most prominent literary and
linguistic works in that language. This type of information is not considered redundant filler; on the
contrary, it is often necessary to stimulate the reader's knowledge about the external world in
order to clarify the linguistic information. In fact, linguistic information often includes a description
of the world itself, which is why linguists ask: Is it possible to formulate a definition without
including something from the world? (Ahmed Mokhtar,1998, pp.160-’|6’|). This information is

consistently present in both Arabic or Western dictionaries, whether ancient or modern, because of
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and directly contributing to the coherence of the text both in form and content. (Khattabi, 2006,
p.12). This obliges the lexicographer to know the contextual meanings of one word in order to be
able to choose the appropriate vocabulary for the meaning that he meets in the second language.
The meaning of the word changes from one context to another.

3.2 Grammatical and Morphological Information: A dictionary is closely related to grammar,
as it is affected by the volume of grammatical information it contains. Therefore, the lexicographer
must be aware of the volume of this information, depending on the target audience and the
intended purpose. It is essential to be very careful about the way of morphological and
grammatical information is presented and organized, as this is a necessary entry to determine the
lexical meaning of words on the one hand, and it also promotes a sense of order in the mind of the
dictionary user on the other hand. The importance of organization is shown in the fact that it is a
hallmark of scientific thinking and an indispensable methodological tool." (Amrir, n.d. p.256). For
example, if a French-Arabic dictionary is designed to serve an Arab reader or translator in
translating into their mother language, there is a little need of grammatical information about the
French entries. Consequently, if an Arabic-French dictionary is intended to help the Arabic reader
or translator work into French, the lexicographer should provide extensive grammatical
information about the French equivalents rather than Arabic headwords, in order to enable the
translator to use the vocabulary correctly.

As for morphological information, the lexicographer should determine the structure of words
(noun, verb, particle, etc.) and specify the number and gender (singular, plural, dual, feminine,
masculine, etc.) in order to be able to determine their meaning precisely. Knowledge of the
morphological structure of the word helps a lot in explaining its functional aspect. "Determining
the morphological structure of a word as whether it is a noun, verb or otherwise, is a necessary
step in the process of explanation because one cannot associate a word to its lexical meaning
without identifying its morphological structure and, consequently its functional meaning."
(Tamam, 2006, p.326). This ensures the removal of any confusion for the dictionary user.

3.3 Phonetic Information: Phonetic information is also among the important types of

information that should be provided in a bilingual dictionary. It encompasses everything related to
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dictionary must have thorough knowledge of what is suitable for the target audience and the level
of the dictionary's intended users.

Linguistics in general, and applied linguistics in particular, have sought to find effective
solutions for learning languages through useful methods and approaches that enable individual to
achieve positive results, allowing them to learn and master other languages effectively. Among the
fields of applied linguistics that have contributed to his objective, we mention:

- Sociolinguistics: Sociolinguistics has provided a significant contribution to the field of
language teaching, based on the fact that language is a social phenomenon and words acquire
their meanings and connotations through context and usage. Consequently, it is necessary to take
into account the semantic difference between languages. For example, a single word may have
different meanings in English or French depending on the society that speaks this language and
how it uses that word. Therefore, the lexicographer is obliged to clarify these differences, so that
the learner of a second language is aware of and understand these semantic differences.

- Psycholinguistics:

The importance of the psychological aspect of language learning is manifested in the ability of
the learner and his psychological readiness to acquire a language other than his mother tongue,
and in the mental lexicon’ capacity to incorporate a linguistic stock of vocabulary other than the
vocabulary of his first language and integrate it with the existing knowledge. Naturally, the
linguistic system of the second language differs from that of the first language in several aspects:
Phonological, morphological, syntactic, and semantic. This requires that the learner be placed in a
psychologically conductive environment for learning another language. As has been stated, "
Acquiring a foreign tongue is not merely a matter of usage; it requires living within the community
that speaks the language one wishes to learn." (Robert, 2007, p.65). This immersion allows the
learner to gain a general understanding of the target language and to form mental representations
of the meanings of words that are foreign to them.

- Textual Linguistics: It is known that the vocabulary does not acquire its true meaning unless
it is used within a text, discourse, or communicative context. "The function of a word in a text is not

limited to completing meanings or filling semantic gaps, rather, it extends to constructing discourse
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quality. The key types of information are as follows: (Al-Qasimi, 2003, pp-241 -250):

3.1 Semantic Information: Semantic information is the most important information provided
by a dictionary, as the reader consults it primarily to know the meanings and significance of words.
Itis based on two important aspects:

a) Accuracy of Equivalents: The lexicographer is required to choose the equivalents accurately
in order to faithfully convey the meaning of the headwords in the entry language. Such accuracy
serves the specialized researcher more than the general reader. Accurate equivalents prevent
specialists from falling into confusion or error. Moreover, adding explanation, notes and
clarifications about the equivalents would remove confusion for both general readers and
specialists.

b) Semantic Distinction: A lexicographer may sometimes be confused to determine the
intended meaning of a polysemous word, and in such cases may resort to using semantic markers
to facilitate the reader's understanding. This can be achieved by modifying the form of the word
(for instance, changing a vowel) or by adding another word to specify the intended meaning, such
as:'Ayn (spring of water), Amalyiyya (surgical operation) and Amalyiyya (military operation).

Through this, it becomes clear that the semantic level holds particular importance in linguistic
research in general and lexical research in particular. Semantics ( la sémantique) is the most
important branch of linguistics linked to vocabulary, as it focuses on the study of word meanings
and senses, the semantic relation that organize the lexicon, and the ways in which meanings are
organized and branched. This field is at the core of the lexicographer's concerns, since meaning is
the primarily element sought by dictionary users. However, it is also the greatest difficulty faced by
compilers of bilingual dictionaries, and it tends to be more complex than in monolingual
dictionaries. (Meziti, n.d.pp.428-429).

The difficulty in bilingual dictionaries does not lie in explaining the meaning, but also in
determining how to choose the most appropriate equivalent for the word in question, and one
what basis that equivalent is selected over another. All of these are difficulties that the

lexicographer must address in this type of dictionary. Therefore, the compiler of a bilingual
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vocabulary properly.

2.3 The Dual or Reciprocal Dictionary: It is a dictionary consisting of two sections: the first
presents words in one language along with their equivalents in another language, while the second
reverses the process by presenting words in the second language along with their equivalents in
the first. One of these dictionaries is: Al-Sabil by Daniel Rigg' (1993), an Arabic/French/
French/Arabic dictionary that includes modern Arabic vocabulary used in political circles,
ministerial departments, administrative offices, economic business, newspapers, books, education,
manufacturing, literature, the arts, and the sciences (Fathallah, 2008, p.138).The importance of this
type of dictionary lies in its ability to help users understand ambiguous words in another language,
as well as to comprehend scientific, literary, and artistic terminology in foreign languages.

2.4 Pocket Dictionaries (Tourist Dictionaries): The tourism sector is among the fields that
most require the presence of specialized bilingual tourist dictionaries. Tourist are in great need of
such dictionaries to learn about the country they are visiting or planning to visit, its culture, and its
most prominent regions and tourist sites. Therefore, such dictionaries serve practical, functional,
and cultural purposes aimed at assisting tourists. They should include a set of functional and
practical words and expressions that tourists are likely to need in specific situations that may
encounter and they should be concise and very simple. (Ahmed Mokhtar,1998, p.42). This type of
bilingual dictionary should feature bilingual headwords and provide a phonetic transcription for
each entry to facilitate correct pronunciation and reading. It should also be illustrated, as image can
often convey meaning more effectively than words alone. Furthermore, modern technology
should be exploited by making the tourist dictionary available in electronic form or an application
for smartphones.

3. Information to be Available in the Bilingual Dictionary: When compiling a bilingual
dictionary, the lexicographer faces several difficulties and challenges, which necessitates careful
consideration of several important things throughout the process. This is because it deals with two
different languages, each with its own semantic, grammatical, and phonetic characteristics. If these

aspects are handled with care, the resulting dictionary will be characterized by accuracy and
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dictionaries has expanded and continued to evolve to this day (Nassar, n.d., pp- 91 -95). The idea of
compiling bilingual dictionaries is not a new or modern concept in the field of lexicography, but
rather an old and deep-rooted idea that was in the minds of early linguists.

2. The Concept of Bilingual Dictionaries: Bilingual dictionaries have been given several
concepts and definitions, and they include several types and categories. A Bilingual dictionary is
one in which the language of explanation differs from the language of the headword entry. In
other words, it is based on presenting words in a certain language, along with their meaning and
interpretation in another language. Bilingual dictionaries are more concerned with providing
information about the explained language than about the explaining language. (Fathallah, 2008,
p.135).

As for the types of bilingual dictionaries, they can be divided into several categories, depending
on the purpose the dictionary aims to achieve and the target audience. (Al-Qasimi,2003, p.231)
Among these types are:

2.1 The Dictionary Dedicated to Understanding a Foreign Language: This type starts with
headwords in the foreign language (Known as the entry language or target language) and then
provides their equivalents in the national language (known as the explanation language or source
language). In this case, the user seeks to understand the foreign language, such as purchasing a
French/Arabic dictionary in order to understand French. Such as the dictionary of Al-Manhal by
Jabour Abdel Nour and Suhail Idris.

2.2 The Dictionary Dedicated to Expression in a Foreign Language: This type starts with
headwords in the national language (the entry language or target language) and then provides
their equivalents in the foreign language (the explanation language or source language). Here, the
user may consult an Arabic/French dictionary, which is the opposite of the first example.

If we compare the first and second types, we can observe differences in both form and content.
In terms of form, each type has its own starting point. In terms of content, the dictionary dedicated
to comprehension includes a greater number of entries than its counterpart dedicated to
expression, which includes entries of a general productive nature, followed by detailed

morphological and grammatical information that helps the reader to employ the searched
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significant impact on the spread of the Arabic language everywhere, to the extent that it
supplanted the languages of those regions such as Hebrew, Syriac, Persian, and Turkish, among
others. This situation compelled scholars of those languages to compile dictionaries that combined
their languages with Arabic, in order to preserve and safeguard them. An example is the book of
Barbahloul, a dictionary of Syriac and Arabic. After the fragmentation of the Abbasid Caliphate into
smaller emirates and the domination of the Persians and Turks over most of them, particularly in
the Arab East- these groups tried to revive their original languages, which led to the production of
Arabic-Persian and Arab -Turkish dictionaries. Among them is the dictionary of Muntaha al-Arb fi
lughat al-Turks, al-Ajam and Arabs by Ahmad bin Muhammad bin Arabshah (854 AH).

Turning to Egypt, we find Arabic dictionaries that most researchers did not notice them. When
the Arabic language spread among Egyptians, it shook the foundations of the Coptic language,
prompting the Copts to defend their language as much as possible by composing small dictionaries
that included certain Coptic words and their translation into Arabic. These dictionaries became
known as Al-salalim (lit. "The Ladders"). The name " Ladders" has an explanation: a ladder is a tool
that allows a person to climb and progress upward step by step, these works similarly helped
learners gradually understand the language. Among these Salalim, we mention: (Sullam al-
Samanudi) by Father Younis, Bishop of Samanoud, which is a compilation drawn from the Four
Gospels and Ecclesiastical Books. and (al-Sullam al-Mugaffawa al-Dhahab al Mussafa) by Aby
Ishaq ibn al-Assal.

With the rise of the Orientalist movement, interest in studying the Arabic language increased in
order to know its treasures, open the markets of the Arab East and pave the way for its colonization.
Several dictionaries appeared during this period, such as the Dictionary of Raphelengius (16th
century), the Dictionary of William Bedwell (1561-1632 AD), the Dictionary of Julius (1596-1667
AD), and the Meninsky Dictionary. In the eighteenth and nineteenth centuries, dictionaries
multiplied and expanded in linguistic scope, encompassing French, German, English, and Russian
among the Western Languages, Turkish and Persian among the Eastern Languages, and Hebrew
and Syriac among the Semitic languages.

With the increase in the translation movement in the twentieth century, the scope of bilingual
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plus importants pour l'apprentissage des langues étrangeres, car ils servent de passerelle entre la
langue source et la langue cible, rendent le processus d’apprentissage plus fluide et plus efficace,
en particulier pour les débutants. Cela a conduit a leur large diffusion parmi les apprenants et les
étudiants de divers horizons et niveaux. lls se présentent sous différentes formes (imprimés et
électroniques), et leur importance s'est encore accrue grace aux avancées technologiques
considérables qui ont largement contribué a leur modernisation et a leur numérisation. Ainsi, les
grandes institutions travaillent a un rythme soutenu pour produire et publier ce type de
dictionnaire au service des langues nationales. Dans cet article, nous tenterons de mettre en
lumiere le concept de dictionnaire bilingue, d'en présenter les types et les catégories, de préciser les
informations essentielles qu'il doit contenir, de souligner son importance dans I'apprentissage des
langues, ainsi que d'explorer son lien avec le domaine de l'informatique et son role dans la
traduction.

Mots clés : Apprentissage, Bilingue, Dictionnaire, Langue, Traduction.
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1. Introduction: The discussion of bilingual dictionaries is not a product of the modern era; the

idea of producing his type of dictionary dates back to ancient times. Referring to books and sources

that dealt with this topic, we find that the expansion of the Islamic State through conquests had a
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Abstract:

Bilingual dictionaries rank among the most widely used reference tools in the modern lexical
industry, because of the wide range of services they offer to the users. They are indispensable for
learning foreign languages, as they serve as a bridge between the source language and the target
language, making the learning process smoother and more effective, especially for beginners. This
made them widely known among learners and students of various backgrounds and levels. They
have appeared in different forms (print-electronic), and their importance has further increased due
to the tremendous technological advancements that have significantly contributed to their
modernization and digitalization. Consequently, major institutions have been working at a rapid
pace to produce and publish this type of dictionary in service of their national languages. In this
research paper, we seek to shed light on the concept of the bilingual dictionary, outline its types
and categories, identify the essential information it should contain, highlight its importance in
language learning, and explore its relationship to the field of computing and its role in translation.

Keywords: Bilingual; Dictionary; Language; Learning; Translation.

Résumeé:

Les dictionnaires bilingues sont parmi les types de dictionnaires qui ont le plus bénéficié, a
I'époque contemporaine, des progres réalisés dans le domaine de la lexicographie moderne, en

raison des nombreux services qu'ils offrent a leurs utilisateurs. lls constituent I'un des outils les
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[ Never L1 Rarely L1 Sometimes [1 Often L Always.
5. In your opinion, what impact do Al tools (e.g., machine translation engines, CAT tools with Al
integration, or generative Al like ChatGPT) have on the professional competencies expected of

translators today? Please select all that apply:
[ They reduce the reliance on traditional linguistic and syntactic mastery.

] They increase the importance of post-editing skills, particularly the ability to assess and refine

machine-generated output.

L] They require the acquisition of digital literacy and technical competencies, such as familiarity

with Al interfaces, prompt engineering, or tool customization.

L] They emphasize the need for critical thinking and decision-making skills in evaluating the

appropriateness and reliability of Al outputs.

L] They shift the translator’s role toward that of a language services manager, overseeing workflows

that include both human and machine contributions.

L] They promote domain-specific knowledge and research skills, especially in specialized fields

where Al tools may lack precision.
L] They do not significantly change the core skills required of translators.

[ Other (please specify):

6. Do you believe that your translation program adequately prepares you to effectively use and

critically evaluate Al tools for translation?

L] Strongly Disagree L] Disagree [ Neutral [ Agree L] Strongly Agree
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[ General search engines (e.g., Google, Bing).
[ Al-powered translation tools (e.g., DeepL, Google Translate, Microsoft Translator).

Ol Large Language Models (LLMs) used for translation-related tasks (e.g., ChatGPT, Gemmini,

Claude).
[ Translation Memory (TM) tools (e.g., Trados, MemoQ, MateCat).
[] Specialized academic resources (e.g., academic books, peer-reviewed journals, research papers)

] Other (please specify):

Section B: Technological Advancement & Artificial Intelligence:

2. To what extent do you agree with the following statement: "The judicious use of Al tools

significantly enhances my productivity as a translator.”.

L] Strongly Disagree L] Disagree [ Neutral L Agree L] Strongly Agree.
3. Whatare the primary challenges or limitations you encounter when using Al tools for translation?

(Please select all that apply).

L] Inaccuracy/Errors in translation.

[ Lack of nuance or contextual understanding.

L] Inability to handle highly specialized terminology.

L1 Over-reliance leading to reduced critical thinking.

[ Ethical concerns (e.g., data privacy, intellectual property).
L] Difficulty in post-editing Al-generated translations.

[ Cost of su bscription/access.

] Limited language pairs.

[ Other (please specify):

[11do not encounter significant challenges.

Section C: Integration and Perceptions:

4. How often do you combine the use of Al tools with other traditional information resources (e.g.,

dictionaries, corpora) in a single translation task?.
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Appendix:

Questionnaire:

Section A: General Information Resource Usage:

1. Which of the following information resources do you most frequently use for your translation

tasks? (Please select all that apply).

[ Printed dictionaries (e.g., traditional paper dictionaries)

[ Online dictionaries (e.g., WordReference, Linguee, Reverso).

L] Terminology databases (e.g., TERMIUM Plus, specialized client glossaries).

Ol Corpora (e.g., specialized corpora).
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intellectual content, data interpretation, and conclusions presented remain the sole work of the
authors.
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and find real-world usage examples. Terminology databases (30%), TM tools (15%), corpora (15%),
and specialized academic sources (5%) are significantly underutilized. It has also underlined a
dominance of digital and Al resources (100%) over traditional sources. Indeed, the 100% use of
LLMs such as Gemmini, ChatGPT, and Perplexity signifies that these tools are, to a great extent,
integrated tools into students’ daily workflow at our universities. On the other hand, specialized TM
tools and corpora, though essential in attaining professional, high-quality translations, are
surprisingly underused (15%), which suggests limited training in these more complex tools at the
MA level. In contrast, professional translators were also found to frequently use online dictionaries
(100%) for their specialized tasks. The comparison between both groups showed a consistent
reliance on such tools. However, MA students are heavily dependent on Al-generated translations,
as compared to professionals, pointing to this strong reliance on fast results. While open to Al
professional translators deal with it in selective and critical way as is showed in their interviews,
citing that they initially use it for draft and idea generation, not for final output, before proceeding
to MT post-editing and carrying out correction tasks.

Professional translators tend to prefer Al tools as solid aids for first drafts, after which they carry
out a thorough post-editing to avoid mistakes and use the translation cautiously. In this respect, they
consider that Al tools enhance productivity and allow them to attain quick first drafts, though high-
stakes translations need more research and focus on the terminology and the context. This
cautiousness illustrates that professionals are more experienced in dealing with Al tools as
compared to MA students who still lack information literacy. Although Al tools are shifting students’
documentary research practices and information-seeking behaviors, these tools are best seen as
complementary instruments, underscoring the need for a translator training program that equips
university students to navigate, evaluate and integrate resource types in a critical and complete way.

Declaration of Al Refined: This document has benefited from the application of Al-driven tools,
including Grammarly and Scholar Al Chat, to refine its linguistic aspects. These tools were utilized to
correct grammar and spelling and improve the overall writing style. It is acknowledged that the use

of these technologies may introduce certain Al-generated linguistic patterns. However, the core
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“active strategic information seekers”. Emphasis should, therefore, be placed on using parallel
corpora, domain-specific terminology databases, and credible multilingual resources. Such a
transition is of paramount importance to develop a professional translation competence in a
complex and resource-driven translation environment, and to foster “students’ cognitive-behavioral
competences to conduct effective research and resolve terminological problems” (Berrabah &
Bekouche, 2025).

Moreover, to cultivate evidence-based decision-making and rigorous research habits, courses
should be designed to require students to justify their translation choices, annotate translations,
comment on terminological decisions that document the search process and criteria used for
selecting such resources. Embedding these vital tasks within translation curricula can significantly
enhance students’ information-seeking behaviors or information literacy, contribute to the
development of self-reliant translators, and ultimately encourage methodological reflection.

To address this, it is necessary to design and teach a course on post-editing of Al output in order
to develop a culture of stylistic refinement and quality control, and to foster a critical mindset
ensuring that technologically enthusiastic and professionally underprepared students have
“digitally empowered and professionally competent profiles”. Furthermore, the integration of
ChatGPT, Deepl, and other Al tools into MA translation curricula and students’ workflows requires
the development of their critical evaluation skills and their source triangulation habits during classes
in order to allow them to understand the biases, limitations and ethical implications of Al-generated
contexts. This method will also promote hybrid research practices, through encouraging students to
justify translation choices using Al-generated drafts and traditional sources (specialized corpora,
terminology databases, etc.).

8. Conclusion: The study concluded that MA students highly prefer online dictionaries (100%)
over traditional printed versions, and rely on quick resources such as Reverso, WordReference, and
Linguee. Emerging Al-powered translation tools (50%) like Google Translate, Deepl, etc., and large
language models (LLMs) (35%) such ChatGPT, Gemmini or Perplexity are also gaining ground.
Search engines (45%) are heavily used as tools for general purpose, likely for background research,

due to their critical role in specialized translations in order to verify contexts, triangulate meanings,
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reflects the growing but uneven incorporation of AI-MT literacy into translator training programs. A
quarter of students remained unconvinced, with 25% negative suggesting some notable training
gaps such systematic post-editing practice, ethics and data handling, or critical evaluation of LLMs
and machine translation outputs. Bowker & Buitrago Ciro (2019) argue for MT/Al literacy as a
learning objective, to go beyond simply “using tools” by including why and when to trust MA
outputs and how to assess risks related thereto. A neutral bloc of respondents (25%) signal
inconsistent exposure to Al across translation courses and uneven assessment practices. Students
who answered “agree” report exposure to LLM/MT tools and some PE exercises in translation
curricula, but less practice on domain-specific cases (legal, medical, etc.). Central to translator
training design are the recurring themes of ethics, client data protection and copyright which are to
some extent under-taught in translation programs. This implies strengthening of such skills, and
focusing more a structured post-editing training against “ISO 18587” to convert generic “Al
exposure” into measurable competence. Embedding Al literacy, according to Bowker & Buitrago Ciro
(2019), in translation courses, across: domain adaptation, ethical use policy and prompt engineering,
is also of paramount importance to the translation programs, where students defend Al decisions
(assess, modify or reject), justify risk mitigation and document sources. In fact, programs that
integrate post-editing and machine translation report an improved degree of readiness, while also
acknowledge the need for longitudinal, consistent assessmentand practice (Guerberof & Moorkens,
Ibid.). Training must, therefore, evolve to critical artificial intelligence literacy, including error/bias
detection, workflow management and document-level evaluation, areas where students in our
survey are still unsure.

7. Pedagogical implications and recommendations: The results obtained in our study show
the necessity for educators and curriculum designers at translation departments or institutes to think
about incorporating training in evaluating the reliability of information sources. It is also
recommended to encourage students to adopt a balanced resource usage, including both general
and specialized sources, so as to enhance their translation quality and research rigor. A training gap
was also noticed in the documentary research and information-seeking behaviors. To address this

. - " . . ” . .
issue, students must evolve from being “passive occasional users” of information sources to become
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expertise. In this respect, he maintained that Al boosts his productivity, but linguistic mastery is still
his strongest competency. In another interview with an experienced translator in literary translation,
we sought to figure out if Al tools are relevant in this field. The respondent said that literary
translation is about style, rhythm, and cultural allusions, and that Al outputs are often flat. But he
experiments with them for rough drafts, then rewrite creatively. The biggest shift is in critical
thinking and editorial skills, as he mentioned. A conference interpreter, interviewed whether Al tools
change how he sees translation, answered affirmatively, indicating that while his main work is oral,
he does written translations too. Al tools change expectations—clients ask for faster delivery
because the machine already does it. This shifts his role toward quality assurance and sometimes
project management.

By cross-analyzing both students and professional translators’ answers, we notice that post-
editing is a dominant skill (80% in the survey), followed by critical thinking and decision-making
(75%), with more and more professionals, across technical, legal and medical domains, stress post-
editing as a new core skill that should be given considerable attention in translation curricula. All
these insights match empirical findings by Castilho et al. (2017a), who highlighted the variety of MT
performance, thus requiring more human oversight and intervention. Nearly all translators reported
being analytical about MT outputs, reflecting risk assessment in such specialized contexts and
stylistic judgment in the literary field.

6.6 Translation programs and Al tools:

Response Number of Students
Strongly Disagree 1
Disagree 4
Neutral 5
Agree 7
Strongly Agree 3

Table 6: Students’ perceptions of Al tools integration in translation programs

Findings above show that overall preparedness is moderate. With a mean of 3.35 and 50%

positive, MA students perceive, in their answers, a partial butin complete level of preparedness. This
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pure translation. Moreover, Al tools have lower impacts on the reduction of reliance on linguistic
mastery (30%). This suggests that most students still value linguistic expertise, echoing Bowker &
Buitrago (2019), who argue MT literacy complements but doesn't replace language skills. Only two
students (10%) said that there is no significant change in core skills, reflecting a minority resistant to
the “Al disruption” discourse.

In the option “Other” of the question, a minority of students (15%) emphasize copyright/data
sensitivity and ethical awareness issues, suggesting a growing recognition of the emergence of new,
non-technical competencies due to Al’s increasing role in the translation field. While the majority of
students focus on skills related to critical thinking, post-editing, and digital literacy, nearly 15% of
them do believe that artificial intelligence creates legal and ethical challenges that nowadays’
translators must address. In fact, translators should reflect on transparency, fairness and
accountability when dealing with Al tools. For instance, being aware of artificial intelligence biases
in MT or the risk of over-reliance, in addition to copyright sensitivity and intellectual property rights
since most of Al tools use existing texts or corpora. As of data sensitivity, translators must avoid to
input sensitive client documents, in order to protect privacy, ensure confidentiality, and guarantee
professional responsibility because translators became nowadays “ethical guardians of information”
in the era of artificial intelligence.

Through some semi-structured interviews with some professional translators and interpreters,
we attempted to highlight different angles and to provide a synthetic analysis of how Al tools can
have an impact on their professional competencies as compared to trainee students. In fact, one of
these professionals said that Al tools help him save time for initial drafts, although in legal settings,
nuance and precision are irreplaceable, suggesting the necessity to do more risk assessment and
critical reading of Al outputs. Therefore, post-editing plays a major role in correcting and assessing
risks. It has become routine to him, but he is also more careful with confidentiality because most Al
engines process texts in the cloud, as he said. In the technical field, a translator with ten years’
experience, we asked him if Al tools reduce his need for linguistic mastery. He answered that they
do not really reduce it, highlighting that unit conversions, engineering jargon and technical terms

always require human oversight, i.e., the need for post-editing with the help of domain-specific
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6.5 Al's impact on translators’ professional competencies:

Competency Percentage of Students (%)
Post-editing skills 80%
Critical thinking 75%
Digital literacy 70%
Domain-specific knowledge 60%
Project management 45%
Reduced linguistic mastery 30%
Other (ethics, copyright) 15%
No change 10%

Table 5: Students’ perceptions of Al's impact on competencies

The findings in the table above illustrate that 80% of MA students (n=16) recognized that post-
editing is emerging as one of the most widely recognized impacts that Al tools (e.g., machine
translation engines, CAT tools with Al integration, or generative Al like ChatGPT) may have on the
professional competencies expected of translators today. 15 students (75% of the sample) stated
that Al tools, when used correctly, emphasize their critical thinking. Digital literacy follows closely
(70%), with 14 students indicating that it is necessary to acquire such a competence, particularly Al
interfaces and prompt engineering, etc. This aligns with Shopova’s findings (2014) that digital
literacy encompasses all sets of competences and skills needed for finding, searching, assessing and
handling information and computerized outputs, as well as to Bowker & Buitrago Ciro’s findings
(2019) about MT literacy which refers to skills to MT-friendliness of a text and suitability of the
machine translation tool), plus the capacity to know how and when to modify MT outputs. This
finding points out that knowing how to talk to Al, through prompt design and tool adaptation, is
emerging as essential as dictionary skills. Al tools can also have moderate impacts on the promotion
of a domain-specific knowledge (60%), showing awareness that machine translation/artificial
intelligence still struggles in some specialized domains as was mentioned in a study conducted by
Castilho etal. (2017a), who found that NMT's performance mightstill be inconsistent when applied
to different specialized domains. Closely follows the project management/oversight (45%), with 9

respondents amid MA students who might perceive their professional identity expanding beyond
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responded "never". This trend confirms students’ shift from traditional resources toward a certain
degree of hybridization, where Al complements traditional documentary tools rather than replacing
them. This complementarity consists in verifying Al-generated translations by using specialized
corpora and authoritative dictionaries to fine-tune the MA outputs. The respondents’ answers
indicate that the combination of traditional resources and Al compensates for the limitations of
these tools. More importantly, artificial intelligence tools provide speed and initial suggestions,
while corpora, specialized dictionaries, and termbases guarantee contextual reliability and accuracy.
This finding is consistent with O'Brien’s (2007) and Guerberof’s (2009) observations that MT output
enables translators to operates at speeds faster than typically achievable and to translate more and
more words per hour.

This also highlights that documentary expertise remains essential for validating and enriching
automatically generated proposals. However, a minority (10%) report rarely using this combination,
citing either a lack of training in the joint use of the tools or a distrust of the Al output quality.
Moreover, interviews with the 10 professional translators reveal that the integration of Al tools into
their daily translation workflow is primarily driven by the pursuit of efficiency. In fact, the majority
reported utilizing these tools as a time-saving measure during the initial translation phase,
particularly for rapidly generating a workable draft. However, none consider Al a standalone
solution; the human post-editing stage is consistently deemed indispensable for correcting
inaccuracies, terminological errors, or stylistic infelicities. Professionals also highlight a targeted and
strategic use of Al, frequently combining it with traditional resources such as specialized
terminological databases (e.g. TERMIUM Plus) and bilingual corpora. They emphasize that the
added value of Al is not solely measured in terms of speed but also in its capacity to broaden the
scope of documentary research, while maintaining vigilance regarding the reliability of generated
data. Finally, several translators express persistent mistrust towards Al for the translation of texts
with significant cultural, legal, or technical dimensions, where precision and contextualization are

paramou nt.
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out that Al doesn't always master technical jargon and sometimes creates imprecise wording that
can pose security issues. As of the literary field, the style and musicality of the text can be lost,
according to a literary translator, who said that Al does not grasp the creative intent.

Professionals and students share a major observation: inaccuracy and a lack of nuance remain
the two main limitations of Al tools. However, professionals emphasize the concrete consequences
of these errors in high-risk contexts (legal, medical, technical), while students express these
limitations more generally. Specialized terminology is a problem for both groups, but students often
associate it with a lack of appropriate resources, while professionals, despite their terminology tools,
note that Al struggles to achieve the required level of accuracy.

In contrast, ethical concerns are significantly more prevalent among professionals, who work
with confidential documents and are subject to contractual obligations. Students, less exposed to
these types of constraints, attach more importance to tool dependency and aspects related to cost
or language coverage. Thus, while the perceived challenges overlap, the priorities differ: students
focus on accessibility and technical proficiency, while professionals emphasize reliability,
terminological accuracy, and ethical risk management.

6.4 Combining Al Tools with tradition information resources

Frequency Percentage of Students (%)
Never 0%

Rarely 10%

Sometimes 25%

Often 40%

Always 25%

Table 4: Frequency of Combining Al Tools with Traditional Resources

The table above illustrates that 40% of students appreciate “often” the integration of Al tools for
speed, syntactic help, and vocabulary suggestions, although they still rely on traditional resources
such as bilingual corpora, dictionaries, and domain-specific resources for idiomaticity and accuracy.
25% of respondents show strong tendency to “always” combine Al with traditional resources,
representing systematic or frequent use. Their behavior suggests that they are typically involved in

research-intensive or highly specialized texts, and only 10% of them do so "rarely,” and no student
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A significant proportion of respondents (n=14) also reported challenges with handling
specialized terminology. This finding corroborates research demonstrating the necessity for Al
systems to be trained on highly specialized corpora in order to attain domain-specific accuracy in
translation (Bowker & Buitrago Ciro, 2019). Moreover, a total of 12 students cited the complexity of
post-editing Al output as a barrier. This finding highlights the importance of incorporating a
structured training in post-editing within the realm of translation at universities. The aspect of
ethical and cognitive considerations was, on the other hand, selected by 11 students who expressed
their concerns about over-reliance leading to diminished critical thinking skills, while eight (8)

highlighted ethical issues, including privacy, intellectual property, and authorship.

While fewer students reported challenges related to language pair availability (6) and
subscription costs (5), these challenges are still considered potential barriers to access. Only one (1)
student reported no significant challenges, confirming that Al-assisted translation is not considered
a seamless or completely autonomous solution. These findings highlight the need for translator
training programs to address the dual requirements of technological proficiency and critical
engagement. This aligns with Pym’s work (2013), highlighting the necessary skills to deal with
statistical machine translation (SMT) and translation memories (TMs) in professional environments.
In his work, he insisted on learning to trust and mistrust data, and learning to learn and to revise
these data with more attention to detail. Therefore, training should incorporate post-editing
proficiency, terminology management, and ethical awareness to ensure that graduates can
effectively leverage Al while maintaining translation quality and professional standards.

To get better insights, we cross-compared the students” answers above with some interviews
conducted with some professional translators to find out more about their views regarding the
question related to the primary challenges or limitations they encounter when using Al tools for
translation. The first translator stressed the importance of Al for saving time, warning in the same
time from the serious consequences of its errors in legal terminology. He said that he always has to
check line by line. In the field of medicine, names of pathologies or procedures are often
mistranslated. Post-editing takes time, especially to avoid ambiguity, as he mentioned this

specialized translator. His fear aligns with the response of another technical translator who pointed
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6.3 Primary challenges when using Al translation tools:

Challenges Encountered Number of Students
Inaccuracy / Errors in translation 15
Lack of nuance or contextual understanding 15
Inability to handle highly specialized terminology 14
Over-reliance leading to reduced critical thinking 12
Ethical concerns (data privacy, IP) 10
Difficulty in post-editing Al-generated translations 12
Cost of subscription/access 5
Limited language pairs 6
Other (specify) 1

| do not encounter significant challenges 1

Table 3: Challenges encountered by students when using Al translation tools

The table above highlights the challenges encountered by MA students when dealing with Al
tools. It showed that inaccuracy and errors in translation were selected on top by 90% of students
(18/20), whilst the lack of nuance or textual understanding was mentioned in the answers of 85%
of MA students. A percentage of 70% (14 students) stated their inability to handle highly specialized
terminology as one of the challenges encountered, whereas 12 of 20 students (60%) said they
encounter difficulties in post-editing Al output. The analysis of these challenges reveals a clear
predominance of some concerns related to accuracy among the sample of students. Indeed, a total
of 18 students (90%) reported that inaccuracy of Al-generated translations was one of the most
common limitations they encountered. This corroborates some literature highlighting that Al-driven
systems such as NMT often achieve high fluency, even at the expense of accuracy (Bojar etal., 2016),
thus being prone to mistranslation of technical terms, semantic drift, and grammatical
inconsistencies, particularly in complex or specialized contexts. Closely following this, 17 students
(85%) stated the loss of nuance and contextual meaning, underscoring that Al is still facing ongoing
difficulties when rendering idiomatic expressions, pragmatic subtleties, and any culturally

embedded references.
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6.2 Judicious use of Al and productivity enhancement:

Response Category Percentage (%)
Strongly Agree 35%

Agree 45%

Neutral 10%

Disagree 5%

Strongly Disagree 5%

Table 2: Judicial use of Al and enhancement of productivity

Data shown in the table reveal that 35% of students (n=7) strongly agree with the fact that the
judicious use of Al tools significantly enhances their productivity as translators, while 45% of them
(n=9) agree that these Al tools have a strong impact on their productivity. 10% of the students
remained undecided, whereas another 10% either disagree or strongly disagree. The students’
agreement tends often to handle more specialized and complex texts, which require efficient
research of terminology. Moreover, the high agreement levels suggest that students have moved
beyond early skepticism, by integrating Al tools into their translation workflow. Professional insights
from experienced translators showed that Al is mostly used for rough drafts as quoted by Translator
A who said that he mostly uses Al tools for rough drafts—they save him time, but he always revises
thoroughly. This aligns with the explanation of another translator who highlighted the importance
of Al tools for productivity and the necessity to use them carefully. In this context, we conclude that
experience is crucial in choosing when and how to use such tools for time-sensitive, high-quality
translations, especially when it comes to post-editing where previous experience is of vital
importance.

In conclusion, MA students strongly support the integration of artificial intelligence tools in
translation workflows, particularly in terms of improving productivity. The students’ perception
aligns with nowadays’ industry trends, though professionals tend to focus on critical use and human
oversight, stressing the need for translator education programs to find the right balance between

teaching MT, Al tools, post-editing skills, and ethical awareness.
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By asking 10 professional translators about the information sources that they frequently use for
their specialized tasks, we found that they also use the online dictionaries (100%). The comparison
between students and professionals showed a consistent reliance on such tools. However, MA
students depended more heavily on Al-powered translation tools, as compared to professionals,
pointing to this strong reliance on automation and fast results. While open to Al, professional
translators deal with it selectively and critically as is showed in their interviews, citing that they
initially use it for drafts and idea generation, not for final output, before conducting post-editing and
carrying out correction tasks. When asked about the information sources used in translation, one of
the 10 interviewees, a financial translator with 20 years’ experience, said that he usually used LLMs
such as ChatGPT, Gemmini, and Claude for glossaries, especially to test conformity of style, adding
that he needs to conduct heavy deep post-editing. As of his opinion, he views Al as a productivity
booster- not a translator. This aligns with another translator who indicated that he begins by
checking reputable bilingual and monolingual dictionaries, then look into specialized terminology
databases. If necessary, he turns to domain-specific corpora to examine usage in context. This is, in
fact, a very important step in documentary research. Afterwards, he may also consult subject matter
experts or colleagues if the term remains ambiguous for him. Another comparison that can be made
is on the use of corpora. Professionals extensively use them (70%) to validate meaning in the context,
whereas only three students (15%) of 20 used corpora. This difference may lead to say that there is
insufficient training in developing investigative strategies that emphasize process over product.
Although students are digitally literate in control of tool literacy, they may often lack the critical
digital literacy which allows them to understand when not to trust Al outputs and contents, know

how to be able to verify specialized terms, and judge their appropriateness.
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6. Results and discussion:

6.1 Information Resource Usage:

Information Resource Usage Percentage (%)
Online dictionaries 100%

Al-powered tools 100%

LLMs (Large Language Models) 100%

General search engines 45%

Terminology databases 30%

Corpora 15%

TM tools (Translation Memory) 15%

Printed dictionaries 10%

Academic resources 5%

Table 1: information resource usage by MA students

From the findings above, we notice that MA students highly preferred online dictionaries (100%)
over printed volumes, showing their reliance on quick resources like Reverso, WordReference, and
Linguee, while emerging Al-powered translation tools (50%) such as Google Translate, Deepl, etc.,
and large language models (LLMs) (35%) such ChatGPT, Gemmini or Perplexity are gaining ground,
likely due to their easy access and fast outputs. For general purpose, search engines (45%) are the
heavily used tools, likely for background research. They play a critical role in the specialized
translations as they allow us to verify contexts, triangulate meanings, and find real-world usage
examples. In contrast, terminology databases (30%), TM tools (15%), corpora (15%), and specialized
academic sources (5%) are significantly underutilized, indicating a gap in terms of training in
specialized tools. We have also underlined a dominance of digital and Al resources (100%) over
traditional sources, reflecting a deep shiftin translation practices towards efficiency,immediacy, and
Al assistance when it comes to content generation or linguistic accuracy. Indeed, the 100% use of
LLMs such as Gemmini, ChatGPT, and Perplexity signifies that these tools are, to a great extent,
integrated tools into students’ daily workflows at our universities. On the other hand, specialized
TM tools and corpora, though essential in achieving professional, high-quality translations, are

underused (15%), suggesting limited training in these complex tools at the MA level.
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4. Al and translation practice: Technology has brought numerous advances in the field of
translation, particularly in text processing, natural language processing (NLP), and the development
of neural networks for analyzing, processing, and translating texts. This progress has led to the rise
of several tools that facilitate translation, such as Deepl, Google Translate, Bing Translate, and many
others widely used in machine translation—not only by a large number of students but also by
professional translators, thus resulting in much more productivity and higher quality (Lihua, 2022).
In addition to these tools, various translation management systems (TMS) have emerged to support
MT processes, including Memsource, MemoQ, and SDL Trados. These are often complemented by
project management and publishing tools, further expanding the ecosystem of translation
technologies. Al tools have also greatly contributed to the field of translation, with systems such as
ChatGPT, Google Gemini, and others providing translations of a quality far superior to that of earlier
statistical machine translation systems (SMT) (Bekouche, 2024).

5. Methodology:

5.1Research Design: This paperis an empirical study that employed a mixed-methods approach
consisting of both a quantitative survey, and open-ended qualitative interviews conducted with 10
professional translators in specialized fields.

5.2 Survey population: The questionnaire was administered to 20 MA students in the Institute
of Translation and Interpreting at the University of Algiers 2. A total of 10 professional translators
with experience in specialized fields were also interviewed as part of this empirical study in order to
capture their real-world documentary research practices as well as the challenges they often face
when translating highly specialized contents.

5.3 Data collection and Analysis: The survey included sections on general resource use, Al
familiarity, challenges, and perceived training needs. To conduct the study and collect data, we chose
an online survey because it is fast and inexpensive, thus reaching more participants than other
methods. To analyze survey responses, we used descriptive statistics, and applied a thematic coding

and analysis to interview data in order to identify strategies and recurring challenges.
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acquisition, and information-seeking, through mastery of a set of practical skills that encompass
search strategies, research methodologies, and information quality assessment across various
sources.

3. Translators’ Documentary Competence: Documentary competence is an essential element
in translation workflow, regardless of the type of text or field of specialization. Itis an indispensable
requirementin the world of translation and constitutes part of a broader concept, namely translation
competence (Enriquez Raido, 2014). The documentary competence lies in the translator’s ability to
“handle a variety of reference sources available”, to seek solutions to the conceptual, linguistic and
terminological problems during the translation process, and to “make effective use of dictionaries,
encyclopedias, parallel texts, and other documentary sources—whether print or electronic—as
well as human sources, such as experts and specialists” (Berrabah & Bekouche, 2025: 548). The
importance of documentary competence has been highlighted in various models of translation
competence developed by scholars in the field (Kelly, 2002; Gopferich, 2009a) and by the PACTE
research group (PACTE, 2009). According to the PACTE group (2009) and Susanne Gopferich
(2009a), instrumental competence is considered one of the three sub-competences that make up
translation competence. The PACTE group (2009) notes that instrumental competence
encompasses prior procedural knowledge of the use of documentary sources and information and
communication technologies (ICT) applied to translation. From the above literature, we can discern
the importance of information searching and acquisition in the field of translation—an issue that
has only recently begun to receive significant attention in translation studies.

Until not long ago, university translation departments did not attach much importance to this
aspect. Daniel Gile (2005) notes that academic translation training tends to neglect the dimension
of information searching, which is an essential component of professional translation, being limited
instead to references to lexicographical sources such as bilingual dictionaries. Similarly, Christine
Durieux (1988) addressed the necessity of integrating documentary research into translation
pedagogy, and emphasized its crucial role, given the extent of knowledge it provides translators in
order to understand and analyze texts and to render meanings accurately—particularly when

dealing with specialized terminology in technical fields.
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require in-depth analysis to identify the correct meaning and the ability to ensure consistency of

terminology in specialized fields such as economics, medicine, law, and technical sciences.

However, in light of technological transformations, the field of translation has witnessed the rise
of numerous programs that assist practitioners and trainees alike through MT of texts and tools that
provide translation memories (TM), thereby facilitating their tasks and saving both time and effort.
The aim of this research is to shine new light on the increasing integration of tools such as MT
engines, large language models (LLMs), terminology databases, parallel corpora, and computer-
assisted translation (CAT) systems, in translation curricula, and to highlight the importance of
information literacy, documentary research, and critical digital competencies. The study was
conducted on a total of 20 MA students from the Institute of Translation and Interpreting at the
University of Algiers 2, to measure the respondents’ frequency of resource use, familiarity with Al
tools, perceived reliability of Al technologies, and their integration into nowadays translation
workflows. In parallel, we had interviews with 10 professional translators with experience in
specialized fields to capture their real-world documentary research practices as well as the
challenges they often face when translating highly specialized contents.

To fulfil the purpose of this study, we attempted to address the following research questions:

1. What are the predominant information resources used by MA translation students?
2. How do students integrate Al tools into their documentary research practices?
3. What challenges and training gaps emerge from such an integration?

2. Information Literacy as a Core Skill: Information literacy, an ability to acquire, analyze, and
process information, and to distinguish among sources in terms of quality, authenticity, and
credibility, is a skill that translators must acquire and master in today’s world (Massey &
Ehrensberger-Dow, 2011). However, the search for information literacy, or for information itself,
must always begin from a clearly defined starting point in the knowledge process: namely, the need
for information, which precedes any stage of information searching. To be information literate,
accordingto Robert Burnheim (1992), there must be an ability to recognize the need for information,
as well as the ability to evaluate, locate and use information effectively. Burnheim also stressed that

every student who is information-literate must be capable of autonomous learning, knowledge

[ 2]
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traducteurs professionnels, cette recherche examine les perceptions et pratiques des étudiants en
matiere de ressources traditionnelles et d’outils basés sur I'lA. Les conclusions soulignent la nécessité
de mettre a jour les programmes de formation des traducteurs afin de renforcer la maitrise de
I'information, la pensée critique et I'usage responsable de l'intelligence artificielle.

Mots-clés : recherche documentaire ; ressources informationnelles; intelligence artificielle ;

maitrise de l'information; formation des traducteurs.
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1. Introduction: The translation landscape has witnessed rapid digital developments and an
increasing use of artificial intelligence (Al) that profoundly changed translators” workflows and
competencies, as well as their tools commonly used in accomplishing their tasks. This shift poses, in
fact, both opportunities and challenges for translator training programs, requiring equipping
students with advanced information-seeking skills and technical literacy in addition to cultural and
linguistic competencies. Al has become part and parcel of many fields, including translation,
particularly through machine translation (MT), offering quick and easy solutions for any
communication process. Traditionally, translators regularly consulted conventional documentary
research tools such as dictionaries (paper or electronic), books, journals, articles, and scientific or
technical references to extract the information they needed to complement what they already had

stored in memory. These resources have long provided lexical equivalents, but at the same time they
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Abstract:

This study attempts to look at how Master students in the Institute of Translation and
Interpreting at the University of Algiers 2 use documentary research and information resources, both
traditional and Al-powered, when translating specialized texts. Drawing upon a mixed-methods
design combining a structured questionnaire with some interviews with 10 professional translators,
this research explores students’ perceptions and practices in relation to traditional resources
(dictionaries, encyclopedias, corpora) and Al-based tools. The findings highlight the need to update
translator training curricula to foster information literacy, critical thinking, and responsible Al use.
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informationnelles auxquelles recourent les étudiants en Master de ['Institut de Traduction et
d’Interprétation de I'Université d'Alger 2, lors de la traduction de textes spécialisés. S'appuyant sur
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Evaluation (QE) which do not take into account input from the customers. Her model addresses four
challenges First, the budgetary constraints, because the currentindustry-based QE models are time-
consuming and costly. Second, the new paradigm which considers all the new meanings of the term
‘text’. Third, the new technology, in particular machine translation. Finally, the new focus on the
perception of the user, because the use of Web 2 gives more control to the user over the services and
the products. Her model is presented as a response to the failure of the error-counting method to
ensure quality in the new situations of communication where there are new types of content such
as tweets, blog postings, multi-media and user-generated content. Her study revealed that there are
two categories. The first category includes 10 models, because they focus on errors in the product.
In the second category, there is one standard which is EN15038 standard the purpose of which is to
“establish and define the requirements for the provision of quality services by translation service
providers” (Comité Européen de Normalisation).

Conclusion: TQA is different from IQA. We focused not only on assessment in educational
contexts, i.e. on criticism and pedagogical assessment but also on professional certification of
translators. We delved into the methodological considerations and the different available models to
pave the way for introducing the new taxonomy that will be beneficial in simplification of complex
knowledge, conceptual reorganization of current findings and models” adoption and application. It
is worth noting that our attempt is limited to the studies published or available in three languages
only, these are English, French and Arabic. Therefore, opportunities for future research are ahead by
covering other languages such as Spanish, German and Chinese in addition to Russian and Japanese.
Findings of many interesting studies and new academe-industry perspectives in terms of criteria
selection and model building, training and certification in addition to professionalization could be

revealed.
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Williams (2001, 2004) suggests Argumentation-based Translation Assessment model based on
the theory of argumentation. He divides preceeding Translation quality assessment (TQA) models
into two main types: (1) Quantitative models, such as SEPT (1979) and SICAL (1986), and (2) Non-
quantitative models, such as the aforementioned text-discourse models, namely Nord (1991) and
House (1997). He thinks that these two types suffer from shortcomings. He draws on the works of
Bensoussan and Rosenhouse (1990) and Larose (1998). For him, Type 1 tends to focus on
microtextual (sampling, subsentence) analysis and error counts. He identified the following
shortcomings: First, because of time constraints, it cannot assess, except on the basis of statistical
probabilities, the acceptability of the content of the translation as a whole. Second, the microtextual
analysis inevitably hinders any serious assessment of the content macrostructure of the translation.
Third, the establishment of an acceptability threshold based on a specific number of errors is
vulnerable to criticism both theoretically and in the marketplace. He thinks that Type 2 cannot offer
a cogent acceptability threshold either, precisely because it does not propose error weighting and
quantification for individual texts.

According to Pym (2004), the recent debates in translation studies are focused on the
developments which occurred as a consequence to the phenomenon known as globalisation. They
are referred to as (GILT). This term stands for ‘Globalisation, Internationalisation, Localisation and
Translation’, which means that translation is in the interplay of a complex phenomenon where there
are different processes. Grosso Modo, Internationalisation means that the translation is culture-free
and directed to the world citizen; whereas, localization is the process through which the translation
is colored with the local culture of the receptor of the translation. So, the assessment focuses on the
degree of internationalization or localization of the products, whatever their nature is.

With the increase of machine translation usage in the professional sphere, and the dissatisfaction
about the translated products, Obrien’s (2012) Dynamic Quality Model for Translation was
suggested as an alternative to the existing industrial-based models QE models. In collaboration with
the TAUS, She conducted a project which asked the member companies to benchmark 11 QE
models using different parameters such as utility, time and sentiment. She considered that the

gatekeepers in the industry are still using static, normative and time consuming models of Quality
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evaluating students’ use of electronic corpora. She proposes the incorporation of ‘learning corpus
use’ in the training program as a learning objective via a student-centered and task-based
methodology to develop translation competence, which is defined according to her as the result of
“interaction between knowledge, skills and attitudes for the purpose of carrying out a task in an
appropriate way”. Thus, learning objectives, for her, are considered as a guide for teaching and as a
reference for evaluation purposes, because these objectives are related to the sub-competences that
form the translation competence. Corpora use is related to the instrumental sub-competence.
Therefore, as regards evaluation, she focused on the evaluation of the process and not the overall
quality of the product. She relies on the PACTE's Model of Translation Competence (2003) and the
following instruments: Teacher's observation chart to record students’ observable progress;
Student’s learning diary to keep a record of their learning; self-evaluation questionnaire for students
to assess their own learning [...]; feedback questionnaire for students to comment on unit contents
and methodology.

6.2. Industry-based Models: With reference to the professional context, alternative models
include additional industry-based parameters. For instance, Gouadec (1981), Williams (2001,
2004), Pym (2004) and O’brien (2012) have dealt with these models and have even described their
own ones.

Gouadec (1981: 99-116, 1989) recalls that the traditional categories of errors (contresens, non-
sens, faux-sens, barbarisme, etc) and the binary labels ‘minor” and ‘major’ lead the companies to
merely vague and broad evaluations which depend on the subjectivity of the evaluator. Thus, he
considers that these categories and labels fit for ‘review” and not for ‘evaluation’. According to him,
any evaluation system should fill two functions: an explanation and a ponderation function. These
functions are interrelated with the pedagogic, the professional and the research necessities. He
clarifies that the evaluation parameters must not be confused with the translation parameters. He
suggests two types of parameters: lexical and syntaxic. Besides, he clarified the considerations to be
taken into account while evaluating on the basis of these parameters. Then, he provided his own

view.

—
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All the papers of this volume are instructive, but Angelelli’s contribution is more relevant as it
sheds light on the use of rubrics. By referring to the literature on translation studies, testing and SLA,
she focuses on the importance of using a rubric to assess translation ability. She explains that the
examiner must answer some questions before making decisions on test specifications. All in all, he
must consider the nature of the test, a norm-referenced or a criterion-referenced one, its reliability
and validity, that is to say ensuring that the measurement is consistent and that it tests what the test
is meant to measure, and finally, make sure that the test and the task is authentic.

As regards the reliability of TQA, the main issue is intersubjective reliability. Shaffner (1998)
points out that quality depends on the assessment criteria of the text user and not on ‘objective
criteria’ shared by any assessor in different contexts. This idea is reflected in the works of House
(1997) who say that different concepts of translational quality go hand in hand with different ways
of assessing it, Pochhacker (1994) who identifies various people who can assess the quality of a TT
in interpreting and Honig who say that different assessment scenarios apply to written translation
as well. The major problem in this context is intersubjective reliability, because with each assessor
having a specific aim, depending on the factors of the assessment context, and applying different
assessment criteria, the agreement between the assessors is impossible. Therefore, as regards TQA
from an educational perspective, particularly the question of marking and scoring, as Honig shows,
even within one scenario, i.e. the teaching context, agreement is not easily achieved. A common
practice in assessing translations that are produced in language courses is to count linguistic errors,
deduct points for each error and/or add bonus points for good solutions, for ‘flashes of insight'. Such
marking practice, which is often no more than vocabulary testing, usually measures the TT quality
against some ‘model translation’. In contrast to this, Honig makes a difference between diagnosis
and therapy. A solid translation assessment or criticism should diagnose which effect a translated
text would have in its environment for its addressees. He argues that such a functionally based
assessment of translation mistakes should also be applied in a therapeutic sense in the training of
professional translators.

Additionally, Inés (2009: 129-149), with reference to the Bologna process which promotes

competence-based learning, suggests an ‘alternative form of assessing translators’ which is based on
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research of a Spanish research group. It sees the translation competence as the sum of five
competencies that must be developed in the learning process and should be reflected in the product
(PACTE Group, 2009). The second model is EMT Model (2009-2014) which defines ‘competence’ as
“the combination of aptitudes, knowledge, behaviour and knowhow necessary to carry out a given
task under given conditions. This combination is recognised and legitimised by a responsible
authority (institution, expert).” This group of experts identified 6 different competences which can
be applied to translation as well as to the different modes of interpreting. These are Translation
Service Provision Competence, Language Competence, Data Mining Competence, Intercultural
Competence, Thematic Competence and Technological Competence (EMT Expert Group, 2009).

From the educational assessment perspective, one has to cite some invaluable studies which
complement these didactic models by relating research in assessment to research in translation. For
instance, in Angelelli and Jacobson’s (2009) edited volume of papers, they have classified the papers
into three parts. The first one is devoted to the developments of assessment instruments such as
rubrics. Nevertheless, they dealt with their theoretical applications in TQA only and not in IQA. In
the second part, the other contributors present the various empirical approaches. In the third part,
the authors deal with assessment matters in interpreting.

In the co-authored introduction, Angelelli and Jacobson (2009: 1-10) go back to the first
theoretical frameworks and a wide range of models on translation equivalence to justify the
importance of the concept of quality in translation and interpreting studies; namely, Nida’s (1964)
concepts of formal and dynamic equivalence, Newmark’s (1982) dichotomous semantic and
communicative translation, Toury’s (1995) framework based on adequacy and acceptability,
Venuti's (1995) coined terms foreignization and domestication, Bastin’s (1998) pragmatic
adaptation, Reiss & Vermeer's (1984) Skopos Theory in addition to the models of Hatim and Mason
(1990, 1997). Hickey (1998) and Baker (1992) turned to disciplines such as theoretical linguistics,
pragmatics, sociolinguistics, and discourse analysis to inform models of translation and description
of translation quality. Nonetheless, they state clearly that House (1981, 1997, 1998) was the first

scholar to focus specifically on translation quality assessment.

14

——
| —



[ 22-1: 0 2025 Al LI guluudl 02 :suad 18 el @Ilas 2lxe Q;_HAJ

In addition to Semiotics, Firthian and Hallidayan influence of discourse analysis and systemic
functional grammar, which views language as a communicative act in a sociocultural context, has
been prominent over past decades, especially in Australia and the UK. It has been applied to
translation in a series of works by scholars such as Bell and Candlin (1991), Baker (1992) , Hatim
and Mason (1990, 1997) and even Pym (2010) . However, their findings are not seen as complete
independent models or, the least that can be said is that they are less influential models a l'instar de
Torop’s Model. These sociocultural models were implemented to some extent in the academic
training of translators, but they were not concerned with the didactic translation assessment per se.
Nevertheless, they have led to the birth of models which belong to the second category.

In the second category, there are many didactics-oriented models which were recognized as such.
On top of them, we find Nord’s (1997) Translation Evaluation Model, which is equal to House’s
model in importance. It is considered as the pioneering didactic model as it is concerned with
trainees’ performance assessment (Hatim & Mason, 1997). Itis based on a text-linguistic approach
and it gained support among the scholars as a reference model for translation assessment with its
prevailing concepts of text analysis such as word order, information structure and thematic
progression.

In addition, other didactics-oriented models have been introduced by adding more categories or
parameters in the analysis in order to implement evaluation procedures in translation curricula.
They were devised either by individual researchers or by research groups. The individual models
were introduced by Hatim & Mason (1990), Baker (1992), Deslise (1993), Kussmaul (1995),
Lauscher (2000), Brunette (2000) , Bowker (2000), Waddington (2003), Al-Qinai (2000) , Jimenez
Crespo (2011) . These models focused on translation types and error analysis. So, each scholar
suggested his own list of assessed errors. The two models introduced by the research groups are:
The PACTE'’s (1993-2014) Translation Competence Model and the EMT Model (2014). These expert
groups are formed by researchers as well as by professionals, so their models combine research
findings and the professional know-how.

The first model which merits mentioning, as it is concerned with Translation Didactics and

Pedagogy, is The PACTE GROUP's Translation Competence Model. This is the result of experimental
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findings of research in Linguistics and its sub-fields, or applied ones, such as Text Linguistics,
Discourse Analysis and Pragmatics. The contribution of the field in TQA is well depicted by Schiffner
(1998: 2) who says that text linguistic and pragmatic approaches to TQA increased awareness of the
fact that the linguistic format of the TT is above all determined by the text-typological conventions
of the TL, as well as by aspects of the communicative situation in the target culture in which the TT
is to fulfil its function (e.g. time and place, knowledge and expectations of the TT addressees), and
not primarily by the linguistic structures of the ST. House sees the function of a text as the application
or use which the text has in the particular context of a situation. A translation text should not only
match its source text in function, but employ equivalent situational-dimensional means to achieve
that function. According to House (2006, p. 29), the model is primarily based on the Hallidayan
systemic-functional theory (Halliday, 1994), but it also relates to Prague functional stylistics, speech
act theory and discourse analysis. Consequently, for her (2006, p. 28) , translation is considered as
“a cross-linguistic cultural practice involving recontextualisation”.

Her model is well described in the following diagram, which includes three sociolinguistic
dimensions of the context of situation jointly characterizing a particular register: field, tenor and
mode. Field captures the subject matter or topic. Tenor refers to the nature of participants, the author
and his or her addressees, to the relationship between them in terms of social power and familiarity
in addition to the author’s intellectual and affective stance, i.e his personal viewpoint. Mode refers
to the use of the channel or medium of communication in speech and writing. House adds the notion
of genre to her scheme to analyze how the text functions pragmatically as discourse. While register
refers to a segment or variety of |anguage in use in certain contexts, genre is seen as a kind of
discourse defined by its communicative function in the linguistic-cultural community at large
(House, 2009: 34-35; 115-119).

Torop’s (2003) Semiotics-related model is less used in training, because its language is less
accessible to trainees who are not acquainted with Semiotics theories. He focuses on the
relationship between translation and culture in terms of their complex interrelated semiotic signs

and systems. This work is less cited in training manuals.
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(1971) was a pioneering endeavor as she was the first to introduce ‘text typology’ in the assessment
based on contrastive linguistics. The traditional contrastive approach did not extend the comparison
between the ST and TT farther than the lexical and syntactic units, but she based her 'contrastive’
approach on text-types according to the notion of dominance, that is to say dominance of content
over form or the opposite. She distinguishes three types of texts which are: (1) ‘content-focused texts’
(inhaltsbetonter Texttyp) such as news items, business correspondence and official documents or
manuals, (2) ‘form-focused texts’ (formbetonter Texttyp) which include literary genres such as
novels, plays and poetry, and (3) ‘appeal-focused texts’ (appellbetonter Texttyp) such as advertising,
satirical prose, pamphlets and election speeches. In addition, as a premise to ‘functionalism’ even
though not stated and embraced as a new approach, she adopted the principle of keeping the type
of the ST, i.e producing a TT tantamount in function to the ST. It is significant that she did not base
her semantic analyses on traditional models but applied the so-called organon model of the Austrian
psychologist Karl Biihler to translating. According to the latter, the linguistic sign has three basic
functions: The representational function, i.e. the linguistic sign is a symbol of extralinguistic reality,
the expressive function, because itis a symptom of the sender’s attitude toward the described reality
and the appellative function, because it is a signal which stimulates responses from the recipient.

According to Honig (1998, p. 9) , this model was further developed by Vermeer through his
Skopos theory. The term ‘Skopos’ means ‘purpose’. Vermeer’s book ‘A general framework theory of
Translation” marked the beginning of functionalism as a distinct approach by considering
translations as ‘acts’ (Handlungen) and thus placing it in the context of sociolinguistic pragmatics.
Vermeer believes that texts are produced for defined recipients to fulfill a particular purpose. In short,
two key words explain his approach, the first is ‘information offered’ (Informationsangebot), which
means that the ST should no longer be seen as the 'sacred original’, and the second is ‘purpose’
(Skopos) which means that the purpose of the successful translation can no longer be deduced from
the ST but depends on the expectations, needs and culture of the TT readers, because they are the
recipients and assessors of the ‘product’ in different ‘situations’.

Progressively, House's model (1997) which is built upon discourse theories took into

consideration some textual, situational and cultural aspects in the analysis in order to exploit the
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between semantic and communicative translation. The first focuses on meaning but the second on
effect, itis reader-oriented so it looks for his needs. According to him, equivalence is better achieved
through literal translation in both types.

These debates about translation types are linked to the debate about the taxonomies of text
typology, because it has been the main research issue for a long time in translation assessment:
Delisle (1980), Newmark (1981, 1988, 1991), Snell-Hornby (1988), Snell and Crampton (1983) and
Sager (1983) (see Roberts, 1988). All of them expressed the need to set these taxonomies of texts
and translations to inform TQA, but there is hitherto no complete taxonomy. Roberts (1988, pp. 69-
78) analyzed the foregoing taxonomies and classified them into TS taxonomies ‘Delisle; Newmark;
Snell-Hornby’ (ST-oriented) and translation profession taxonomies ‘Snell & Cramton; Sager’ (TT-
oriented). She then tried to provide a more complete taxonomy with professional and non-
professional specifications which include ST and TT dimensions (such as purpose, function,
specialization, discourse style, register, etc) in addition to the translation approach (e.g. the
translator’s focus; the degree of modification of the TT) as a third dimension.

According to the literature we have reviewed, all the previous models, in plural, are sometimes
referred to as ‘the traditional linguistic model’, in singular (Neubert & Shreve, 1992, pp. 19-22). They
were intended to establish the criteria for a ‘good translation’ (Waddington, 2001: 311). For instance,
Nida (1964, pp. 182-184) thinks that three fundamental criteria are basic to the evaluation of all
translating, and in different ways help to determine the relative merit of particular translations.
These are: (1) general efficiency of the communication process, (2) comprehension of intent, and (3)
equivalence of response. Nevertheless, these models were seen to be simplistic and paved the way
for new models that take into account other dimensions.

Amongst the most full-fledged and recognized scholarly functionalist models of TQA, one may
cite chronologically: Reiss’s (2000) Translation Criticism model, House’s (1977, 1997) Translation
Quality Assessment model and Peeter Torop’s (2000) Semiotics-related model.

These models are based on applied linguistics, because they, basically, approached translation
from the perspectives of text linguistics, discourse analysis linguistics and semiotics. Some of them

adopted interdisciplinary perspectives. Anyway, Honig (1998, pp. 7-8) believes that Reiss’s model
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For instance, Vinay and Darbelnet (1958/1972) think that there are two types of translation:
Direct, i.e. literal translation and Oblique, i.e. free translation. For them, equivalence is just a
procedure needed mainly in the second type. In fact, they have given seven procedures of translation
three of which are covered by direct translation: Borrowing, calque and literal translation. The other
procedures are: Transposition, modulation, equivalence and adaptation. These scholars believe that
these strategies operate on three macro-levels: the lexicon, the syntactic structure and the message.
They also operate on two micro-levels: word order and thematic structure in addition to connectors
(Munday, 2008). Jacobson (1959) suggested three types of translation which are respectively
intralingual translation or ‘rewording’, interlingual translation or ‘translation proper’ and
intersemiotic translation or ‘transmutaion’. Besides, he does not see the possibility of achieving
equivalence even between two words. Nida (1964, pp. 159-160) distinguishes between ‘gloss
translation” and ‘dynamic translation”. He introduced the distinction between formal and dynamic
equivalence. Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and content,
i.e. the message in the receptor language should match as closely as possible the different elements
in the source language. Thus, standards of accuracy and correctness are determined by comparing
the message in the receptor culture with the message in the source culture. Whereas, dynamic
equivalence, or functional equivalence (Munday, 2008), focuses on complete naturalness, i.e. it is
based on the principle of equivalent effect whereby the relationship between the receptor of the
translated text and the message should meet the relationship between the reader of the original and
the message. Catford (1965) was credited for his distinction between full and partial translation,
between total and restricted translation, and finally between rank-bound translation and unbound
translation. For him, equivalence occurs according to two types of shifts: level shifts, for example,
grammar-lexis, and category shifts such as structure, unit, class and intra-system shifts. Koller did
not identify any types of translation but said that equivalence can be denotative ‘for content’,
connotative ‘for lexis’, text-normative for text type’, pragmatic ‘i.e. receiver-focused’ and formal ‘for
text form and aesthetics’ (see Munday, 2008, p. 47). He believes that ‘correspondence’ involves the
comparison of two language systems described contrastively, whereas equivalence deals with

equivalent items in specific ST-TT pairs and contexts. Newmark (1981, 1988, 1991) distinguishes
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stating that: “A model can be described as some form of representation of an object or phenomenon.
Models usually indicate the type and number of components which are assumed to form part of the
object or phenomenon under study, and reflect the way in which the components fit together and
relate to one another”. He adds thata model is an assumption about what something is like and how
it functions. Like Bell, he thinks that these theoretical models can take various forms of
representation and expression: verbal description, imagery and mathematical formulas and graphic
forms. Models, for him, are not used only for theorizing but also for describing, explaining and
predictinga given phenomenon in a way that allows the testing of the model event though he claims
that their predictive power in interpreting is weak.

Underneath, we suggest a different and more detailed taxonomy.

6. A Taxonomy of TQA Models: As a spin-off of this review, we believe that the TQA models
could be classified into two types: Academe-based models and Industry-based models. These two
types include different categories and sub-categories as we will see below.

6.1. Academe-based Models: This type includes two categories. The first category encompasses
the non-didactic models, that is the prescription-oriented, the function-oriented, the description-
oriented and the explanation-oriented models. The second category includes all the didactics-
oriented models. We prefer not to use the label ‘theoretical’, because we agree with Neubert &
Shreve (1992) that all these models are theoretical and applied at the mean time. Even the industry-
based models are based on theory such as Williams" (2001) model.

In the first category, the pioneering linguistic models were mainly prescriptive, because they were
concerned with the types of translation and how equivalent translation should be achieved. Panou
(2013) summarized the findings of these models in addition to the findings of House (1997) , Baker
(1992)and Pym (2010) showing how some of them explored theoretically the concept of
equivalence in relation to the different types of translation which they could identify. We will
introduce the first linguistic models and deal later with the models of the three latter as they are,
elsewhere, classified among the discourse-oriented models which make use of Hallidayan linguistics

to examine translation as communication within a sociocultural context.
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(1992, p. 15) who see that “a theory of translation should explicate how the professional translator
moves from the concrete source text, to the construction of the virtual translation, to the producing
of the most appropriate text”. By the term ‘virtual translation’ they mean the unfinished translation
or ‘the translation-in-progress’. By analogy, we may have a theory of translation which explicates
how the novice learner moves from the ST to the TT and how he develops his skills.

Theorizing and modeling is sometimes ambiguous. Neubert & Shreve (1992, pp. 12-32) think
that modeling translation is a process of analysis and selection which is determined by six research
parameters: 1. The application domain (practice, pedagogy, criticism, automation), 2. The point of
textual reference (source-centered, translation centered, target-centered), 3. The systemic focus
(linguistic system, value system, knowledge system, text system, cognitive system, political system),
4. The object focus (source, translation, parallel text), 5. The activity focus (text comprehension, text
production, text agency, cognition), 6. The research method (case study, experiment, text analysis,
participant observation). Besides, without adopting any particular order and without naming who
did what, they provide a very broad view of seven models of translation that are introduced with the
following labels: the critical, the practical, the linguistic, the text-linguistic, the sociocultural, the
computational and, finally, the psycholinguistic models. Neubert & Shreve believe that all these
models are theoretical and applied at the same time. They have identified them with reference to
the central concept of text in its three forms: ST, TT and Virtual Translation, which is the mental
model of ‘intermediary’ translation. They have looked into how these models consider virtual
translation in connection with textual meaning and its communicative value by addressing seven
parameters: intentionality, acceptability, situationality, informativity, coherence, cohesion and
intertextuality.

However, Bell and Candlin (1991, Pp- 23-26) distinguish between ‘theories” and ‘models’ and see
models as realizations of theories. For them, “the model exists as a tangible object (a diagram, a
formula, a text) which stands for the idea embodied in a theory”. Therefore, the models would be
more useful in clarifying the criteria, the norms and the standards as components of quality and they
are more practical in pedagogy as well, both for teaching and for assessment. P6chhacker (2004, pp.

85-86) explains that modeling can be regarded as a particular form of theoretical endeavor by
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possibility to formulate a general theory of translation. Instead, in front of the more complex
translation phenomena, these scholars formulated aspect-restricted theories influenced by their
varying agendas. These theories have reflected the shift of TS from the prescription and
functionalism to the more descriptive paradigm.

According to Munday (2008), Holmes (1972/2008) attempted, very early, to give some
subdivisions to explain the limitation of any theory in translation studies, both the general theory of
translation or the partial theories of translation, i.e. the more ‘restricted’ ones. Hence, he thinks that
the translation theories might be restricted by medium, area, rank, text-type, time or problem. These
theories, according to Munday, who quoted Holmes, are defined as follows:

* Medium-restricted theories subdivide according to translation by machine and humans, with
further subdivisions according to whether the machine/computer is working alone or as an aid to
the human translator, to whether the human translation is written or spoken [..]

* Area-restricted theories are restricted to specific languages or groups of languages and/or cultures.
Holmes notes that language-restricted theories are closely related to work in contrastive linguistics
and stylistics.

* Rank-restricted theories are linguistic theories that have been restricted to a specific level of
(normally) the word or sentence. [...].

« Text-type restricted theories look at specific discourse types or genres; e.g. literary, business and
technical translation. Text-type approaches came to prominence with the work of Reiss and
Vermeer, amongst others, in the 1970s.

« Time-restricted theories: the term is self-explanatory, referring to theories and translations limited
according to specific time frames and periods.

* Problem-restricted theories can refer to specific problems such as equivalence — a key issue of the
1960s and 1970s — or to a wider question of whether universals of translated language exist.

One could add more to these restrictions. For example, we may have theories that are restricted
by the directionality in the pair of languages, i.e. by the SL or the TL. Also, we may have theories
which are restricted by the level of the performance, for instance the theories of expert-level

performance or of the novice-level of performance. This idea is supported by Neubert & Shreve
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Hornby (2006)wonders whether each of the turns in TS (e.g. the linguistic turn in the 1970s, the
cultural turn in the 1980s) is a groundbreaking paradigm or merely a shifting viewpoint. She
investigates for example Venuti’s (1995) foreignization paradigm, which is focused on very specific
issues, such as the way of dealing with ‘foreign’ or exotic elements of literary texts and she confirms
that all translation paradigms complement each other and are not at war. Pym (2004) wonders
whether there is a shift to another new paradigm, that is the localization paradigm, especially with
the increasing influence of globalization on the use of language and translation.

As for the approaches to TQA in TS, Tymoczko (2014) points out that the approaches that have
left their mark are the linguistic approaches, the functionalist approaches, the systemic approaches,
the cultural studies approaches, and more recently the internationalist approaches. This is due to in
interdisciplinary research. For instance, there have been some cultural-literary approaches, some
semiotics-cultural approaches (e.g. Torop, 2003) in addition to some philosophical (e.g. Ricoeur,
2004) and sociological approaches (e.g. Pym, 2004). Furthermore, the criticism which is stressed
regarding these approachesis that they represent solely the western tradition in TS, that are attempts
to re-explore the eastern traditions” underpinnings in order to lay a new foundation for TS and
interpreting studies.

5. Theories and Models: As far as theories are concerned, on the one hand, Nida (1991) denies
the existence of any full-scale theory and claims categorically that there is no possibility of
formulating a general theory of translation. On the other hand, the other scholars who have
attempted to make theories divide them according to their perspectives which range from philology
to technology. Hence, the assessors who have tried or who are still intending to build models could
and might resort to a plethora of theories which show the broadness of the translation activity,
namely philological theories, linguistic theories, Skopos theory of the Liepzig school (Reiss &
Vermeer, 1984/2010), theory of translational action (Holz-Minttiri, 1984), polysystem theory and
system theory (Even-Zohar, 1978, 1990; Toury, 1995; Hermans, 1999) of manipulation school,
psycholinguistic theory of scenes and frames (Dancette, 1992), discourse theories such as Speech
Acts theory, Relevance theory (Sperber & Wilson, 1996), Argumentation theory in addition to

philosophical theories. Consequently, undoubtly, they join Nida to stress the fact that there is no
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Nevertheless, Campbell and Hale (2003) do not mention that there are other purposes for the
assessment of translations. For instance, Williams and Chesterman (2002) state that assessments of
translations can be done in real life in several circumstances by trainers, examinators, critics,
reviewers and overall by ordinary readers. Besides, some scholars and teachers contributed in the
development of assessment methods neither for accreditation nor pedagogy. As we will see below,
many scholars (e.g. Even-Zohar, 1990) deal with this issue just to examine translations’ reception
within target language (TL) society and culture in order to inform official language and culture
planning in certain systems. Moreover, first attempts of translation assessment fall within literary
criticism without particular interests in pedagogy. Furthermore, the term accreditation is confusing
as itis misused. It is most of the time used with reference to translation agencies accreditation. That
is why it would be better to use the term ‘certification” when referring to individual translators and
interpreters.

3. Theoretical Frameworks of TQA: As far as the theoretical frameworks and methodological
considerations are concerned, since the development of TS in the seventies, a number of approaches
have been used, many theories have been formulated and plenty of assessment models have been
built. In this brief review, we will be content with an introductory panoramic picture which shows
the big trends and ramifications without going deeper into discussing the findings of each of the
tenets of these approaches, theories and models. This is a daunting task which deviates us from the
track. We only intend here to show how the findings of translation studies became the ground upon
which TQA models were built. Moreover, translation and interpreting are not totally
commensurable, because of their different natures as processes and as products. Hence, it would be
difficult to project all the findings of TQA and IQA. Anyway, let us start first by taking a glance at the
paradigms and approaches of TS, then move on to explore the theories that have led to the building
of TQA models.

4. Paradigms and Approaches: The literature falls, at least, in four distinct broad paradigms: The
prescriptive paradigm, the functionalist paradigm, the descriptive paradigm and the localization
paradigm. These paradigms reflect boundaries between scholars’ views regarding the possibility of

reaching ST-TT equivalence and their contribution in the advancement of knowledge in TS. Snell-
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Honig's (1998) article which stressed the shift in TQA from contrastive linguistic approaches to
functionalistapproaches. In the words of Schaffner (1998, p. 2), instead of the traditional label 'good’
translations, some scholars prefer to speak [now] of 'pragmatically adequate’ or of functionally
appropriate’ translations. Hence, supporting this view, she tries to show the causes of this shift by
asking the central question about the criteria that would determine a 'good' translation, compared
to another'bad’ or ‘poor’ one, because It has always been said that the aim of each translation activity
is to produce a good translation, i.e. a good target text (TT). As for her stance regarding this question,
she assumes that there would definitely be controversy over the chosen assessment criteria, because
these latter depend on the purpose of the assessment and on the theoretical framework applied by
the assessors to give their ‘subjective opinion’ about the quality of the translation. Nowadays,
practically speaking, the situation is more complex, either in academe or in the industry, because of
the ubiquitous use of technology and the increasing number of criteria, norms and standards which
are required to secure quality in the ‘quality evaluation’ (QE) process.

In this regard, first, according to the purpose of assessment, Campbell & Hale (2003, pp. 208-211)
divide the literature on TQA into two broad categories: ‘accreditation’ and ‘pedagogy’. However,
they state explicitly that the purpose of the pedagogy area in translation is less clear cut. To clarify
the distinction they have made, they have reviewed the works of many authors and have shown
their different purposes. Namely, they have examined the studies of Brunette (2000), Dollerup
(1994), Kussmaul (1995) and Sainz (1994) in addition to Farahzad (1992) and James and al. (1996).
Yet, apparently, all these authors are not well aware of educational assessment-related knowledge,
because they do not seem to have a comprehensive conception of educational diagnostic, formative
and summative forms of assessment. Instead, they suggest simple lists or charts of competencies
reflecting some views on quality within a given framework such as the socio-communicative
framework, the professional framework or the framework focused on target-language errors. All in
all, to name just a few of these errors en passant, they can be classified into errors of spelling,
punctuation, word knowledge, syntax, expression, connectors, lexical items, use of prepositions,

style, register, accuracy, appropriation, etc. (see Dollerup, 1994 ; Sainz, 1994; Farahzad, 1992).
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introduisant un nouveau systeme de classification des modéles d'EQT, qui sont basés a la fois sur
des approches académiques et industrielles.
Mot clés : Modéles d’évaluation de la qualité de traduction ; Evaluation de la qualité ; Evaluation

éducative ; Taxonomie
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1. Introduction: Analysis, selection and application of Translation Quality Assessment (TQA)
models could be challenging in both Academia and Industry. To have a good idea about the state-
of-the-art and avoid getting lost in the labyrinth of Translation and Interpreting research, this paper
makes a step forward by digging out TQA frameworks and models through a succinct systematic
qualitative review of literature, giving credit where credit is due. The purpose of TQA is clarified
(Academe, Industry), then models are differentiated from paradigms and theories. Limitations of
previous taxonomies are stated. After that, a new taxonomy is introduced as Academe-based models
versus Industry-based models. Its implications for future works by teachers, researchers and
practitioners are emphasized where direction and guidance between academe and industry is going

to be intrinsically reciprocal.

2. Purpose of TQA: As stated by Schaffner (1998), the main idea that one could start with is that
the question of quality has always been on top of the issues in any discussion over translations as
‘activities’, as ‘processes’ or as ‘products’. Thatis why she covered in her edited volume an interesting

debate over the issue of translation quality assessment. All the papers of her book are reactions to
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Abstract:

This paper presents a critical systematic review of Translation Quality Assessment (TQA) models
and proposes a new taxonomy. The review tracks back the evolution of TQA and distinguishes it
from Interpreting Quality Assessment (IQA). The review identifies various paradigms and
approaches in TQA, highlighting the shift from prescriptive to functionalist models and the
integration of educational assessment principles. The paper discusses the theoretical frameworks
underpinning TQA models, including linguistic, functionalist, and sociocultural perspectives, and
examines limitations of traditional models while introducing a new classification system for TQA
models, which encompasses both academic and industry-based approaches.

Keywords: Translation Quality Assessment Models; Quality Evaluation; Educational Assessment;
Taxonomy.

Résumé:

Cet article présente une revue systématique critique des modéles d'évaluation de la qualité de
traduction (EQT) et propose une nouvelle taxonomie. La revue retrace I'évolution de la EQT et la
distingue de I'évaluation de la qualité de l'interprétation (EQI). La revue identifie divers paradigmes
et approches dans I'EQT, mettant en évidence le passage des modéles normatifs aux modeles
fonctionnalistes et l'intégration des principes d'évaluation éducative. L" article discute des cadres
théoriques qui sous-tendent les modeles d'EQT, y compris les perspectives linguistiques,

fonctionnalistes et socioculturelles, et examine les limites des modéles traditionnels tout en
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